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ÖNSÖZ 
     Dünyanın en uzun ömürlü edebiyatlarından biri olan Divan Edebiyatı’nın his, hayal 
yönü oldukça kuvvetlidir. Şairler en ince duygularını, hayallerini ifade etmek için şiir 
yolunu tercih etmişlerdir. Onun için Divan Edebiyatı dediğimiz zaman çoğu zaman akla 
şiir gelir.Bu şiirler incelendiğinde görülecektir ki yazıldıkları döneme ait pek çok bilgiyi 
içerisinde barındırır.  
 
      Divan şiiri, bir estetiğin emrinde olan üsluptu. Her üslup gibi onun da kuralları vardı 
ve yine her şiirde olduğu gibi divan şiirinin arkasında  dayandığı bir hayat anlayışı ve 
bir zevk vardı. Divan Edebiyatı’nda bu hayat anlayışını en iyi şekilde şiirler, yani 
şiirlerin toplandığı divanlar ifade etmiştir.  
 
      18.yüzyıl Osmanlı İmparatorluğunun siyasi alanda gerileme ve küçülmesinin devam 
ettiği bir devirdir. Bu durum az çok kültür, sanat ve edebiyat alanında da kendini 
hissettirmektedir. Divan şiiri kuvvetli bir geleneğin devamı olarak sosyal ve siyasal 
alandaki bu gerilemeye rağmen Nedim , Şeyh Galip gibi üstadları yetiştirebilmiştir.  
 
      Bu çalışma  ile 18. yüzyılda yaşamış olan Bektaşi kültürüne bağlı, zamanında 
önemli bir şair olarak bilinen ancak kaynaklarda hakkında çok fazla bilgi bulunmayan, 
Azbi Baba’nın hayatı,sanatı,eserleri incelenerek  tenkitli divanının ortaya konması 
amaçlanmıştır. Süleymaniye kütüphanesinde bulduğum nüshaları karşılaştırmak 
suretiyle en doğru metni ortaya koymaya çalıştım.Şair hakkında oldukça sınırlı bilgi 
bulunmaktadır. Doğum ve ölüm tarihleri hakkında kesin bir bilgi elde yoktur.Bu 
çalışma üç bölümden oluşmaktadır.  
 
      Birinci bölümde  kaynaklarda kendisi hakkında yeterli bilgi bulunmayan şairin 
hayatı,edebi şahsiyeti ve eserleri ile ilgili bilgi verilmiştir. İkinci  bölüm Divanın 
incelendiği bölümdür.Bu incelemede Divanın  şekil ve belli başlı muhteva özellikleri 
ele alınmıştır. Son bölümde ise üç nüsha karşılaştırılmak suretiyle tenkitli metin 
hazırlanılmıştır. 
 
      Azbi Baba, Bektaşi tarikatına bağlı mutasavvuf bir şairdir. Bu yüzden şiirlerinde 
dini, tasavvufi konuları çokça işlemiştir. Sade samimi, anlaşılır bir üslubu vardır. Halk 
söyleyişlerine yer vermiştir. Dili sadedir.  
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      Kütahya’da büyüyüp daha sonra İstanbul’a gelerek sarayda çalışan ve Niyazi 
Mısrı’den etkilenerek saraydaki görevinden istifa eden Azbi Baba’nın divanı bulunup 
incelenilerek bu şairin şiirleri gün yüzüne çıkarılmış olunmaktadır. 
 
      Çalışmam esnasında yardımlarını esirgemeyen değerli hocalarım Prof. Dr. Süreyya 
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                                                 ÖZET 
 
      Azbi Baba, 18. yüzyılda yaşamış Bektaşi kültürüne bağlı mutasavvıf bir şairdir.Asıl 
adı Mustafa Ahmet Efendi olan Azbi baba Niyazi Mısri ile tanıştıktan sonra saray 
çavuşluğu görevini bırakmış ve Üsküdar İçeren köy’deki Merdivenköy tekkesine şeyh 
olmuştur.Azbi Baba ismini alan şair şiirlerinde dini konuları işlemiştir. 
 
     Süleymaniye kütüphanesinde bulunan Hacı Mahmut Efendi (3597) Hacı Mahmut 
Efendi (3521) ve Pertev Paşa nüshaları karşılaştırarak tenkitli metin hazırlanılmıştır. 
 
      Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır.Birinci bölümde Kütahya’da doğup büyümüş 
olan Azbi Baba’nın hayatı, sanatı, eserleri ele alınmıştır.İkinci bölümde Azbi Baba 
Divanı’nın şekil ve muhtema bakımından incelenmesi yapılmıştır.Üçüncü bölümde ise üç 
nüsha karşılaştırılarak tenkitli metin hazırlanmıştır.Azbi Baba’nın divanı incelenerek 
Azbi Baba’nın şiirlerinin gün yüzüne çıkarılması amaçlanmıştır. 
 
                                              Anahtar Sözcükler 
 
                       Azbi Baba, divan, tenkitli metin, transkripsiyon.        
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                                                 ABSTRACT 
 

     Azbi Baba, lived in 18 th. Century, he’s a religious poet who is according to 
Bektaşi culture. The real name of Azbi Baba is Ahmet Efendi, one day he meets 
Niyazi Mısrı and after that he left the palace sergeant work of him and he started 
to work in the dervish lodge in Üsküdar, İçerenköy.The poet who got the name of 
Azbi Baba had religious subjects in his poems. 
 
      In the library of Süleymaniye Hacı Mahmude Efendi (3597), Hacı Mahmude 
Efendi (3521) and Pertev Paşa writings are prepared as comparision. 
 
       This work includes three parts. In the first part the life of Azbi Baba who was 
born and grown in Kütahya and his art,life and poets are written.In the second 
part; the Divan of Azbi Baba writings are dealed as desing and subject.In the third 
part; the third copies are compared and detailed writings are prepared. The aim is 
to search the poems of Azbi Baba and make his poems known beter. 
 
                                           The Key Words 
 
                   Azbi Baba, divan, compared writing, transcriptsign. 
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     GİRİŞ 
 
 
      A. 18. YÜZYILDA  OSMANLI DEVLETİ 
      
 
      18. yüzyıl Osmanlı devleti için çok kritik bir devredir. 18. yüzyılın yarılarında 
Girit’le bazı adalar elden çıkmıştı. Osmanlı devleti 18. yüzyılın başlarında Karlofça ve 
İstanbul antlaşmaları ile kaybettiği yerleri geri almak için bir çok savaş girdi. Ancak 
Rusya, Avusturya  ve Venedik ile yapılan savaşlar sonucunda, kaybedilen yerleri geri 
alamadığı gibi yeni  topraklar kaybetti. 
      
      1718’de Pasarofça  Antlaşması’nı imzalayan Sadrazam Nevşehirli İbrahim Paşa bu 
tarihten sonra dış politikalarda barışçı bir yol izledi. Amacı sağlanacak barış ortamından 
yararlanarak, sosyal, kültürel, ekonomik ve askeri alanında bazı ıslahatlar yapmaktı. Bu 
konuda padişah III. Ahmed’in desteğini de sağladı. Avrupa devletleriyle sağlanan barışı 
devam ettirmek için bir yandan, İstanbul’daki elçilerle temasa geçerken diğer yandan da 
çeşitli ülkelere elçiler gönderdi. Bu elçilerden sadece diplomasi değil gittikleri ülkelerin 
toplumsal ve kültürel olayları ile ilgilenmeleri istendi. Böylece Avrupa’daki bilim ve 
teknik alanlarındaki gelişmeler yakından izlenmiş olacaktı. Yine bu dönemde Avrupa 
yönünden genişleme siyasetinden vazgeçilip daha çok  savunma önlemleri alındı. 
Avrupa’ya karşı geçmiş yüzyıllardan gelen kendini üstün görme anlayışı terk edildi. 
      
     Avrupa devletleriyle sağlanan barış dönemi ülke içinde  de etkisini gösterdi. 
Özellikle İstanbul’da zevk  ve eğlence önem kazandı. Bu dönemde lalenin çok ve çeşitli 
olarak yetiştirilmesi nedeniyle sonradan bu döneme “lale devri” dendi. Osmanlı Devleti, 
Avrupa devletleriyle herhangi bir savaşa girmek istemesine rağmen, Lehistan veraset 
savaşlarından galip çıkan Rusya ve Avusturya, Osmanlılara karşı birleştiler. Osmanlı 
Devleti doğuda İran ile Avusturya, Osmanlılar aleyhine anlaştılar. Rusya’nın amacı, 
Kırım’ı ele geçirmek , Karadeniz’e inmek ve Balkan milletlerine söz geçirmekti. Kırım 
ordusunun, İran’da savaşan Osmanlı ordusuna yardım için Kafkasya’dan geçmesine 
Rusların izin vermemesi ve Kırım’a saldırmaları üzerine, Rusya’ya savaş açıldı. (1736) 
Bir süre sonra Avusturya’da Rusya’nın yanında savaşa katıldı. Osmanlı orduları her iki 
cephede de başarılı oldu. Bosna’ya saldıran Avusturyalılar, Bosna Beylerbeyi 
Hekimoğlu Ali Paşa tarafından yenilgiye uğratıldı. Avusturyalılar,Sırbistan ve Eflak’tan 
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çıkarıldılar. Sadrazam İvaz Paşa komutasındaki Osmanlı ordusu Niş’i geri aldı. Belgrad 
önünde Avusturya ordusu bir kez daha yenilgiye uğratıldı. 
           
     Osmanlı ordusu , Ruslara karşı da başarılar kazandı. Ruslar, Kırım’dan çıkarıldı. 18. 
yüzyılda Osmanlı-Fransız ilişkileri yeniden gelişti. Osmanlı Devleti, dış politikada 
Avusturya ve Rusya’ya karşı, Fransa’ya yakınlaşma gereği duydu. İki ülke arasındaki 
ilişkilerin gelişmesinde, aslen bir Fransız olan Humbaracı  Ahmet Paşa’nın önemli rolü 
vardı. Asıl adı Comte De Bonneval olan Ahmet Paşa , 1729’da Osmanlı Devleti 
hizmetine girdi ve Müslüman olarak Ahmet  adını aldı.Ahmet Paşa, Avusturya’ya karşı 
Osmanlı-Fransız ittifakının kurulması için büyük çaba harcadı.1 
     Osmanlı topluluğunda görülen yenileşme akım ve dönemleri, Batı dünyasıyla çeşitli 
düzeylerde kurulan ilişkiler, önce basımevinin, sonra da gazete ve derginin Osmanlı 
ülkesine girmesi, batı ülkelerinde öğrenim gören bazı Osmanlı aydınlarının Batı kültür 
ve sanatını yakından tanımış olmaları,  yeni bir edebiyat geleneğinin oluşmasına yol açtı 
 
 
 
     B) 18. YÜZYIL DİVAN ŞİİRİ 
           
     17. yüzyılda Şeyhülislam Yahya, Bahayi, Tıfli gibi şairlerle gelişen, önceki asırlarla 
kıyaslanacak olursa biraz daha yerli unsurlara önem veren ve duyguyu, en güzel 
hayallerle bezenmiş bir tarzda duyurmaya çalışan mahallileşme akımının  üstadı olan                       
Nedim bu yüzyılda yetişti.Ayrıca yine bu yüzyılda İran’da Saip, Talip, Şevket-i Buhari 
ile temsil edilen ve “Sebk-i Hindi” adı verilen akımın üstad şairi Şeyh Galip 
yetişti.Daha önceki  yüzyılda yetişen Nabi’nin açtığı hakimane şiir anlayışı ise  Ragıp 
Paşa ile devam etti. 
         
     18. yüzyılda divan şairleri İran şairlerini mukteda tanırlar. 15. yüzyılda İran’da klasik 
devir Cami ile kapanmış,16.-17 yüzyıllarda neoklasizm doğmuştur.Bizim şairlerimiz de 
bu yeni ekolün üstadlarını okumuşlardır.2  
       
      Bu asrın ilk yarısından itibaren,  Osmanlı şiirinin tamamen İran tesirinden kurtulup 
kendi çerçevesi içinde kemale doğru yürümeye ve hece vezni de divan edebiyatında yer 
almaya başladığı dönemdir.3 
                                                 
1  Kemal Kara,(2002): Tarih,Önde Yayıncılık,İstanbul,s101 
2 Abdülbaki Gölpınarlı,(1955): 18. Yüzyıl Divan Şiiri, Varlık Yayınları, İstanbul s5-6 
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       Devrin belli başlı şairleri şarkılar yazmıştır. Şarkı, nazım şekli halka yayılışı ifade 
eder. Daha önce aruzla şiir yazan bazı şairler hece ile şiirler yazmışlardır ancak bu 
şairler daha çok tekke şairleridir. Nedim gibi tasavvufla ilgisi olmayan bir divan şairinin 
hece ile şiirler yazması dikkat çekicidir. 16. yüzyılda parlayıp sönen “Türk-i basit” 
denilen sade Türkçe ile şiir yazma hevesi bu yüzyılda Şeyh Galib’e bu çeşit bir gazel 
yazdırmıştır.  
      
      Bu yüzyılda yerli unsurlar şiire girmiştir. İran edebiyatındaki bilinen hikayeler 
tekrar kaleme alınmamıştır. Ancak Şeyh Galib’in Hüsn ü Aşk adlı eserini bunun dışında 
tutmak gerekir. 18. yüzyılın Nedim ve Şeyh Galib’in dışındaki en önemli şairleri Nesip, 
Kami, Sami, İzzet Ali Paşa, Ragıp Paşa, Esrar Dede’dir. İzzet Ali Paşa , Çelebizade 
Asım ,Seyyid Vehbi gibi şairler Nedim’in tesirinde kalmışlardır. Nazirecilik çok 
gelişmiştir. Nahifi de bu devrin kudretli şairlerindendir. Dili Nedim’den daha 
pürüzsüzdür. Duygularını rahatça söyler. Mevlana’nın Mesnevi’ini Türkçeye 
çevirmiştir.  
 
      Ayrıca Sünbülzade Vehbi bu devirde yetişmiştir.Devrinde “sultanü’şuara” unvanını 
almasına rağmen onun hakkında , yenileşme dönemi Türk edebiyatçılarının görüşü pek 
de olumlu değildir.4 
     
       18. yüzyıl bu kadar kudretli şairler yetiştirmekle beraber bu edebiyatın tam bir 
çöküş devridir. İran edebiyatının son hızı, mümkün olduğu kadar temsil edilmiş.Bu 
yüzyılda yetişen diğer alimler şunlarsır: Yusuf Nabi,Abdülbaki Arif Efendi, Sarı 
Mehmed Paşa, Ebu Bekir Efendi, İsmail Hakkı Efendi, Mehmed Esad Efendi, İbrahim 
Hakkı Efendi’dir. 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                               
3 İsmail Hakkı Uzunçarşılı,(2003): Osmanlı Tarihi,Türk Tarih Kurumu Basımevi,Ankara:s541 
 
4 Süreyya Beyzadeoğlu,(2000): Sünbülzade Vehbi,Şule Yayınları,İstanbul,s27 
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     A. AZBİ BABA 
 

 
      1.  HAYATI  
    
      18 yüzyılda yaşamış olan bir Bektaşi şairidir.Kütahyalıdır. Asıl adı Mustafa Ahmet 
Efendi’dir.İlk öğrenimini ve medrese tahsilini Kütahya’da  yapmıştır. Daha sonra 
bilgisini arttırmak için İstanbul’a gitmiştir. İstanbul’la geldikten sonra   Dergahı Aliye  
saray çavuşluğu ile görevlendirildi.Bu sıralarda Halvetiye tarikatının   Mısri kolu 
kurucusu olan ünlü şeyh Mehmet Niyazi Mısri ,Şeyhülislam Vani Efendi tarafından 
iftiraya uğradı. İftiranın sebebi kaynaklarda belirtilmemiştir. Limmi adasına sürgün 
edildi. 
      
     Niyazi Mısri, saray çavuşlarından Mustafa Ahmet  Efendi’nin refakatinde Limmi’ye 
gönderildi. Mustafa Ahmet Efendi,  bu yolculuk esnasında  Niyazi Mısri’nin derin 
bilgisine  ve köklü inanışına hayran kaldı.5 Yolculuktan döndükten sonra devletteki 
görevinden istifa etti. Niyazi Mısri’ye bağlandı. 6Uzun seneler ona hizmet etti. Daha 
sonra Mısri’den hilafet ve icazet aldı. Ayrıca Azbi, Niyazi Mısrinin divan nazım 
şekliyle yazılmış olan bir şiirini de   tahmis etmiştir. Divan’da onun adının geçtiği 
beyitler de bulunmaktadır. Şöyle ki; 
 
     Bir ķuş dilinüñ remzîdür vücūdum anuñ şehridür 
     Mıŝri vücūdum mıŝrîdür Niyāzîdür sulšān baña 
                                                                        (G.2/4) 
    ‘Aźbî Ģaķ’dan šolayum ĥaŝ baġçenüñ gülüyüm 
    Niyāzînüñ ķuluyum cānumdur mihmān baña 
                                                                       (G.2/5) 
 
     Halvetilik ve Bektaşiliğe intisap etmiş olan Azbi, Niyazi Mısri’nin şiirlerindeki 
tasavvuf , Hurufilik,ve Alevilik akidelerini terennüm etmiştir.7Bektaşi geleneğine bağlı 
olan şair,İstanbul’da İçerenköy’deki Merdivenköy Bektaşi tekkesine şeyh oldu.  Azbi 
Baba tekkeye şeyh olduktan sonra  bir makam olan ‘baba’unvanını aldı. 

                                                 
5 Hamza Güner(1967):Kütahyalı Şairler ,Kütahya Basımevi , Kütahya,s62 
 
6 İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1932): Kütahya Şehri, Devlet Matbaası , İstanbul,s223-224 
 
7 Sadeddin Nüzhet Ergun: Bektaşi Şairleri ve Nefesleri ,İstanbul Maarif Kitaphanesi, İstanbul,s190 
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     Baba8 kelimesi Şii ve Sünni tasavvuf çevrelerinde ortak kullanılan bir unvandır. 
Kalenderiyye  Haydariyye ve Bektaşiyye gibi Şii meşrepli tarikatlara mensup şeyhlerle 
onların halife ve dervişlerine baba denildiği gibi Çiştiyye Kübreviyye ve Nakşibendiyye 
gibi Sünni tarikatlara mensup bazı şeyhlere de bu unvan verilmiştir. 
Baba; Bektaşi, Kalenderi ve Haydari gibi tarikatlarda şeyh yerine kullanılan ibaredir. 
‘Azb’ kelimesi ise tatlı anlamına gelir. 
           
      Şair,1736’da vefat etmiştir. Azbi Baba’nın ölüm tarihi hakkında kesin bir bilgi 
mevcut değildir.Kaynaklarda farklı tarihler ifade edilmektedir.Ancak Azbi Baba’nın 
öldüğünde seksen yaşlarında olduğu tahmin edilmektedir. Mezarı İçerenköy’deki  
Merdivenköy tekkesindedir.  
  
     El yazma divanının nüshaları Süleymaniye ve  Ankara M. E. Bakanlığı 
kitaplığındadır.  
  
     Birçok  yazma nüshası bulunan Azbi Baba’nın divanı basılmamıştır.Diğer eserleri : 
Tahmis-i Divan-ı Niyazi, Baharname, Selamname, Satrançname, Hayvanname’dir.9 
 
 
 
 
                   
   
 

                                                 
8 Baba unvanı 12. yüzyılda Türkistan’da hacegan yolunu tutan süfilerle yesevi dervişleri arasında da ilgi 
görmeye başladı.ata ile baba kelimeleri aynı anlamı taşıdığından Yesevi dervişlerine önceleri ata 
denir.baba kelimesi Anadolu’nun fethinden önce yaygın bir biçimde kullanılmakta idi.Baba Tahir Baba 
Hacı Baba Efdalüddin-i Kaşi BabaRükn-iİsfahani Baba Kühi-i  Şirazi Baba Tevekküli ve Baba Sevdai bu 
ünvanla meşhur oldular. 
     Baba unvanı  sūfi çevrelerinde de kullanılmakla beraber en çok Bektaşilik’te kullanılır , babalık belli 
bir eğitim sürecinden sonra elde edilir. Babalar Hacı Bektaş’taki Pir Evinin Eyvallah kapısında 
yetiştirildi. Eyvallah tam bir feragat demektir. Dervişlik yolunda ilerlemek isteyen mürit Eyvallah 
kapısında geçmek zorundaydı.Eyvallah kapısına başvuran derviş Dede Dağı’nda üç yıl hizmet ederdi. Üç 
yıl sonra büyük baba, dede baba tarafından kabul edilen dervişin daha 12. yıl hizmet etmesi gerekirdi. 
Derviş ancak bu hizmetten sonra babalığa yükseliyordu. Bire dervişin baba olmasında temel ölçü 
hizmetteki kıdemi olmakla birlikte ehliyet de rol oynardı.Baba adayına , feyz aldığı süre içinde müzik 
eğitimi de verilirdi. Yetişen derviş baba olunca var olan bir tekkede ya da başka yerde tekke açardı. 
Sonradan her tekkenin şeyhi durumundaki “postnişin” denilen babalar da yetiştirdikleri dervişlere 
dedebabanın izini ya da icazetiyle babalık unvanı verilmiştir.(Bkz. Ana Biritannica, c3,s195,2004) 
 
 
9 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi,Dergah Yayınları,c1,s25 
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2. ESERLERİ 
 
 

a) Divan 
 
     Azbi Baba’nın divanı şimdiye kadar basılmamıştır.Divanın nüshaları  Süleymaniye 
kütüphanesinde bulunmaktadır.Divanın üç nüshasını tespit ettik. Ancak bu üç nüshanın 
tertibi birbirine benzememektedir. En geniş nüsha Hacı Mahmud Efendi(3521)  
nüshasıdır. Pertev Paşa ve Hacı Mahmud Efendi (3497)nüshalarında şiirler eksiktir. 
       
     Bizim hazırladığımız tenkitli metne göre divandaki manzumelerin dökümü şöyledir:  
1 tevhid, 5 na‘t, Hazreti Ali için 1 methiye, on iki imam için 3 methiye, on iki imam için 
4 mersiye, Mansur Baba için 1 methiye,  kaside şeklinde yazılmış 1 hayvan-name, 7 
kaside, Niyazi Mısri’ye ve Hüseyni’ye yazılmış 2 tahmis, 2 terci-i bend, 5 terkib-i bend, 
14 müseddes, 1 müsemmen, 5 muhammes,1 bahr-i ta‘vîl, 1 nefes, 3 tarih, 182 gazel, 5 
ilahi bulunmaktadır.  
 
     Azbî Baba, divanında dini, tasavvufi konuları işlemiştir.  
      
     Cān ilinden ermişem cānān ile bir ģāle kim  
     Īş bu keśret ŝūretinde olalı vaģdet baña”  
                                                           (G.1/4) 
 
      Şair divanı  yazmasının nedenini şöyle ifade eder: 
      ‘Aźbî cihānda gel bir eśer ķo 
      El ĥaššı bāķî vel ‘ömrü fāni 
                                                       (G.186/4) 
 
 
     Hayvan-name adlı şiir divanın içinde yer almaktadır.  Eser otuz bir beyitten 
oluşmaktadır.Kaside şeklinde yazılmıştır.   “Fā‘ilātün  Fā‘ilātün  Fā‘ilātün  Fā‘ilün” 
aruz kalıbıyla yazılmıştır. Şair  hayvanlardan örnek gösterek insanın yaşama amacını ve 
tasavvufi konuları işlemiştir. Eser semboliktir. Eserde birçok hayvandan söz edilir. Bu 
hayvanlar şunlardır: Ceylan, at, deve, sırtlan,ayı,kurt, koyun, köstebek, porsuk, 
gergedan, tazı, tavşandır.Devenin kinci , keçinin hileci ,tavşanın ise çabuk koşan 
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hayvanlar olduğunu ifade eder.Hayvanların belli başlı özelliklerinden faydalanılarak 
insana ders verilmeye çalışılmıştır. Şöyle ki:    
   
     Yetmiş iki milletüñ ģilm ü ģayādur perdesi 
     Deve gibi kin šutarsuñ ķanġı dîndür milletüñ  
                                                                  (HYV.6) 
 
    Gör ki ceylān at gibi öñdül olursuñ merģabā  
    Cümleden lāyıķ olursuñ ŝāhibisüñ devletüñ 
                                                           (HYV. 5) 
 
 

     Satranç-name adlı şiir divanın içinde yer almaktadır  Mefā‘ îlün Mefā‘ îlün Mefā‘ 
îlün Mefā‘ îlün aruz kalıbıyla yazılmıştır. Yirmi sekiz beyit halinde yazılmıştır.Kaside 
şeklindedir.Eserde satrancın kuralları anlatılır. Satrancın taşları olan fil, at ve şahın 
isimleri geçer.Satranç ile tasavvufun kuralları bir arada verilmiştir.Her şeyden önce 
satrancın bir oyun olduğunu ifade eder.Şöyle ki:    
   
     Bu lu‘buñ ismine sašranç dimişler didi bir ‘āşıķ  
     Bu eşkālüñ baña bir bir didi ismüñ žarîfāne 
                                                                        (STR.3) 
 
    
     Bahar-name adlı şiir divanın içinde yer almaktadır. “Bahār-Nāme-i Ģażret-i ‘Azbi”  
başlığı bulunmaktadır.Mefā‘îlün  Mefā‘îlün  Mefā‘îlün  Mefā‘îlün   aruz kalıbıyla 
yazılmıştır. Yirmi altı beyitten meydana gelmiştir. Kaside  nazım şekliyle yazılmıştır. 
      Bahar mevsimi tasvir edilir. İsrafil, surunu çalmasıyla birlikte bahar mevsimi başlar: 
       
      Yine feyż-i ilāģinüñ nümāyān oldı tāķdîri 
      Çü çaldı ŝūruñ İsrāfîl nebāta ģayy içün ŝūrî 
                                                                       (BHR.1) 
 
     Bahar-name’de ilkbaharın  çiçekleri olan gül, karanfil, zanbak, lale, sünbül, reyhan, 
benefşe, leylak, nilüferden söz edilir. İlkbaharın gelmesiyle birlikte bahçede binlerce 
çadıra benzeyen çiçekler açar: 
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     Çimen ŝaģn-ı zemîn üzre hezārān sāye-bān ķurdı 
     Gelincik ģażret-i Ģıżır nebînüñ ceyş-i Manŝūrî 
                                                                    (BHR.2) 
 
      Ķaranfil sünbül ü reyģān benefşe erġuvān leylāķ 
      İšā‘at ķıldılar emre görüp elvān-ı cumģūrı  
                                                                (BHR.18) 
      
     Şiir  divanın içinde yer alır. “Selām-nāme” başlığını taşır.  Fā‘ilātün Fā‘ilātün  
Fā‘ilātün  Fā‘ ilün aruz kalıbıyla yazılmıştır.Şair, eseri kendisinden feyz aldığı ve  
büyük hayranlık duyduğu Hacı Bektaş Veli için yazmıştır . Müseddes nazım şekliyle 
yazılmıştır.On beş beyitten oluşur. Eser boyunca Hacı Bektaş Veli için övgü dolu 
beyitler söylenür.Hacı Bektaşi Veli’nin Allah’ın sünbülü, gülü,  olduğunu , Hazreti 
Ali’nin neslinden geldiğini, Hacı Bektaşi Veli’nin padişah, kendisinin ise bir köle 
olduğunu ifade eder. 
      
     Faģr-i ‘ālem nūr-ı çeşm-i enbiyā nesl-i ‘Alî  
     Şāh-ı Ekrem Ķušb-ı ā‘žam  Ģācı Bektāşı Veli 
                                                                      (SLM.1/3) 
 
 

     Mehdi-i āl-i Muģammed dü  imāmuñdur seni 
     Pādişāhum ‘Aźbi bir kem-ter ġulāmuñdur senüñ 
                                                                  (SLM.5/2) 
 
     3. SANATI 
 
     Azbi Baba, 18. yüzyılda yaşamış, Kütahyalı, Bektaşi tarikatına mensup şeyh olan ve 
baba ünvanını alan bir şairdir. Divan şiirinin ağırlıklı konusu aşktır. Azbi Baba genelde 
dini unsurlara yer vererek  dini konuları hikmetâne şekilde işlemişdir. Zaman zaman 
beşeri aşka yer vemiş, sevgiliden az da olsa bahsetmiştir. Özellikle gazellerinde bunu 
görmek mümkündür. Dünyanın yaradılışı, insanoğlunun dünyaya gelişi , dünyanın 
geçiciliği işlenen konulardır.  
     Azbi Baba her fırsatta kendisinin ve dünyanın geçici olduğunu ifade eder. Nefsi 
kötüler.Azbi Baba, dünyaya aldanmaz çünkü ona göre dünya fani ömür geçicidir. Ne 
kadar dünya için çalışılırsa çalışılırsın , ne kadar zengin olunursa olunsun insanoğlunun 
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dünyayı terk etmesi kaçınılmazdır. İnsan ölüme karşı çaresizdir. Gazelleri , kaside ve 
müseddesleri buna örnektir. Bir beyit şöyle: 
     
     ‘Aźbiyā aldanma deģrüñ naķşını seyrān idüp 
     Mü’mîne dünyā sarāyı oldı zindān bî-ĥaber 
                                       (G.33/5) 
 

     Şair acı çekmekten memnundur.Çünkü ancak dert çekerek insan Allah’a yaklaşabilir. 
İnsanoğlu dünyaya acı çekmek için gelmiştir. Mümin dünyada asla mutlu olmayı 
beklemez: 
                                    
     Rāżı-ı cevr ü cefā ādem olan kāmil olur 
     Ne gelürse anı Ģaķ’dan bilmeyi ‘āmil olur 
                           (G.48/1) 
 

     Hz. Ali’ye ve Hasan Hüseyin’e  duyduğu sevgiyi hemen hemen her şiirinde bulmak 
mümkündür.  O sevginin başka bir karşılığı olan  Yezid, Yezid’e duyduğu nefret, 
Yezid’e la’net şiirlerinde dile gelir. 
 

     Dertliyem dermān senüñdür yā Muģammed yā ‘Alî  
     Lušf ile iģsān senüñdür yā Muģammed yā ‘Alî” 
                         (G.171/1) 
 

     Şair Niyazi Mısri’nin talebesidir. Azbi Baba sarayda çavuşluk görevini sürdürürken 
Niyazi Mısrı ile tanışması onun hayatını değiştirmiştir.Ondan feyz almış ve bir tarikat 
şeyhi olmuştur. Bu durum onun şiirlerinin konusunu etkilemiştir.Şair,  Onun yolunda 
ilerler. Onun divan nazım şekliyle yazılmış bir şiirini tahmis etmiştir:                            
 

     Cevrine ‘āşık Ģabîb’üm bende-i fermān ola 
     Tā ezel ‘ādet olupdur kāmiller pinhān ola 
     Kimine bu söz gümāndur kimine ‘ayān ola 
     Devr idüp geldüm cihāna yine bir devrān ile 
     Ben gidem bu ten serāyı yıķulup vîrān ola  
                                                       (MUH.6/1) 
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     Tabiat , şiirlerinde çok fazla yer alır . Bahar-name adlı eserinde tamamen tabiatı 
anlatır.Baharın unsurları olan gül, sünbül, lale, karanfil, bülbülü bu şiirinde görürüz.  
Tasvirlerinde diğer divan şairlerinin kullandığı mazmunları kullanmıştır. Nergise 
mahmur,mest gibi sıfatlar verilir. 
 

     Müzeyyen gördi āfāķı bu elvān ile naķş olmuş  
     Kim açdı nergis-i şehlā seģerden çeşm-i maģmūrı 
                                                                          (BHR.9) 
 

     Dili sade, akıcı, samimidir. Sohbet eder gibi şiir söyler. Söyleyişleri halk dilindendir. 
Tamlamalar yoktur. Bir nefesi, beş ilahisi vardır. O bir din adamıdır. Şiirlerinde 
dünyayı, insanı bir din adamının gözüyle seyrederiz. Dini unsurlar, ayetler, hadisler 
şiirlerinde iktibas edilmiştir.  
 

     “Ve yabkā vechüke” remzin bilürseñ 
     Velî pinhān görünmüşdür ‘ayān bir 
          (G.40/2) 
 

     Halk dilini samimiyetle kullanan şairimiz 3 atasözünü şiirlerinde anmış Bol bol 
deyimlere yer vermiştir.Yirmi sekiz deyim bulunmaktadır.Ayrıca tasavvufi deyimleri de 
görmek mümkündür. 
 

     İki göñül bir olunca ŝamanlıķ cennet olur 
     Bir göñül iki olunca cennet pür-mihnetolur 
                   (G.29/1) 
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     A.ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
 

     1.Nazım Şekilleri 
 

     Azbi Baba, mutasavvuf bir şairdir. Bu nedenle onun divanı klasik edebiyatımızdaki 
gibi mürettep bir divan hüviyeti arz etmemektedir. Bir mürettep divanda sırasıyla; 
Kasideler, tarihler, musammatlar, gazeller, lugazlar  muammalar , rübailer, kıt’a, 
nazımlar ve müfredler bulunur. 10 Divanda kasideler, gazeller, musammatlar, 
tarihler,nefes,ilahiler yer alır. 
 

     1.1. Kasideler 
 

     Kaside, önce Arap Edebiyatında görülen klasik bir nazım şeklidir . Kaside, şekil 
bakımından beyitlerle tertiplenir. Ortalama bir ölçüye göre en az 33 ve en çok 99 beyitle 
söylenir. Ancak 15 beyitle söylenmiş kasideler ve beyit sayısı 100’ü aşmış olanlar da 
vardır. Kasidelerin ilk beytinde mısralar kendi aralarında kafiyelidir. Diğer beyitlerin ilk 
mısraları kafiyesiz , ikinci mısraları ise birinci beytin kafiysiyle kafiyeli olarak devam 
eder.11 
      Divanda 22 tane kaside vardır. Divanın birinci kasidesi bir tevhiddir. 44 beyitten 
oluşmaktadır. Mefā‘îlün  Mefā‘îlün  Mefā‘îlün  Mefā‘îlün  aruz kalıbıyla yazılmıştır.  
“Kaside-i Tevhid” başlığını taşır. Kasidede birçok ayetten iktibas edilmiştir: 
 
     Bu noķša ŝūretā kem-ter velî ma‘nîde kübrādur 
     Oķursañ “sūre-i tîyn ĥelāknā” remzini insān 
                                                                              (K.1/4) 
 

      Kırk üçüncü beyit taç beyittir: 
 
     Rumūz-ı “fāstekim” üzre metānet ģāŝıl it ‘Aźbî 
     Ne ģāŝıl ŝoñra ger biñ yıl olursuñ cān ile pişmān                    (K.1/43) 
İkinci kaside bir na‘ttır. “  Ķaŝîde-i Na‘t” başlığını taşır.   “Fā‘ilātün  Fā‘ilātün  Fā‘ilā 
tün  Fā‘ilün” aruz kalıbıyla yazılmıştır. Yirmi beş beyitten oluşmaktadır. 

                                                 
10 Ömer Faruk Akün,Divan Edebiyatı, D.İ.A. 9., s397-399 
11 Nihad Sami Banarlı,(1971) Resimli Türk Edebiyatı, Milli Eğitim Bakanlığı,İstanbul,s187 
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     Üçüncü kaside bir na‘ttır. “Der Na‘t-ı Resūl” başlığını taşır.   “Fā‘ ilātün Fā‘ ilātün 
Fā‘ i lātün Fā‘ ilün” aruz kalıbıyla yazılmıştır. On beyitten oluşmaktadır. Şairin mahlası 
yoktur.  
     Dördüncü kaside bir na‘ttır.  “Mefā‘ îlün Mefā‘ îlün Mefā‘îlün Mefā‘ îlün” aruz 
kalıbıyla yazılmıştır. On beyitten oluşur . Dokuzuncu beyit şairin mahlasını kullandığı 
beyittir.   
      Beişinci kaside bir na‘ttır. On dört beyitten oluşur. “ Na‘t-ı Resūl” başlığını taşır. “ 
Fā‘ilā tün  Fā‘ilātün  Fā‘ilātün  Fā‘ilün” aruz kalıbıyla yazılmıştır.      
      Altıncı kaside bir na‘ttır.“Medģ-i Resūl ‘Aba El Selām” başlığını taşır.  “Fā‘ilātün  
Fā‘ilā tün  Fā‘ilātün  Fā‘ ilün” aruz kalıbıyla yazılmıştır.  
     Yedinci kaside Hazreti Ali için yazılmış bir methiyedir. On beş beyitten oluşur.                       
Kasidede Hazreti Ali’den meded ister.Şöyle ki : 
 
     Faģr-i ālem  “laģmüke laģmî”buyurdı şānuña 
    ‘Āşıķuñ cisminde cānsın yā‘Alî senden meded        
                                                                              (K.7/2) 
 
     Sekizinci kaside on iki imam için söylenmiş bir methiyedir.“ Der Medh-i Düvāzdeh 
İmaman” başlığını taşır. “Fā‘ilātün  Fā‘ilā tün  Fā‘ilātün  Fā‘ilün” aruz kalıbıyla 
yazılmıştır. Yirmi yedi beyitten oluşmaktadır.  On iki imamın Hazreti Muhammed’in 
soyundan geldiğini söyleyerek parlak inciye benzetir:  
 
     Dürr-i pāk-i Ģaydarı Kerrār-ı nesli Muŝšafā 
     Şāh Ģaŝan ile Ģüseyn ‘ālem-nümāya ŝad selām                     (K.10/11) 
     
     Dokuzuncu şiir on iki imam için söylenmiş bir methiyedir. Yirmi beyitten oluşur.On 
dokuzuncu beyit tac beyittir.   Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Fa‘ ū lün aruz kalıbıyla 
yazılmıştır. 
     Onuncu kaside  on iki imam ,için söylenmiş bir methiyedir. On beş beyitten 
oluşur.On beşinci beyit tac beyittir.Ehl-i beyti kölesi olduğunu ifade eder. 
     On birinci kaside Mansur Baba için yazılmış bir methiyedir.Beş beyitten oluşur.On 
ikinci şiir,beş beyitten, on üçüncü şiir sekiz beyitten, on dördüncü şiir otuz sekiz 
beyitten , on beşinci şiir on iki beyitten, on altıncı şiir otuz dört beyitten on yedinci şiir 
yirmi bir beyitten, on sekizinci şiir otuz yedi beyitten, on dokuzuncu şiir on altı beyitten 
oluşur.Yirmi , yirmi bir , yirmi ikinci kasideler mersiye tarzında söylenmiştir. 
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     1.2.Gazeller  
 

     Klasik edebiyatın en çok kullanılan nazım şeklidir.Gazel kelimesi Arapça’dır. 
Manası kadınlar için söylenen aşıkane sözdür. Bu kelime sonraları İslami Şark 
Edebiyatında aşk ve şarap konularında söylenen tamamiyle klasik bir şiirin yaygın 
adıdır.12 
     Şeyhî 186 , Nedim 155, Ahmed Paşa 352 gazel yazmıştır. Azbi Baba’nın  182 gazeli 
ise  küçümsenmeyecek  bir sayıdır. 
     Azbi Baba, bütübn harflerle kafiye yapmıştır. Divandaki gazellerin harflere göre 
dağılımı şöyledir:  
     Elif-8 gazel, bā-3 gazel, tā-8 gazel, cîm-3 gazel, ģā-2 gazel, ĥā-1 gazel, dāl-2 gazel, 
źāl-1 gazel, rā-29 gazel, zāl-5 gazel, sîn-1 gazel, şîn-3 gazel, ŝād-1 gazel, ēād-2 gazel, 
šā-1 gazel, žā-1 gazel, ‘ayn-1 gazel, ġayn-1 gazel, fā-1 gazel, ķāf-6 gazel, kāf-10 gazel, 
lām-12 gazel, mîm-27 gazel, nūn-20 gazel, vāv-5 gazel,hā-13 gazel, lam-1 gazel, yā-14 
gazel bulunmaktadır.  
     Gazellerin kafiye başlangıçları P nüshasında kafiye-i cîm , kafiye-i şîn şeklindedir,M 
nüshasında kafiye başlıkları yoktur, H nüshasında ise ģarf-ül şîn şeklindedir. Şair 
gazellerinde tasavvufu, hikmeti, Allah aşkını,  Hazreti Muhammed’e, Hazreti Ali’ye 
olan bağlılığını ifade eder. Şöyle ki :    
 
     Ķamudan  bildüm aķdemdür Muģammed  
    Mükerremdür mu‘ažžamdur Muģammed 
                                        (G.26/1) 
 
     Azbi  Baba, divanında 73. , 81. gazeller dört beyitten oluşmaktadır. Azbi Baba’nın 
gaellerinin beyit sayısı genellikle 5 ile 10 beyit arasında değişir. En fazla beş beyitlik 
gazeller yazmıştır. 36.,57.,93.,100.,117.,182. gazellerin mahlasları yoktur. 
     Altı beyitlik olan 8. gazelde mahlas beşinci beyittedir. Sekiz beyitlik olan 30.gazelde 
mahlas yedinci beyittedir.Yedi beyitlik olan 66. gazelde mahlas altıncı beyittedir.Yedi 
beyitlik olan  97.  gazelde mahlas altıncı beyittedir. Beş beyitlik olan 127.  gazelde 
mahlas dördüncü beyittedir.    
     Şairin gazellerinin beyit sayısı şöyledir:Dört beyitlik 2 gazel, beş beyitlik 142 gazel, 
altı beyitlik 9 gazel, yedi beyitlik 19 gazel, sekiz beyitlik 6 gazel, dokuz beyitlik 1 gazel, 
on beyitlik 1 gazel bulunmaktadır. 
 

                                                 
12 Nihad Sami Banarlı,(1971) Resimli Türk Edebiyatı,Milli Eğitim Bakanlığı,İstanbul,s191 
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   1.3. Musammatlar 
 

     Üç ve dört mısralı kıtalarla söylenen manzumelerden başlayarak beş, altı, yedi, sekiz, 
on mısralı kıtaların arka arkaya sıralanmasıyla şekillenen manzumelere musammat 
denilir.13 
   Azbi Baba’nın divanında  beş terkib-bend, iki terci-bend, on dört müseddes, yedi  
muhammes, bir bahr-i tavil vardır. 
   Divanda, birinci terkib-bend yedişer beyitlik beş bendden oluşmaktadır. Şair, Kerbela 
olayını anlatarak Muharrem ayında gülmenin  haram olduğunu ve Muharrem’in   matem 
ayı olduğunu ifade eder: 
 
     Bu mātem sergüzeşti šurfe mātem derd-i pür-ġamdur  
     Bize gülmek ģarām oldı bu dem māh-ı Muharremdür 
                                                                        (TKB.1.5/2) 
     İkinci terkib-bend yedişer beyitlik iki benden oluşur. Şair şiirde Kerbela olayını 
anlatır, kendisine seslenerek çok yas tutmasını ister: 
 
     Bu mātemde döken šāşlarla efġān eyle ey ‘Aźbî 
     Bu  demde dîde giryān sîne pür-yān eyle ey ‘Aźbî 

(TKB.2.2/7) 
 

     Üçüncü terkib-bend on iki imam için söylenmiş bir mersiyedir. Üç benden oluşur. 
Her bend yedi beyitten meydana gelir. Dördüncü terkib-bend altı beyitlik beş benden 
oluşur. Bir mersiyedir. Kerbela olayını anlatır.Beşinci terkib-bend bir mersiyedir.On 
dört bendden oluşur.  
     Birinci terci-bend, beş beyitlik dört benden oluşur.İnsanoğluna seslenerek insanın en 
büyük alem olduğunu , Allah’ın bütün isimlerini taşıdığını belirtir. 
     İkinci terci-bend on beyitlik beş benden oluşur. Şair her tarafta Allah’ı gördüğünü 
hayrın şerrin Allah’tan geldiğini ifade eder: 
 

     Bildi Allāhı göñül Ģaķ bilüben ĥayr u şeri 
     Ķande baķdıysa gözüm gördi güzelden eśeri 
                                                             (TCB.2.1/3) 
 

                                                 
13 Nihad Sami Banarlı,(1971) Resimli Türk Edebiyatı,Milli Eğitim Bakanlığı,İstanbul,s207 
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     Divanda on dört müseddes bulunmaktadır. Birinci müseddes beş bendden oluşur.  
 Şair Yezid’e lanet eder.Şöyle ki: 
 

     Kimdür ol  kelb-i  ‘aķur  ya‘ni Yezîd oġlı Yezîd  
     Zāhidüñ cānı  çıķıncaķ cān  olur cānān Yezîd 
                                                           (MÜS.1.1/2) 
 
     İkinci müseddes beş bendden oluşur. Şair, bütün padişahların da zenginlerin de  
sonunda öldüğünü ifade eder.Üçüncü müseddes dört bendden , dördüncü müseddes altı 
bendden, beşinci müseddes yedi bendden, altı müseddes beş bendden, yedinci müseddes 
dört bendden, sekiz ve dokuzuncu müseddesler beş bendden, on birinci müseddes sekiz 
bendden, on ikinci müseddes ise yedi bendden oluşur. On dördüncü  müseddes de bir 
na‘ttır. “Fā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilātün Fā‘ilün” aruz kalıbıyla yazılmıştır.On beş beyitten 
oluşmaktadır.On dördüncü beyit taç beyittir.Ayrıca bir müsemmen bulunmaktadır.Beş 
bendden oluşur.Müsemmende şair Allah’a yakarış eder, her zenginliğin Allah’a ait 
olduğunu ifade eder: 
 

     İki göñül bir didüm arada ālet nedür  
     Sende ġanîmet tamam bende ķanā‘at nedür 
                                                       (MSM.1.4/1) 
 
    Yedi muhammes bulunmaktadır.Birinci muhammes beş bendden oluşur.Beşinci 
mısraları bütün bendlerin sonunda aynen tekrarlanır. Bu yüzden bir muhammes-i 
mütekerrirdir. 
     İkinci muhammes altı bendden oluşur.Bir muhammes-i mütekerrir örneğidir.Üçüncü 
muhammes dört bendden oluşur. Beşinci mısralar aynen tekrarlanmamaktadır yalnızca 
biriyle kafiyelidir. Bu yüzden bir muhammes-i müzdevic örneğidir. Dördüncü 
muhammes beş bendden oluşur. Muhammes-i mütekerrirdir.Beşinci muhammes altı 
bendden oluşur ancak eksiktir , bütün bendler dört mısradan oluşur.    
 
     Ĥāricîden intiķām almaġa birdür ber güzār 
     Her muģibb-i ĥānedāne oldı tîg-i şu‘le-dār 
     Bu beter cūş-ı gürūh-ı Kirdgār’a baña var 
     Lā fetā illā ‘Alî lā Seyfe illā Źülfikār 
                                                       (MUH.5/1) 
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     Altıncı muhammes Niyazi’nin gazeline yapılmış bir tahmistir. Yedi bendden oluşur. 
Yedinci muhammes Hüseyni’nin gazeline yazılmış bir tahmistir. Beş bendden oluşur. 
 
    1.4 Tarihler 
 

   Divanda üç tarih bulunmaktadır. Birinci tarih iki beyitten oluşur. Şair divanını yazdığı 
tarihi belirtir.İkincisi bir beyitten oluşur. İsmail Paşa’nın ölüm tarihini belirtir. Üçüncü 
tarih ise  dört beyitten oluşur.  
 
    2. Vezin 
 

     Azbi Baba, hece  ve aruz veznini kullanmıştır. Aruz vezni, İslam medeniyetine bağlı 
milletlerin edebiyatında kullanılan ortak vezindir.Hecelerin sayılarına göre değil 
seslerine göre tertiplenen vezindir.14 Azbi Baba, üç çeşit bahir kullanmıştır.En çok 
kullanılan vezinler  pek çok divanda olduğu gibi remel,hezec bahirlerindendir. 
Azbi Baba’nın kullandığı vezinlerin nazım şekillerine göre dağılımı şu şekildedir: 
 
     Remel: 
 

     Fā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilātün Fā‘ilün (10 kaside,1 terci-bend,4 muhammes, 
müsemmen,8 müseddes,120 gazel,2 tarih, Hayvan-name, Selam-name) 
Fe‘ilātün  Fe‘ilātün  Fe‘ilātün  Fe‘ilün (1 terci-bend, 1 muhammes, 5 gazel ) 
Fā‘ilātün  Fā‘ilātün  Fā‘ilün ( 17 gazel) 
 
 
    Hezec: 
 

       Mefā‘îlün  Mefā‘îlün  Mefā‘îlün  Mefā‘îlün  (9 kaside, 2 terkib-bend, 1 muhammes, 
29 gazel, 1 tarih, Selam-name, Bahar-name) 
     Mefā‘îlün  Mefā‘îlün  Fa‘ūlün (1 kaside, 1 müseddes, 5 gazel) 
     Mef‘ūlü  Mefā‘îlü  Mefā‘îlü  Fa‘ūlün (1 kaside, 4 gazel ) 
 
      
 

                                                 
14 Nihad Sami Banarlı,(1971) Resimli Türk Edebiyatı, Milli Eğitim Bakanlığı,İstanbul,s152 
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    Recez: 
 

    Müstef‘ilātün Müstef‘ilātün Müstef‘ilātün Müstef‘ilātün (1 kaside) 
Müstef ‘ilün Müstef ‘ilün Müstef ‘ilün Müstef ‘ilün (1 gazel ) 
 
     Azbi Baba, divan şiirinde az kullanılan vezinlerden recez bahrinin “Müstef‘ilātün 
Müstef‘ilātün Müstef‘ilātün Müstef‘ilātün , Müstef ‘ilün Müstef ‘ilün Müstef ‘ilün 
Müstef ‘ilün” kalıplarına yer vermiştir.Şair, “İskender” gibi kelimeleri vezne uydurmak 
için “Sikender” şeklinde tasarrufta bulunmuştur. Şöyle ki: 
 

    Bu ŝıfātum  źat ile hem-dem ebed olmaz baña 
    Nā-ezelden gāh Sikender gāh Süleymān olmuşem 
                                                                (G.153/4) 
 

Divanda vezin hatalarına rastlanmaktadır.İmale ve zihaflar yapılmıştır. 
 

     Evliyālar enbiyālar yoludur 
     ‘Āşıķ olan elbet aġlar hiç gülmez 
                                              (G.62/4) 
 
    3.Kafiye  
    
     Klasik şiirimizin en önemli ahenk unsurlarından biri de kafiyedir. Mısra sonundaki 
ses benzerliğine kafiye denilir. Kafiye her edebiyatta bir ses tekrarı, mısraların ahengini 
arttıran bir musiki unsurudur. Arapça’da kafiye başlangıçta beyitler halinde söylenen 
“hakimane söz” anlamına geliyordu. Daha sonra beyit anlamında kullanılmıştır. 15 
     Azbi Baba, şiirlerinde Türk Edebiyatında kullanılan kafiye çeşitlerinden yarım, tam 
ve zengin kafiyeyi kullanmıştır.Onun şiirlerinde kullanılan kafiyeleri şu şekilde 
sıralayabiliriz:  
 
    3.1. Yarım Kafiye: 
 

    Kafiye yapılan kelimeler arasında tek sessiz harfin benzeşmesidir.16 Divanda yarım 
kafiye az kullanılmıştır. 
 

                                                 
15 Nihad Sami Banarlı,(1971) Resimli Türk Edebiyatı,Milli Eğitim Bakanlığı,İstanbul,s182 
16 Ahmet Kabaklı ,(2004) Türk Edebiyatı, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, İstanbul,s644 
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     Gün-be-gün olmadadur  evci teni  yaĥşî yamān  
      Ŝanma kim bād-ı hevā virdi saña şükr ü şānı 
                  (G.175/2) 
 

      Vaķt-i firķatde nedür ‘Aźbîyi yā ŝıķ ŝıķ  tövbe 
      Dem-i şādîde günāh  eyler iken ķorķu ķını  
         (G.175/5) 
 

     3.2.Tam Kafiye:  
 
    Kelimeler arasında bir sessiz bir sesli harfin benzeşmesidir.17 
      
      Ķamu źerrāt ģaķîķatden urur dem 
      Anuñ çün gizlidür eģl-i ģaķîķat 
                                            (G.13/4) 
    
     Ģaķîķat şehrine sulšāndur ‘Aźbî 
     Başında tāc u devletdür şerî‘at 
                                                      (G.13/5) 
 
     3.3.Zengin Kafiye: 
 

    Kafiye yapılan kelimelerde birden fazla sesli ve sessizin benzeşmesidir.18 
    
    Bir anuñ vechinden aldıķ feyż-i nūra mažharı  
    Sen Niyāzî dilber ile bizler olduķ ehl-i nāz 
                                                                         (G.61/4) 
 

    Mebde-yi sırr-ı ma‘ādi fehm iden ģāl ehliyüz 
    ‘Aźbî tecrîd ķalenderdür dervîş oldı ser-firāz 
                                                             (G.61/5) 
     4.Redif:    
   
     Mısra sonunda aynen tekrarlanan takılar, kelimeler veya kelime gruplarıdır.i Azbi                
Baba, birçok redif çeşitlerini kullanmıştır 

                                                 
17 Ahmet Kabaklı ,(2004) Türk Edebiyatı, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, İstanbul,s645 
18 Ahmet Kabaklı ,(2004) Türk Edebiyatı, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, İstanbul,s646 
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     4.1. Ek Redif:  
 
     Ehl-i  ‘āşķa bendeyüm müñkirler ile hem-demüm 
     Her gören bir yüz görür bu sūretüm put-ĥānedür 
                                                                         (G.37/3) 
 

    Evvel ü āĥir cihānda birdür Allah biñde bir  
    Gör yine Ģaķ’dur gören Ģaķ ġayrı söz efsānedür 
                                                                         (G.37/4) 
 
    
     4.2.Kelime Redif: 
 

    Merģabā ey nūr-ı ‘ālem merģabā 
    Merģabā ey vech-i ādem merģabã 
 
   Gelmedi miŝlüñ gibi bir dürr-i pāk 
   Merģabā ey źāt-ı Ekrem merģabā 
                                                         (G.3/1,2) 
 
   4.3.Kelime Grubu Halinde Redif: 
 

   İki ‘ālemde göñül yār vefādār bir olur 
   Bir göñülde iki sevgi ne arar yār bir olur 
                                                          (G.30/1) 
 
   
   Hele bir ķoltuġa sıġmaz iki ķarpuz dirler  
   Bu sözi añlar isen ‘ahd ile iķrār bir olur”  
                                                          (G.30/2) 
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     B) MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 
 
 
     1) DİN  
 
     a) Allah:  
      

      Azbi Baba vahdet-i vücuda inanan bir mutasavvuf şair olarak şiirlerinde, Allah’ın 
varlığı hakkında derin fikirler beyan etmektedir.   
                    
     İkilikden ĥalāŝ eyle özüñ birlikde Ģaķ vardur 
     Geçersüñ ģükm-i ‘unŝurdan enisüñdür senüñ Ġufrān 
                                                                            (K.1/40) 
 
     Divanda Kur’an ve Sünnete Allah hakkında verilen bilgilerden hareketle Azbi Baba , 
şiirlerinde Allah’ın isim ve tezahürlerini söz konusu eder. Bu isim ve sıfatlar şunlardır: 
Allah, Hakk, Hū, Huda, Mevla, Rab, Yezdan, İsm-i A‘zam, Celal, Cemal vb. 
ifadelerdir.Bunlardan başka Allah için padişah, sultan, hazret gibi kavramlar da 
kullanılmaktadır. Azbi, her eksikliğin kendisinden kaynaklandığını söyleyerek Allah’tan 
rahmet diler Şair, her sözünün Hak olduğunu insanlara rehber olduğunu ifade eder: 
  
    Oķuyan “men ‘aref” dersin bilür Mevlāndur  nefsî 
    Šuyan bu remz-i kübrāyı ‘ayāl-i kibriyādandur 
                                                                        (K.15/2)  
       
     Baķma  yā Rab sen benüm noķŝānuma raģmet senüñ  
     Pādişāhlar pādişāhı bā‘iś-i  ġufrān meded 
                                                                    (G.27/2) 
 
     Yolum Ģaķ’dur sözüm Ģaķ’dur özüm Ģaķ 
     Ģaķ’a šālib olanuñ rehberîyim 
                                                 (K.9/14) 
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    b) Melekler 
 
    b.1.Cebrail 
 

     Allah ile peygamber arasında elçilik yapmakla görevli olan dört büyük melekten 
biridir.19 Divanda bir şiirde ismi geçer.Cibril adıyla da şiirlerde geçer.Cebrail, Hz 
Muhammed’in hizmetindedir: 
     Çākerüñdür ĥıdmetüñde Hażret-i Cibrîl Ģaķ  
     El amān ey bā‘iś-i bürhān muģabbet el amān  
                                                                ( K.5/3) 
 
     b.2.Münker ve Nekir 
 

     Mezarda insanı sorguya çekecek olan iki melekten her  biridir. Tasavvufta Münkir ve 
Nekir’den maksat insanın iyi ve kötü amellerinin kalıplara bürünmesidir.Divanda bir 
şiirde ismi geçer. Münker ve Nekir’in insanı sorgulayacaklarını şair söyler: 
 
     Gelüp ol Münker  Nekîr hem  neyledüñ n‘itdün deyü 
     İdeler baña sivālı anuñ içün aġlaram 
                                                           ( G.128/3) 
 
b.3.İsrafil 
 
     Dört büyük melekten kıyametin kopacağını öttüreceği boru ile bildirecek olan 
melektir.20İnsanlar İsrafil’in suru çalmasıyla mezardan çıplak olarak dirilirler: 
   
     Ģaķ’dan  İsrāfîl’e ŝūrun çal deyü fermān ola 
     Ķalķa ķabirden ķamu ĥalķ cümlesi ‘uryān ola 
                                                                 ( G.167/1) 
 
 
 
 

                                                 
19 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s84 
 
 
20 Ferit Develioğlu,(1998): Osmanlıca Türkçe AnsiklopedikLügat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, 
s453 
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     c) Kitaplar  
 
 
      c.1.Kur’an-ı Kerim 
 
     Divanda dört kitaptan sık sık bahsetmektedir. En çok Kur‘an Kerim’in ismi 
geçmektedir. Hazreti Muhammed’in her sözünü Kur’an’dan aldığını, Kur’an’ın 
kaynağının doğru yol olduğunu, arif olan insan için dört kitabın insanın yüzünde 
belirdiğini, insanın kaşlarının İncil’in , gözlerinin ise Kur’an’ın delili olduğunu, Kur’an 
kılavuz olduğunu, insanın  Kur’an’ı çok okuması gerektiğini ,insanın  Kur’an’ın 
hükümlerine uyması gerektiğini ,Hazreti Muhammed’in Kur’an’dan meydana geldiğini 
ifade eder: 
 
     Kaşı Încîl žülfi   Tevrāt gözi Furķān  dil Zebūr 
     Dört kitāb-ı vech-i ādem ‘ārife eyler şürūģ 
                                                         (G.24/2) 
 
     Ādemüñ vechüñde Mevlām gör ne ŝan‘at gösterür 
      Ķaşları İncil gözi Furķānı hüccet gösterür 
                                                          (G.52/1)  
 
     Ŝūret-i insāna baķ Kur‘ān oķu  
     Sen bu dersi ey göñül her an oķu 
                                                    (G.152/1)  
 
     Mutî‘ol ģükm-i  Ķur‘ān’a nažar ķıl sırr-ı Sübhān’a 
     Ŝalādur ehl-i vicdāne gelen gelsün bu meydāna 
                                                        (G.160/2) 
                                                  
     Yazar münkirlere fetvā çeker şimşîr-i ĥūn efşān  
     Ķışı leyli oķur ezber yedi vechiyle Ķur‘ānı 
                                                            (G.172/4) 
 
     c.2.İncil 
 

     İnsanın kaşları İncildir: 
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     Kaşı Încîl žülfi   Tevrāt gözi Furķān  dil Zebūr  
     Dört kitāb-ı vech-i ādem ‘ārife eyler şürūģ  
                                                           (G.24/2) 
 
     Ādemüñ vechüñde Mevlām gör ne ŝan‘at gösterür 
     Ķaşları İncil gözi Furķānı hüccet gösterür 
                                                          (G.52/1) 
 
      İncil’de Allah’tan haber alınır: 
 
     Alduñ ise vech-i dilberden ĥaber  
     İncil ü Tevrāt  Zebūr  Furķān oķu”  
                                             (G.152/4) 
 
    
    c.3.Tevrat 
 

     Tevrat ismi de geçer. İnsanın saçlarının Tevrat olduğunu söyler: 
    
   Kaşı Încîl žülfi   Tevrāt gözi Furķān  dil Zebūr 
   Dört kitāb-ı vech-i ādem ‘ārife eyler şürūģ 
                                  (G.24/2) 
 
     c.4.Zebur 
 

       Divanda adı geçen diğer bir kitap Zebur’dur: 
 
    Alduñ ise vech-i dilberden ĥaber  
    İncil ü Tevrāt  Zebūr  Furķān oķu  
                                      (G.152/4) 
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     d) Peygamberler 
 
     Azbi’nin divanında Muhammed, Adem, Süleyman, İbrahim, Eyüp, İsa, İdris, Nuh, 
İsmail, Yakup, Yusuf, Musa, Yahya, Yunus peygamberlerin isimleri geçmektedir.On 
dört peygamberin adı geçer. 
 
 
 
     d.1.Hz.Adem 
 

     Adem peygamber insanların ilk atası olması ve cennetten kovulması nedeni ile 
şiirlerde konu edilir.21 Bir çok hadiste adı geçen Adem “Ebü’l – Beşer”künyesiyle ve 
“safiyyullah”sıfatıyla anılır.22Azbi , divanda Hz Adem’den altı şiirde bahsetmiştir. 
Hz Adem tüm insanların atasıdır: 
     Atamız Ādem ile Ģavvā turāb olmuş yatur 
     Olma ġarrā hüsnüñe Leylā turāb olmuş yatur 
                                                          (MÜS.2/1) 
 
     Allah Adem ve Havva’yı yaratıktan sonra “şeytanın şerrinden emin olmalarını 
istemiştir” Ancak şeytan yılanı kandırarak cennete girm,iştir. Adem ve Havva cenneten 
kovulmuşlardır. Yıllarca Adem, Havva’dan ayrı olduğu için ağlamıştır:  
      
     Ģavvā diyerek ģayli zamān aġladı gezdi  
     Ādemden işit āhıyla efġan ĥaberüñ sen 
                                                    (K.17/2) 
 
     Ādemüñ ĥuldde yiyüp etdigi ‘iŝyānda daĥı 
     Yine Ģavvā ananuñ ķıldıgı efġānda daĥı 
                                                     (TCB.2.3/5) 
                  
     d.2.Hz.Eyyüb 
 
     Sabır timsali olup İshak peygamberin torunudur. Çok zengin olduğu  Şam 
taraflarında birçok emlake sahip olduğu, kısacası dünya saadetine malik olduğu için 

                                                 
21 İslam Ansiklopedisi,”Adem maddesi” c1,s134-135 
22 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s6 
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imtihan etmek istedi. O şükretti, evlatları birer birer öldü. Eyyüb sabrı dillerde mesel 
olmuştur. 23Divanda bir şiirde adı geçer. Azbi, sabırlı olmak gerktiğini söyler: 
 
     Ŝābr eyle belā gelse saña şükrünü eyle  
    Eyūbden işit miģnet-i devrān ĥaberüñ sen 
                                                           (K.17/9) 
 
 
 
 
     d.3.Hz.İbrahim 
 
     Hz. İbrahim M.Ö.12. asırda yaşamıştır. Halk inanışına göre İbrahim Urfa’da ateşe 
atılmıştır. Buradaki “Halilül-Rahman” , o ateşin yeşilliğe dönüştüğü yerdir. Yine orada 
bir yer vardır. Annesi Uşa, İbrahim’i burada saklamıştır. 24Urfalılar buraya “Anzerha 
diyorlar25Kur’an’da Bakara, En’am , Enbiya, Saffat, İbrahim, Hud, Zariyat, Nahl, 
surelerinde adı geçmektedir.26Azbi, divanında üç şiirinde bahsetmektedir.Azbi İbrahim 
gibi teslim olduğunu, İbrahim’in ateşe atıldığı yer gül bahçesine dönüştüğünü anlatılır: 
 
     Ģaķ añla celāliyle cemāl sende nihāndur 
     İbrāhim iseñ añla gülistān ĥaberüñ sen” 
                          (K.17/21) 
 
     İbrahim’in çocuğu olmaz bunun üzerine Allah’a dua eder ve eğer oğlu olursa kurban 
edeceğini söyler , oğlu İsmail olunca kurban etmek ister gökyüzünden koç iner, kurban 
edilir. 
 
     Gökden İbrāhîme inmiş yine ķurbānda daĥı 
     Yine sabrı ile ģükmi ile  fermānda daĥı 
                                                      (TCB.2.3/4) 

                                                 
23 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s,143 
 
 
24 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s226 
 
25 Cemal Akdoğan,(1986): Peygamber Kıssaları, Sabah Yayınları, İstanbul , s5 
26  İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s226 
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     d.4.Hz.İdris 
     Şit peygamberden sonra gelmiştir. İlk defa yazı yazan elbise diken odur. Kur’an’da 
iki yerde kendisinden söz eder. 27Divanda bir şiirde adı geçer.İdris peygamber, 
hayattayken gökyüzüne yükselmiş ve meleklere peygamber olmuştur: 
 
     Cennet ĥaberüñ almaķ ise cān ile maķŝūd  
     İdrîsden işit ĥūrıyla  ġılmān ĥaberüñ sen”  
                                                         (K.17/4) 
 
     d.5. İsa 
 

     Divanlarda ismi çok geçer. Mesih lakabıdır.28 Daha çok ölüyü dirilten nefesi ile 
şiirde yer alır.29 Azbi’nin divanında iki şiirde adı geçmektedir.Dünyayı terk eden kişi 
Hz İsa gibi olur: 
     Kim ider terk-i ta‘alluķ anı ‘İsā öz ider 
     Cānı İsmā‘il fedā etdikde ķurbān ķaç yeter 
     Zecr-i ķahrından Ģabîb’üñ āteş içre gül biter 
     Şerģe şerģe eylese cismüm libāsuñ cān keser 
     ‘Āşıķum ser ü bürehne şāh Ģüseyn abdālıyam 
                                                           (MUH.2./4) 
 
     Ab-ı hayatı insan bulduğu takdirde Hz. İsa’nın ikizi  gibi sonsuz olunur: 
 
     Tev’em-i ‘Îsā olursuñ cāvidān ender ģayāt 
     Ģıżr olursuñ hem bulursun āb-ı ģayvānı dürüst 
                                                                   (G.17/3) 
 
 
 
    

                                                 
27 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s227 
 
28 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s309 
 
29 Erdoğan Erol,(1994): Sükkeri, Ankara KültürDil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkez 
Yayını , sayı: 89 , Ankara s79 
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     d.6.Hz.İsmail 
     İsmail, Hz. İbrahim’in oğludur. Annesi Hacer’dir. Zemzem suyu onun ayak 
vuruşuyla çıktı. Babasıyla birlikte Mekke’de Kabe’yi inşa etti. Yemen’de Amelika 
kavmine peygamber oldu. Peygamberimiz onun soyundan geldi.30İbrahim bir çocuğu 
olursa kurban edeceğini söyler İsmail’i kurban etmek için süsler . İsmail teslimiyet 
gösterir. Ancak Cebrail, bir koçla gelir . Koç kurban edilir. Azbi bu olaya telmihte 
bulunur.Divanda iki şiirde adı geçer: 
 

     Kān dökdi gelüp emr-i Ĥudā rāhına āĥir 
     Nāzil olan İsmā‘il’le  ķurbān ĥaberüñ sen” 
                                                          (K.17/6) 
 

     d.7.Hz.Muhammed 
 

     Hazreti Muhammed,  divanda  ismi en çok geçen peygamberdir.31 Hz. Muhammed, 
miladi 571 senesinde Rumi aylardan nisan ayında Kameri Rabiulevvel ayının on ikinci 
pazartesi gecesi sabaha karşı dünyaya gelmiş , o gün, gün doğmadan ālem nurla 
dolmuştur.İlk peygamber ve ilk insan Hz. Adem ‘den itibaren evlattan evlada gçen son 
peygamberlik nuru onda sahibini  bulmuştur.32 Divanda kırk bir şiirde Hz. 
Muhammed’in ismi geçmektedir. 
     Azbi Baba, bir müseddeste  Hazreti Muhammed’e selam göndererek şiire başlar.  
     Hz. Muhammed, nurdur. Hz. Muhammed’e bağlanıldığı takdirde her iş kolay olur: 
 
     ‘Alî nūrdur Muģammed nūr Ebū-Bekr u  ‘Ömer ‘Ośman 
     Bular bir cism-i vaģiddür ģaķîķat perdesi iĥfā 
                                                                    (K.14/18)  
 
     Enbiyānuñ maģremisüñ Muŝšafānuñ maģremî 
     ‘Aźbîye dînsin imānsuñ yā ‘Alî senden meded 
                                                               (K.7/15) 
 
     Hz. Muhammed,  şiirlerde bir çok ismiyle anılır.Bir çok defa hamd ü senalar olmuş 
anlamına gelen Muhammed, övülmeye değer anlamına gelen Mahmud,pek çok kez 
övülmüş anlamında Ahmed, güzide anlamına gelen Mustafa ismi kullanılır33:  
                                                 
30 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s238 
31 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s238 
32 İslam Ansiklopedisi, “Muhammed maddesi”,c7,s452-470 
33 Ferit Develioğlu(1993):Osmanlıca –Türkçe Ansiklopedik Lügat,Aydın Kitabevi,Ankara,s568 
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     Aģmed u Maģmūd Muģammed Muŝšafādur sevdigüm 
     On sekiz biñ ‘ālem anuñ ģükmüne fermān olur 
                                                                   (K.2/25) 
 

     Hz Ali’nin ihsanları Hz. Muhammed’den dolayıdır. Hz. Muhammed,  başlangıcın, 
sonun , görünenin, görünmeyenin  bütün alemlerin serveridir. Azbi, Hz. Muhammed’ten 
merhamet ister: 
 

     ‘Aźbî ķuluñ her nefesde saña yüz biñ ģamdi var 
    Yā ilāhî hem Ģabîb’üñ Muŝšafā raģm umar  
                                                       (MÜS.3.1/3) 
 
     İnsanlar, Hz Muhammed’ten feyz alır:      
                                                   
     Medine şehrine gitme ĥaber isterseñ Aģmed’den 
    Bizim Aģmed dilinden feyż alur rūģānumuz  vardur 
                                                                          (K.4/6) 
     Azbi dilinin sürekli Hz. Muhammed ile Hz Ali söyler . Hz Muhammed’in şefkatine 
taliptir.Hz Ali Hz. Muhammed’in neslindendir.Şöyle ki: 
 

     Dürr-i pāk-i Ģaydarı Kerrār-ı nesli Muŝšafā 
     Şāh Ģaŝan ile Ģüseyn ‘ālem-nümāya ŝad selām 
                                                                   (K.8/11) 
 

     Azbi, Allah’a dua eder ve Allah’ın çok sevdiği Hz. Muhammed adına kendisi için  
lütuf ister: 
 

     Senüñ çoķ sevdigüñ Aģmed Ģaķ içün ‘Aźbine lušf it 
     Ķamu itdiklerüm cürme bi-külli nādim olmuşem 
                                                                 (K.16/33) 
 

     Muģammed Muŝšafā’nuñ ģürmeti çün 
    Aliyyü’l-Murtażā’nuñ ‘izzeti çün 
                                                  (K.8./4) 
 

      Azbi. Hz Muhammed’in cevheri olduğunu ifade eder: 
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      Emîr Sulšān didüm nūr-ı ezelden 
      Muģammed Muŝšafā’nuñ gevherîyim 
                                                      (K.9/13) 
    Muhammeste de söz ederek,  alemleri anlatan , sultan olan Hz Muhammed’e 
kavuşmak istediğini söyler. Hz Muhammed’in ayaklarının altındaki toprak secde ettiği 
yerdir: 
 
     Muŝšafa’nuñ ĥāk-i pāyı secde-gāhumdur benüm 
     Şāh ‘Alîyyü’l-Murtażā Ģaķ pādişāhumdur benüm 
                                                                (MÜS.8.1/3) 
 

     Hz.Muhammed’in ailesine, müslümanım diyen bir  kimse zarar veremez: 
   
     Ķasd-ı āl-i Muŝšafā itmez müselmānum diyen                                       
     Ehl-i beyte ġayż šutmaz ehl-i imānum diyen” 
                                                            (K.21/1) 
     Doğru yol Hz Muhammed yoludur:  
 

    Böyle yol ile giden velîdür  
    Bu yola gitmege ŝıdķla bellîdür 
    Hamdü li‘llāh Muģammed ‘Ali yolıdur  
    Gördügüñ ört görmedügüñ söyleme” 
                                                     (N.1) 
     Yezid’e beddua eder, Hz Muhammed’in sevgilisidir: 
      
     Oķurum la‘net Yezîd’e Muŝšafā’nuñ yāriyem 
     Hem muģibb-i ĥāndānuñ çākeriyem çākerî 
                                                        (K.10/14) 
     Hz Muhammed’in kölesidir: 
 

     Ehl-i beyti  Muŝšafā vü Murtażānuñ ‘Aźbiyā 
     Kem-terînüñ kem-terîyem kem-terînüñ kem-terî” 
                                                              (K.10/15) 
         
     Azbi’nin cismi parça parça olsa da Hz Muhammed’i sevmekten vazgeçmez: 
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     Olsa yüz biñ pāre cismüm her birinden söz budur  
     ‘Aźbi cānumdan ‘ azîzüm Muŝšafā’yı sevmişem  

        (G.133/5) 
 

      Zahide seslenerek öğüdünü tutmasını  ve iki alemde mutlu olmak için Hz 
Muhammed’e ümmet olmasını ister: 
 

     Zāhidā pendüm šutarsañ Muŝšafāya ümmet ol 
    İki ‘ālemde sezā-yı vāŝıl ‘izzet  devlet ol 
                                                                (G.98/1) 
 

     d.8.Hz.Musa 
 

     Musa peygamber Tur-ı Sina’da Allah ile konuştuğu için kendisine “Kelimullah” 
denilir. Şuayip peygamberin yanında ayrılıp Mısır’a dönmek üzere yola çıkar ve yolunu 
kaybeder. Ateş yakmak ister,yakamaz , bir ışık görülür yaklaşınca Allah’ın hitabına 
mazhar olur Azbi’nin divanında bir şiirde adı geçer.Hz. Musa, bir mucize olarak elini 
koynuna koyduğunda eli bembeyaz olur . Hızır ile birlikte yola çıkar ancak onun 
tuhaflıklarına dayanamaz. 34. Hz. Musa’nın mucizelerinden biri yılanları asasına 
yutturmuştur.35 
 
     Olduñsa eger ‘āşıķ  Ĥudā sırrına maģrem  
     Mūsādan alup ķuvvet-i Yezdān ĥaberüñ sen 
                                                            (K.17/10) 
     d.9.Hz.Nuh 
 

     Nuh peygamber Hz. İdris göğe yükseldikten sonra  Adem oğulları doğru yoldan 
saptılar. Hz. Nuh gönderildi. Yalnız hanımı ve oğulları Sam, Ham, Yafes iman etti. 
36Hz. Nuh’un mezarı Mardin Cizre’de Nuh Cami’nin özel mahzen odasındadır.37 Hz. 
Nuh, insanları imana davet eder ancak kimse iman etmez . Bunun üzerine Allah’a 
beddua eder .  Duası kabul edilir, tufan olur altı ay sürer.İnsanların hepsi ölür, insanlar 

                                                 
34 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s335 
35 Erdoğan Erol,(1994): Sükkeri, Ankara KültürDil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkez 
Yayını , sayı: 89 , Ankara s77 
 
36 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s361 
 
37 Cemal Akdoğan,(1986): Peygamber Kıssaları, Sabah Yayınları, İstanbul,s19 
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yeniden Hz. Nuh’dan türedi. Bu yüzden Hz. Nuh ademin ikinci babası sayılır.Divanda 
bir şiirde adı geçer: 
 

     Āgāh olayam dirseñ eger ĥışm-ı Ĥudā’dan  
     Var Nūģ’a su’āl eyle o šūfān ĥaberüñ sen  
                                                            (K.17/5) 
 
     
     d.10.Hz.Süleyman 
 
     Divanlarda Süleyman peygamber kuvvet sahibi olması , ins ,cin , dev , perilere 
hükmetmesi tahtının uçması , karıncalarla konuşması ve ağza teşbih edilen yüzüğü 
nedeniyle sık sık yer alır.38 Davut peygamberin oğlu olup on iki yaşındayken tahta 
geçmiştir.Geçimini devlet hazinesinden değil ördüğü zembiller sayesinde kazanırmış. 
“İsm-i Azam” adında bir yüzüğü “Hühhüd” adında bir kuşu vardı.Onunla ilgili kıssalar 
(Sebe/12-21; Neml/15-44; Sa’d/ 30-40)  
   Kur’an’ı Kerim’de elli üç ayette vardır.39Azbi, divanda on bir şiirde Hz. 
Süleyman’dan söz eder.Zenginlik ve ihtişamdan söz edip dünyanın geçiciliğinden 
bahsedilirken Hz. Süleyman örnek gösterilir: 
 
     Ķanı  İskender Süleymān ķanıyā İsfendiyār 
     Ķanıyā Sām u Nerimān  Ķahramān-ı nām-dār” 
                                                               (MÜS.3.1/3) 
  
Hz. Süleyman’ın İsm-i Azam adında bir mühürlü yüzüğü  vardır. Bu yüzük sayesinde 
vahşi hayvanlar, kuşlar ona boyun eğmişlerdir . Halk arasında “Mühür kimdeyse 
Süleyman odur” deyimi buradan gelir. 40 
     Azbi, Süleyman’ın mührü olduğunu söyler: 
 
      Süleymān mührüyem divān-ı Ģaķ’da 
      Ki ķavlān ehl-i ģüccetden berîyim  
                                                   (K.9/15) 

                                                 
38 Meydan Larousse, Süleyman maddesi, c11, s640 
39 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s412 
 
40 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s412 
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    Hz.  Süleyman ihtişamın sembolüdür: 
 
     Ol šanšana-yı salšanatuñ šarzını bir bir  
     Gel bād-ı seģer söyle  Süleymān ĥaberüñ sen 
                                                            (K.17/12) 
 
     Hz Süleyman kuşlarla, karıncalarla  konuşur. Azbi, kendisini karınca olarak görerek 
acizliğini ortaya koyar.Hz Süleyman hem peygamber hem de padişahtır. Gücü temsil 
eder. Azbi,şiirlerinde Süleyman’ın tahtından sık sık söz eder : 
 
    
     Šutalum İskender’i yaĥūd Süleymān kendüsin 
     Yā ola yā olmaya ķısmet ŝoñunda bir kefen  
                                                               (G.144/4) 
 
     Azbi Süleyman gibi şah olduğunu ifade eder: 
 
     Bu ŝıfātum  źat ile hem-dem ebed olmaz baña 
     Nā-ezelden gāh Sikender gāh Süleymān olmuşem 
                                                                        (G.153/4) 
 
 
     d.11.Hz. Yahya 
 

     Zekeriya’nın oğludur . Bir gün mağaradayken bir melek ona görünür ve bir oğlunun 
olacağını adını Yahya koyması gerektiğini söyler. 41Annesi Meryem’in amcasının 
kızıdır.Azbi’nin divanında bir şiirde adı geçer.Dünyadan elini Yahya gibi çekmesini 
insana öğütler: 
 
    Dünyāya göñül virme ŝakın ķaçma cezādan  
    Yaģya’dan işit terk-i dil ü cān ĥaberüñ sen 
                                                           ( K.17/15) 
 
 

                                                 
41 Cemal Akdoğan,(1986): Peygamber Kıssaları, Sabah Yayınları, İstanbul,s11 
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    d.12.Hz.Yakub 
 

     Divanda bir yerde ismi geçer.İbrahim’in torunudur, İshak’ın oğludur.Gözleri 
nedeniyle şiirlerde yer alır.42Dayısının kızıyla evlenmiş on iki oğlu olmuştu. İshak’ın 
vefatından sonra Kenan ilinde kalıp yerine geçti. Yusuf’u kuyuya atmalarından sonra 
Beytü’-l –ahzen denilen kulübesinde yıllarca ağlamıştır , gözleri kör olmuştur. Yusuf 
gömleğini gönderdikten sonra gözleri açılmıştır. 43Azbi, Hz. Yakub’un hasret acısını  
dile getirir: 
 
     Vaģdetde fiġān eyler idi ģasret-i ġamla  
     Ya‘ķūb’a su‘āl eyle o hicrān ĥaberüñ sen  
                                                         (K.17/7) 
 
      
     d.13.Hz.Yunus 
 

     İsrailoğullarındandır. Musul civarında Ninova şehrine gönderildi. Ninova şehri ona 
inanmayınca Yunus şehri Allah’ın izni olmadan terk eder. Bunun üzerine bir gemiye 
biner Tarsus dolaylarına gelmek üzeredir44. Gemi yürümez Yunus denize atılır , denizde 
balık onu yutar, Yunus tövbe eder Allah onu affeder. Ninova’ya geri döner.Ninova halkı 
ona inanır45. Divanda bir şiirde adı geçer.Yunus’un denize düşüp bir balığın onu 
yutmasına telmihte bulunulur: 
  
     Ķa‘rında ne var bilmek ise baģr-i muģišüñ  
    Yūnus’a su’āl eyle var ‘ummān ĥaberüñ sen 
                                                           (K.17/17) 
 
     d.14.Hz.Yusuf 
 

     Züleyha münasebeti ile adı sık sık geçer.46Kur’an’da 111 ayette anlatılır. Dünyanın 
en güzel insanı olarak anlatılır. Yusuf u Züleyha kıssası en güzel kıssadır. Yusuf,  
                                                 
42 İskender Pala (2005) ,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s477 
 
43 Erdoğan Erol,(1994): Sükkeri, Ankara KültürDil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkez 
Yayını , sayı: 89 , Ankara,s77 
 
44 İskender Pala,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (2005) Kapı Yayınları, İstanbul,s478 
45 Cemal Akdoğan,(1986): Peygamber Kıssaları, Sabah Yayınları, İstanbul,s15 
46 İslam Ansiklopedisi, Yusuf maddesi, c13, s441-443 
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Yakub’un Rahil adındaki karısından doğmuştur.47Azbi’nin divanında üç şiirde ismi 
geçer.Züleyha, Yusuf’a aşıktır. Onu odasına çağırır, Yusuf onun niyetini anlayınca 
kaçmaya başlar Züleyha ona iftira eder ve onu zindana attırır. Divanda bu olaydan söz 
edilir: 
     Bu yolda eger ‘āşıķ iseñ ŝıdıķla āh it  
     Yūsuf’dan olup miģnet-i  zindān haberüñ sen  
                                                              (K.17/8)  
 
     Yūsuf gibi zindān-ı belā olsa mekānum  
     Bir mūy-ı serüñ hüsn-ü Züleyĥā’ya degişmem  
                                                 (G.114/4) 
 
     Yusuf Kenan ilinde yaşamıştır. Kenan ili bugün Filistin civarıdır.Şiirde buna dikkat 
çekilir: 
 
     Cevr-i Yūsuf’la ma‘ān nāliş-i Ken‘ān’da daĥı  
     Zaģm-ı Eyūb’den aķan çeşme gibi ķānde daĥı 
                                                             (TCB.2.3/3) 
 
     e) Ayetler, Hadisler ve Hadisler 
 
    Tasavvuf  şiirinin en önemli kaynağı Kur’an ve Hadis’tir. Tasavvuf şiiri dini 
kaynaklardan hem lafzi, hem de manevi olarak faydalanmıştır. Lafzi faydalanma, edebi 
sanatlardan sayılan iktibas yoluyla gerçekleşmişyir. Alıntı kelimesinin karşılığı olarak 
kullanılan ve “yerini göstermeksizin Kur’an ve Hadis’den parçalar almak”48şeklinde 
tanımlanan iktibastan amaç , sözü süsleyerek manayı güçlendirmek ve okuyucuda haz 
uyandırarak öğüt vermektir.49Şiirde metnin tam olarak alıntılanmasına  tam iktibas , 
metni çağrıştıran ana kelimelerin alıntılanmasına da yarım iktibas denilmektedir. Dini 
kaynaklardan manevi faydalanmaya manevi iktibas denilebilir. Bu yolun edebi sanatlar 
içerisinde en çok kullanılan şekli telmihtir. 50 
       

                                                 
47 Ahmet Talat Onay(2000):Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Akçağ Yayınları, Ankara,s466 
 
48 Tahirü’l-Mevlevi, Edebiyat Lugatı, s61 
49 ”İktibas”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c4, İstanbul, 1981, s356 
50 Bilal Kemikli(2000), Sun’ullah-ı Gaybi Divanı, MEB,İstanbul,s,139 
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     1.Ayetler  
 

     Azbi Baba çeşitli vesilelerle  pek çok ayet ve hadise yer verir. Bir çok beyitte Hz 
Muhammed’in sözlerinin Kur’an olduğduğu söylenir. 
 
     1.a.vemā erselnāke illā raģmete: 
 
     “Habibim, seni de ancak alemlere rahmet olarak gönderdik.”(Enbiya ,107) 
                              
      Ey “vemā erselnāk  illā raģmete” menşūr-ı Ģaķ 
      Ģāk-i pāye yüz sürüp biñ cān ile ey nūr-ı Ģaķ 
                                                             (MÜS.14.3/2) 
 

     1.b.“naģnü ķasemnā” 
 

     “Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar Dünya hayatında onların 
geçimliklerini bile biz aralarında biz böldük. Kimini derece derece diğerinin üstüne 
çıkardık ki bir kısmı  bir kısmını tutup çalıştırsın. Rabbini rahmeti onların toplayıp 
durduklarından daha hayırlıdır”.(Zuhruf , 32) 
 

     Çün baña  “naģnü ķasemnā” eyledüñ iģsān-ı mevt 
     Sālike oldı emānet “mūtu ķable ente mūt” 
                                                             (MÜS.14.5/1)  
 

   Gel daġız gibi olup fır fır dolaşma ķısmete  
   Tā senüñ “naģnü  ķasemnā” ola dā’im ģüccetüñ 
                                                             (HYV./24) 
 

     Gücenirsüñ başuña gelse eger zecr-i belā  
     Mā’il-i źevķ u ŝafāsuñ dil-i şeydā ammā 
     İdeni eyleyeni bir bilmeyen olmaz danā 
     Herkese “naģnü ķasemnāda”ŝafā cevr ü cefā 
     Ezelîdür ezelîdür  ezelîdür ezelî 
                                                        (MUH.4.3/3) 
 

     Çün nidāyı mebde-yı “naģnü  ķasemnādur” o dem 
     Ķušb-ı Ģaķķ’um herkesüñ maķŝūdını virsem n’ola 
                                                                       (G.168/3) 
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     1.c. “len terānsuñ”: 
 

     “Musa tayin ettiğimiz müddet içinde gelip Rabbi onunla konuşunca Musa: “Rabbim!       
Bana (cemalini) göster , sana bakayım” dedi. (Rabbi): “Sen beni göremezsin . Fakat şu 
dağa bak. Eğer o yerinde durabilirse , sen de beni görebilirsin” dedi. Rabbi o dağa 
tecelli edince , onu yerle bir etti ve Musa bayılarak yere düştü. Ayılınca da : “Yarabbi , 
seni noksan sıfatlardan tenzih ederim. Sana tövbe ettim. Ben iman edenlerin ilkiyim” 
dedi”.(Araf ,143)  
           
     Kim senüñ gördi cemālüñ ķalmadı hiç müşkili  
     Çün nidā-yı “len terānsuñ” yā ‘Alî senden meded 
                                                                        (K.7/13) 
 
     Noķša-yı ‘ilm-i ledunnî “len terānî” mestdedir 
     Anuñ içün “sūre-i İmranı” gözler gözlerüm 
                                                            (G.125/3) 
 
     1.d.“Yevme tuble”: 
 

     “Bütün gizli şeylerin ortaya çıkacağı  o kıyamet günü , insanın gücü de yardımcısı da 
yoktur”.(Tarık, 9) 
 
    
     “Yevme tuble” ‘aŝîye  sensüñ şefi-‘ül müznibîn  
      El amān biz ‘ācize senden ‘ināyet el amān 
                                                                 (K.6/10) 
 
     
   1.e.‘aleyhā fān” 
 

     “Yeryüzünde her şey fanidir”(Rahman,26) 
        
     Görünür źāt olur noķša ŝıfatuñ seyr ider andan  
     Bu bir îmān-ı ‘āşıķdur ki “külli men ‘aleyhā fān” 
                                                                      (K.1/3) 
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     1.f.“Ve yabkā vechüke: 
 
     “Fakat Yüce ve ikram sahibi olan Rabbinin varlığı bakidir”(Rahman , 27) 
 

      Bu remzî anlayan bildi ki “küll-i min ‘ aleyhā fān” 
    “Ve yebķa vechü rabbike” Ĥudā’nuñ şānına bürhān 
                                                                      (G.133/1) 
 

     “Ve yabkā vechüke” remzin bilürseñ 
     Velî pinhān görünmüşdür ‘ayān bir” 
                                                   (G.40/2) 
 
       1.g.“naŝr u  min”: 
 
     “İnsanlar içinde öyle kimse vardır ki “Allah’a inandık “ derler de Allah uğrunda bir 
eziyete uğratılınca , insanların eziyetini Allah azabı gibi tutar. And olsun ki Rabbinden 
“Doğrusu  biz de sizinle beraberdik.” Diyecekler. Allah bütün alemlerin kalplerinde 
olanı en iyi bilen değil midir.”(Ankebut, 10) 
 
     Oķunur “naŝr u  min” Allāh yüzüñ üzre birbiri 
     Kirpigüñ “innā fetaģnādan” ‘alāmet gösterür 
                                                                 (G.52/3) 
 
      
 
     1.h.“veylün likülli”: 
 
     “Kendisine karşı okunan Allah’ın ayetlerini dinleyip  de onları hiç duymamış gibi 
büyüklük taslamakta direnen insafsız  yalancı ve günahkar kişinin vay haline ! İşte onu 
can yakıcı bir azab ile müjdele!”Casiye , 7). “İnsanları arkalarından çekiştiren , 
ayıplayan , yüzlerine karşı dil uzatan  ve mal biriktirip onu saymayı adet edinen 
kimselere yazıklar olsun”(Hümeze,1) 
 
    Ey bilen “veylün likülli” remzini ‘ārif budur  
    Kāfir olsun ġuŝŝa sîne kim çekerse bārunuñ 
                                                             (G.82/4) 
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     1.ı. “Feseyekfiykehümullāh”: 
 
  “Eğer onlar sizin inandığınız gibi inanırlarsa doğru yolu bulmuş olurlar . Eğer yüz 
çevirirlerse size karşı anlaşamazlık ve düşmanlık üzeredirler. Ey habibim , sen onların  
düşmanlığından endişe etme. Allah sana kafidir. Oher şeyi duyan ve 
bilendir.”(Bakara,137) 
 
     Feseyekfiykehümullāh” oluben tāc-ı serî 
     Śāniyā ķıldı musaĥĥar aña çün baģr ü berî 
                                                         (TCB.2.1/8) 
 
 
 
     1.i.”innā fetaģnādan”: 
 
     “İman eden erkekle iman eden kadınları içlerinde ebediyen kalacakları , altlarından 
ırmaklar akan cennetlere koyar. Onların kötülüklerini örter. İşte bu Allah katında en 
büyük kurtuluştur.(Fetih, 1) 
 
     Oķunur “naŝr u  min” Allāh yüzüñ üzre birbiri 
      Kirpigüñ “innā fetaģnādan” ‘alāmet gösterür 
                                                               (G.52/3) 
 
     
 
     1.j.“Ķul hüvāllahi eģad”: 
 
     “(Ey Muhammed! Allah’ın nasıl bir varlık olduğunu bize açıkla diyen Kureyş’e ) 
deki: “O, Allah bir tektir”. (İhlas,1) 
 
     “Ķul hüvāllahi eģad” ādeme virdi çü feri 
       Külli şeyi’in  hāliküle ‘āleme ŝaldı çeri 
                                                              (TCB.2.1/5) 
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     1.k. “lem yelid”: 
 
    “Kendisi doğurmamıştır ve doğurulmamıştır.”(İhlas,3) 
 
     Oķu gel “ķulhüvāllahi eģad” hem “lem yelid” zāhid 
     Daĥı “seb ‘ül meśānîden” bilinsün “sırr-ı māevģā” 
                                                                         (K.14/24) 
 
     1.l.”Tevekkeltü”: 
 
    Şüphesiz ki ben benim de sizin de Rabbiniz olan Allah’a dayandım. Yeryüzünde 
hiçbir canlı yoktur ki Allah’ın elinde olmasın . Şüphesiz Rabbim doğru yoldadır.”(Hud , 
56) 
 
     “Tevekkeltü” ‘alā Allāh degül mi cümleye cāmi 
      İki ‘ālemde žulm olmaz ģaķîķat ehl-i îmāna” 
                          (G.158/2) 
     1.m.“ŝırāt-ül müstaķîmi”: 
 

     Doğru yoldan ayrılmamamızı söyler: 
 
  “Öyle ise bizi (rahmetine kavuşturacak mağfiretine mazhar kılacak ) hidayet ve iman 
yoluna ulaştır.”(Fatiha,6)  
 
     Ģaķ deyü feryād ider kāfir müselmān ŝuç kimüñ 
    Yā “ŝırāt-ül müstaķîmi” kim bilür efsāne kim” 
                                                                    (G.172/5) 
 
     Ķadîmüm ŝoñradan geldüm ķadîmi lem-yezel nūrum 
     Si vü dü ģarf ile “seb‘-ül meśānî” içre meźkūrum 
                                                                  (G.123/1) 
 
     1.n.“Sırr-ı maevģādan”: 
 

     “Cebrail) Vahy edilmesi lazım olan  her şeyi vahy etti.”(Necm,10) 
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    “Sırr-ı maevģādan” almaz feyżin nāķıs feyż olan  
    Ġaflet ehli bilmedi bî-ģayy bî-mevtüñ remzini”  
                                                                  (G.170/2) 
 
    
     1.o.“nefāhtü fih min rūģ”: 
 
     “Onun yaratılışını tamamlayıp tarafımdan ona ruh verdiğim zaman derhal secdeye 
kapanın.”(Sad,12) 
 
     Ey cemālu’llāhı  münkir uyma gel iķrāra gel  
     Ģaķķı iśbāt aldı Ķur‘ān’da “nefāhtü fih min rūģ” 
                                                                   (G.24/3) 
 
     2.Sureler 
 
     2.a.Rahman Suresi 
 

     Azbi Baba şiirlerinde sık sık Rahman suresinden bahseder. Hz Muhammed’in 
yüzünde Rahman suresi vardır: 
 

     Raģmeten li’l ‘ālemînsüñ  āyeti nūrdur yüzüñ  
     Dilberā vechüñde gördüm “sure-i Raģmān”  olur 
                                                                     (K.3/6) 
 

     Raģmānı gözüñ aç göresin ‘Aźbî raģîmi 
    Yazıldı anuñ vechine çün “sūre-i Raģmān” 
                                                        (G.134/5) 
 
     
     Rahman suresi okunarak Allah’ın sırlarına erişilir: 
     
     Bilmez ol sırr-ı Ĥudādan açma rāz  
     “Sūre-i Ša Ha  Yasin  El-Raģman” oku 
                                                      (G.152/2) 
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     2.b. Tiyn Suresi: 
 
     Azbi Baba, Tiyn suresine telmihte bulunur: 
     İncire ve zeytinine ,(incir yapraklarıyla bürünen Adem peygamberin zamanına , 
gemide bulunan zeytin yaprağıyla müjdelenen nuh peygamberin zamanına ) Sina 
Dağı’na güvenli Mekke şehrine and olsun ki biz gerçekten insanı en güzel şekilde 
yarattık. Sonra onu aşağıların en aşağısı kıldık.” 
 
    Bu noķša ŝūretā kem-ter velî ma‘nîde kübrādur 
    Oķursañ “sūre-i Tîyn ĥelāknā” remzini insān 
                                                            (K.1/4) 
 
     2.c.Āl-i İmrān Suresi: 
 
     Azbi Baba, Āl-i İmrān suresinden bahseder. Bu sure,Medine’de inmiştir İki yüz 
ayettir. 
    Oķursuñ “len terānîden” bilüp “tefsîr-i ‘İmrānı” 
     Yüz astārsız yüzüñdür kim ģayā ģüsn itmez insāne 
                                                                     (STR./17) 
 
      2.d.Tā Ha Suresi: 
 

     “Ta Ha” suresi şiirlerde geçer. Allah’ın sırlarını bilmek için Taha suresini okumak 
gerekir. Mekke’de nazil olmuştur: 
    
     Yazılmuş vech-i dilberde muŝarraģ dört kitāb mesšūr  
     Biri ķāf u biri  nūn u  biri “Yasin biri Šā  Ha” 
                                                                 (K.14/26) 
 
      
 
     2.e. Yasin Suresi: 
 

     Yasin suresinin adı geçer. Mekke’de nazil olmuştur. Seksen üç ayettir. 
     Yazılmuş vech-i dilberde muŝarraģ dört kitāb mesšūr  
      Biri ķāf u biri  nūn u  biri “Yasin biri Šā  Ha” 
                                                                     (K.14/26) 
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     2.f. İķra’ Suresi 
 

     Alak suresinin ismi geçer. Mekke’de nazil olmuştur. Alak insanın yaratıldığı kan 
pıhtısıdır. Oku kelimesiyle başladığından bu sureye İkra suresi de denilir.  
   “(Ey Muhammed ! Besmele getirerek her şeyi) yaratan Rabbinin adıyla oku.”(Alak , 
1) 
 
   “Sūre-i İķra” ile eyledi ‘arż-ı hüneri 
    Çü bu demdür yine oldum degül imiş gezeri 
                                                            (TCB.2.1/7) 
  
    2.g. Fatiha Suresi: 
 

    Azbi Baba, şiirlerinde Fatiha suresinden bahseder.  
 Oķu gel “ķulhüvāllahi eģad hem lem yelid” zāhid 
   Daĥı “seb ‘ül meśānîden” bilinsün “sırr-ı mā evģā” 
                                                                     (K.14/24)  
     Fatiha suresi Hz Muhammed’in yüzünde belirmiştir: 
 
      Sende ģatm oldı  kelāmu’llāh oķundı “Fātiha”  
      Sure-i “seb‘-ül meśānî” vechine bürhān  olur 
                                                                (K.2/7) 
 
     Bāšınumda ben ġarîbüñ dînisin îmānısın  
      Îstivā “seb‘-ül meśānî” raģmetüñ raģmānısın 
                                                                (MÜS.4.4/1) 
 
      
 
 
     2)Hadisler 
 

     Kelime olarak sonradan meydana gelen , yok iken var olan ve yeni anlamlarına gelen 
hadis, söz veya haber anlamlarında kullanılmıştır.Terim olarak peygamberimizin söz ve 
fiillerine hadis denilir.51 

                                                 
51  Talat Koçyiğit(1985): Hadis Istılahları, Ankara,s120-12 
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     2.a.men ‘arefña: 
 
      Azbi Baba, pek çok beyitte iktibas yoluyla hadislerden söz etmiştir.Beyitlerde en 
çok kullanılan hadislerden biri “Kendini bilen Rabbini bilir.” 
 
     Ģadîs-i “men ‘arefña” çün rumūzı sırr-ı ekberdür 
     Kemālî ahde ķul olmaķ ķatı merdlik cömerdlikdür 
                                                                         (G.46/4) 
     
      2.b.“Mūtū ķable ente mūtū”: 
 
     “Ölmeden önce ölünüz.” Hadisi iktibas edilmiştir: 
 
      “Mūtū ķable ente mūtū” mažhar-ı źāt ĥalvetî 
        Sālik-i dîdār-ı maģbūb cāy-i cennet ĥalvetî 
                                                        (MÜS.11.1/3) 
 
     2.c.Šılsım-ı küntü kenź: 
 
     Tasavvuf edebiyatında en çok kullanılan kudsi hadislerden biri “Bilinmeyen bir 
hazineydim. Bilinmek istedim ve kainatı yarattım.” 
 
    “Šılsım-ı küntü kenź”olmuş yüzüñ fetģ oldu‘āşıķa  
     Ki aña pāsbān olmuş ķaşuñdur “sašr-ı Bismillāh” 
                                                                 (G.161/2) 
 

     2.d.“dürr-i levlāk”: 
 
  “Sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım.” İktibas edilmiştir. 
     Ki Zeyne’l-‘Abidindür gevher-i pāk 
     Muģammed Bākirîdür “dürr-i levlāk” 
                                                 (MÜS.9.3/1) 
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     2. TASAVVUF 
                         
     İslamiyetle birlikte ortaya çıkan her dini ilim gibi tasavvuf ilmi de İslamiyetle 
birlikte İslam Tasavvufu olarak ortaya çıkmış, zamanla dal budak halinde genişleyerek 
yayılmış ve hepsi öze bağlı kollara ve yollara ayrılmıştır. Maddi ilimlerin insandaki 
merkezi beyin olduğu halde, tasavvuf ilminin merkezi de kalptir. 52 
      Divanda şu tarikatlar geçmektedir: 
 
      a) Bektaşilik Tarikatı: 
 
       Bektaşilik, Anadolu Türkleri arasında 13.yüzyılda başlayan şiddetli dini 
kaynaşmalardan  özellikle Babai hareketinden doğduğu görüşü bu gün artık  iyice 
ağırlık kazanmışa benzemektedir.1240 da büyük bir ayaklanmayla başlayan bu hareket  
Yasevilik Haydarilik  Vefalik gibi Kalenderiliği  de içine alan geniş bir syncretiste dini 
akım haline gelmiştir. 
 
       Bektaşilik , Hacı Bektaş ananesinin merkez ve hareket noktası olduğu ve onunla 
ilgili olarak 1240’lardan 14. yüzyılın başlarına ve hatta ortalarına kadar teşekkül edip 
gelişen menkabelerin buradan Anadolu’nun muhtelif yerlerine dağılan müridler 
vasıtasıyla yayılmıştır. Sulucakarahöyük tekkesinde yetişen ve Hatun Ana’nın müridi 
olup , Rum Abdalları zümresinin en tanınmışlarından ve Bektaşilerin  de en büyük 
azizlerinden sayılan Abdal Musa bu konuda güzel örnektir. 
  
     Bektaşilik , 14. yüzyıl boyunca Rum Abdalları’nın Anadolu’nun çeşitli 
mıntıkalarındaki zaviyelerinde Hacı Bektaş’ın adı etrafında teşekküle ve gelişmeye 
başlamıştır. Nitekim Rum Abdalları Bektaşi edebiyatında 16. yüzyıldan beri terennüm 
etmişti. Bir çok Bektaşi nefesinde onların hatıraları  anıldığı gibi bazen de Rum Abdalı 
kelimesi Bektaşi müradifi olarak kullanılmıştır.53 
 
      Abdal Musa ‘dan başka Abdal Murat, Kumral Abdal, Geyikli Baba gibi Rum 
Abdalları zümresine dahil şahsiyetlerin çoğu Hacı Bektaşi tekkesiyle bağlantısı vardır. 
 Bektaşilik kendisine en büyük pir olarak Hacı Bektaşi’yi seçmiş, ondan sonra da Hacım 
Sultan , Abdal Musa, Kaygusuz Abdali Sultan Şucauddin, Otman Baba, Akyazılı ve 
Seyyid Ali Sultan Bektaşiliğin en ön sırada gelen evliyasından olmuştur.   

                                                 
52 Mahir İz(1969): Tasavvuf,İstanbul, Rahle Yayınevi,s100 
53 Abdülbaki Gölpınarlı,(1963):Alevi Bektaşi Nefesleri, İstanbul , s23-43 
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     Azbi Baba kendisinin hal ehli ve kalender olduğunu belirtir: 
 
     Mebde-yi sırr-ı ma‘ādi fehm iden ģāl ehliyüz 
    ‘Aźbi tecrîd ķalenderdür dervîş oldı ser-firāz 
                                                              (G.61/5) 
 
     Azbi Baba bir Bektaşi şeyhidir.Şiirlerinde Bektaşi kültürünün deyimlerini , 
kurallarını yansıtır. Bir Bektaşi olduğunu ifade eder.Şöyle ki: 
 
    Ŝoģbet-i sırdan açup esrār-ı Ģaķ’dan dem urup  
    Dökdi ‘ārifler öñünde münkirüñ Bekšāşiyem  
                                                                 (G.120/2 
 
     b)  Halvetilik Tarikatı 
 
     Hak ve Süni  tarikatlardan olan HALVETİYYE tarikatı, diğer ve Zühd-ü Takva’dan 
başka bir şey olmayan, sırf Allah rızasını kazanmak için vasıta kabul edilen yollardan 
birisidir. 
     Halveti ismiyle ilk defa Şeyh Ebü Abdullah Siracüddin Ömer bin eş Şeyh 
Ekmelüddin’ül Ehci (K.S) nin mensubu bulunan kimseler anılmaya  başlanmışlardır. 
Gerçekten de bu zat, dervişlerini daha çok halvete koyarak yetiştirmeye büyük 
ehemmiyet vermiş ve aynı yolu takip eden mürşidler de halvete büyük ehemmiyet 
vererek PİR hazretlerinin mesleğini devam ettirmişlerdir.54 
 
     Azbi Baba dünyevi her şeyden uzaklaşmayı öğütler: 
 
     ‘Āndelîb-i gülşene vird-i  ģaķîķat ĥalvetî                                                                                               
       Šālib-i sırr-ı vilāyet kān-i  vaģdet ĥalvetî 
                                                       (MÜS.11.1/1) 
 
     Rehber-i faķr u ķanā‘at terk-i devlet ĥalvetî 
     Vāŝıl-ı beźm-i ecel-i derde himmet ĥalvetî” 
                                                      (MÜS.11.1/1) 

                                                 
54 Rahmi Serin(1984): Halvetilik Ve Halvetiler, Petek Yayınları, s72 
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     Halvetiler, zikirlerini cehri olarak (açıktan ve sesli olarak) toplu hadler edaya büyük 
ehemmiyet verdikleri ve coşkun meşrepli kimselerden meydana gelen zikir meclisleri 
sergiledikleri için KADİRİ TARİKATI’nın mensupları ile benzerlik gösterirler. 
     Azbi Baba şiirlerinde Kadirilikten de bahseder:  
 
     Hem šarîķ-i ģaķķuñ ey dost māhirîdür ķadirî 
     Bāšını sırr-ı ilāhî žāhirîdür ķadirî 
                                                          (MÜS.11.5/2) 
 
     Ebu Abdullah Siracüddin Ömer Bin eş Şeyh Ekmeleddin el Ehci, Ehcan’da  doğmuş 
Harzem’de bulunan amcası eş Şeyh Ahi Muhammed bin en Nurul Havleti’nin  yanına 
gitmiştir. Bu zat seyr ve sülükta  Halvet Zikri’nin çok sever , ömrünün çoğunu Halvet’te 
geçirdi..Bundan dolayı Halveti adını daha sağlığında almıştır.Siracüddin  Ömer  
hazretleri amcasından inabe aldığı gibi seyir ve sülükte ilerleyerek amcasının 
halifelerinin ileri gelenleri arasına yükseldi.Hicri 717 Miladi 1317 de amcası  eş  Şeyh 
Ahi Muhammed bin en Nur’ul Halveti’nin vefatı üzerine onun yerine POST-NİŞİN 
oldu. İlmi irfanı ve kabiliyeti ile  amcasından devraldı sistemi daha da geliştirerek 
amcasının şahında isimlenen HALVETİYE TARİKATI’nın piri oldu. 
 
     Tarikat silsilesi , Ahi Muhammed vasıtasıyla İbrahim Zahid-i Geylani’ye nisbet 
edilen ancak kurumlaşmış bir tarikat halini almayan Zahidiye silsilesiyle birleşir. Silsile 
İbrahim Zahidi-i Geylani ‘nin halifesi Sadrettin Erdebili’de Safeviye , Ömer el Halveti 
de Halvetiyye tarikatına dönüşmüştür. Safeviyye ‘den Bayramiyye , Bayramiyye’den  
Celvetiyye tarikatı doğmuştur. Kendisinden bir çok şubenin  meydana çıktığı 
Halvetiyye ise İslam dünyasının en yaygın tarikatı olmuştur. Halveti tarikatı 
Azerbaycan’da kurulmuş, gelişmiş ve buradan Anadolu’ya , Anadolu’dan  da Balkanlar, 
Suriye, Mısır , Kuzey Afrika , Sudan , Habeşistan ve Güney Asya’ya yayılmıştır.55 
 
 
 
     Halvetiyye tarikatının şubeleri :  Ruşeniyye , Cemaliyye, Gülşeniyye, Merdaşiyye, 
Sünbüliyye, Şabaniyye, Şemsiyye, Ahmediyye, Bahşiyye, Uşakiyye, Asaliyye’dir56 
  
 

                                                 
55  İslam Ansiklopedisi, c15,s394 
56 Mir‘atu‘t-Turuk , s27 
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     ‘Andelîb gülşene naġme-i Ken‘āndur gülşenî  
     Baġ-ı cennet meskeni olsa revādur gülşenî 
                                                (MÜS.11/3.1) 
 

     Halvetiyye’de seyrü süluk yedi isimle (lā, ilāhe, illāllāh, Allāh , hū, hak, hay, 
kayyum, kahhar) yapılır. Haririzade tarikatın esasını kelime-i tevhid zikri, açık ve gizli 
yedi isimle meşgul olma , vekayi ilmiyle kalbi tasfiye ve tabirle tevil şeklinde özetler. 
Yedi isimle süluk Ömer El Halveti’den önce İbrahim Zahid-i Geylani tarafından 
uygulanmıştır. Halvetiyye şubelerinin kurucuları olan şeyhler kendi ictihadlarına göre 
esma sayısını azaltıp çoğaltmışlardır. Azbi Baba yedi ismi sık sık kullanır: 
      
     ‘Aşķ yolunda nice cān ķurbān iderler Hū deyü 
     Bu sebebden  günde yüz biñ ķān iderler Hū deyü 
                                                                   (G.155/1) 
 

    Evvelî ‘aşķ āĥirî ‘aşķ ya‘ni Ģayy  u lā-yemūt 
    Rehberüm oldı ne şübhe dilberā sevdā menem”  
                                                                     (G.121/4) 
 

     Halvetiyye tarikatında müridin her gün tek başına okuduğu zikirler , dualar ve virdler 
vardır. Halvetiyye’de nefsin kötülükten ve günahlardan arındırılması esastır. Bunun 
yolu da dille, kalple, ruhla ve sırla yapılan zikirdir. Genellikle tasavvufta önem verilen 
az yeme, az uyuma, inziva, zikir, fikir, şeyhe, gönülden bağlı olma ilkelerine 
Halvetilik’te hassasiyetle uyulur.57 
   
 
     c)  Kadiriye Tarikatı 
 
     Kurucusu Muhyiddin Ebu Muhammed B. Ebi Salih’dir. Gavs-ı A’zam diye şöhret 
bulmuştur.Kadiriyye tarikatının piridir. Nesebi İmam Hüseyin B.Ali B. Ebubekir 
hazretlerinevasıl olmuştur.Genç yaşta tahsil için Bağdad’a gitmiştir.Kadı Ebu Zekeriyye 
Et – Tebrizi’den edebiyat okumuştur. Tahsilini tamamlayıp, bir müddet daha Bağdad’da 
va’z nasihatte bulunduktan sonra , halvete çekilip, riyazatla yaşamaya başlamıştır. 
(1Eserlerinin başlıca konusu : Müridin bir müddet çile devresini geçirerek , dünyadan 
tamamiyle el çekip bundan sonra tekrar dünyaya dönüp ondan haz ve nasibi alarak 

                                                 
57 ) İslam Ansiklopedisi,c15,s394 
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başkalarını irşad etmesidir.58Kadiriye, tarikatının şubeleri: Esediyye, Ekberiyye, 
Mukadesiyye, Garibiyye, Eşrefiyye, Rumiyye, Yafiiyye, Hamadiyye, Hilaliyye, 
Hindiyye’dir.59Azbi Baba şiirlerinde Kadirilikten de bahseder:  
 
     Hem šarîķ-i Ģaķķ’uñ ey dost māhirîdür ķadirî 
     Bāšını sırr-ı ilāhî žāhirîdür ķadirî 
                                                         (MÜS.11/5.2) 
  

d) Mevlevilik Tarikatı 

     Mevlana Celaleddin-i Rumi’nin vefatından sonra oğlu Sultan Veled tarafından 
teşkilatlandıran bir tarikattır. İlk dönemlerde Celali tarikatı denilmiştir. 17. yüzyıl 
sonları ile 18. yüzyılda Anadolu’da büyük önm kazanmıştır. Halen dünyanın birçok 
ülkesinde taraftarları olan Mevlevili tarikatı Mevlana’nın Mesnevi adlı eserini temel 
kitap itihaz eder. Kur’an’dan sonra bir dervişin bilmesi gereken kitap Mesnevi’dir. 
Tarikatın merkezi Konya’dır. Mevlevilik Türk musikisine , nakşına, edebiyatına, şiirine, 
yazısına çok etki vermiştir. 60 
 
    On sekiz biñ ‘āleme sırr-ı nihāndur mevlevî 
    Devr iden çarĥ-ı felekden bir nişāndur Mevlevî 
                                                            (MÜS.11/4.2) 
 
     e) Caferilik  
     Altıncı imam Cafer-i Sadık zeki, faziletli ve bilgili bir zattır. Birçok hadisler rivayet 
etmiştir. İmam Cafer’w intisap etmiştir. İmam Cafer’e intisap edenlerin mezhebine 
Caferilik denilir. İmamilere göre Cafer son imamdır. Onun akideleri tamamen Sünni 
olduğu halde sonra tahrif olmuştur. Anadolu’daki Bektaşi Alevilerin birçoğu ile İran 
Şiileri, Caferiliği benimserler. Dört mezhepten hiçbirine uymayan Caferiler İslamın beş 
esasını da dinin ikinci derecede önemli unsurları arasında sayarlar.Azbi Baba Caferi 
olduğunu ifade eder: 
 

                                                 
58 İslam Ansiklopedisi, c1, s80-82 
 
59 Bandırmahzade Ahmed Münib(1888): Mir’atü’l-Turuk, İstanbul,s 
 
60 İskender Pala,(2005) : Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü,Kapı Yayınları,İsatanbul,s312 
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     Ne varsa yerde gökde benden ister 
     Ģaķîķat kān-i ‘aşķa Ca‘ferî’yem 
                                            (K.9/5) 
          
     f) Hurufilik 
 
     Bektaşi’lerin 16. yüzyıldan itibaren Hurufilik inançlarını benimsedikleri malumdur. 
Hace İshak efendi Fadl Allah’ın ölümünden sonra halifesi ‘Aliyy al-A’la’nın 
Anadolu’ya gelip Hacı Bektaş tekkesinde oturduğunu Bektaşi’lere Hurifiliği telkin 
ettiğini söyler.61Hurufi mezhebinin daha doğrusu dilinin kurucusu Fadl’ Allah’tır. 
     Fadl’ın  iki tane vasiyet-namesi vardır.Vasiyyet-namede  Fadl çoluk çocuğundan 
dostlarından ayrılmaktan başka hiçbir şeye ehemmiyet vermediğini bu yazısının dostlara 
ulaşacağını umduğunu bimekte bilhassa gecelerin pek elemli geçtiğini yazmakta 
Şirvan’ı Kerbelaya bütün günlerini aşuraya ehil  olmıyanları  Şimr ve Yezid’e kendisini 
de Hz. Hüseyn’e benzetmektedir. 
     Fadl’ın halifelerinden Mir Şarif “Beyan’ul Vakı adlı kitabında”  Fadl’halifelerini 
şöyle sıralıyor: Amir sasyyid ‘Ali Husayn keta b. Takıb Mawlana Macd-ud –din 
Mawlana Mahmüd Mawlana  Kemal’ud-din-i Haşimi haca hafız Hasan şayh ‘Aliyy-i 
Mağzayiş  Mawlana Beyazit Tavakkulb. Dara Mawlana Abu’l –hasan Amir sayyid  
İshak Amir  Sayyid Nasimim  Mawlana Hasanb. Haydar  Husayn Gazi Sulayman.     
 
 
 
     Azbi Baba şiirlerinde “istiva” kelimesini çok kullanır. “İstiva” Hurufilik inancına 
göre yüzü ortadan ikiye ayıran çizgidir. İki kaş,  iki göz, saç, ağız, burun Fatiha 
suresindeki yedi ayeti işaret etmektedir. 
 
     Bāšınumda ben ġarîbüñ dînisin îmānısın  
     Îstivā “seb‘-ül meśānî” raģmetüñ raģmānısın 
                                                        (MÜS.4.4/1) 
     Yedi sayısı önemlidir. İnsanın yüzünde yazılmıştır.Harflerin hepsinin bir anlamı 
vardır. Kaf ve nun birleştiğinde “kün” kelimesi olur.   
  

                                                 
61 Abdulbaki Gölpınarlı(1963) : Bektaşilik- Hurufilik ve Fadl , Allah’ın Öldürülmesine Düşürülen Üç 
Tarih,Şarkiyat Mecmuası, İstanbul,s18-1 
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     Yazılmuş vech-i dilberde muŝarraģ dört kitāb mesšūr  
     Biri ķāf u biri  nūn u  biri “Yasin” biri “Šā Hā” 
                                                         (K.14/25) 
     Hurufiliğe göre vücudun ortasında bir çizgi geçtiği için iki saç, iki kaş, iki kirpik, iki 
göz yani insan uzuvlarının hepsi toplandığında otuz iki harfe denk gelir: 
 
     Otuz iki cevāhirle müzeyyendür šoķuz ķatı  
     Daĥı hem biñbir esmāya müsemmādur bu şehristān 
                                                            (K.1/9) 
 
     Üç, dört, yedi, kırk rakamı Azbi Baba’nın şiirlerinde önemli yer tutar.Dört rakamı 
su,hava, ateş, toprak yani dört unsuru ifade eder: 
 
     Hevādan āb u āteşden turābdan ĥālidür ĥāli 
     Ne raģmān ģükm ider anda ne‘isyān itdürür şeyšān  
                                                         (K.1/27) 
 
      Yüz elli altıdur ism-i bilādı çār-ı erkānuñ  
      Müsemmāsı elif bā  kaf daĥı bādur inān ey cān  
                                                                  (K.1/8) 
 
     Üç sayısı üç ereni, yediler, kırlar ise bu üç erenin etrafındaki diğer erenleri temsil 
eder: 
     Yediler ķırķlar u  üçler daĥi  üç yüzler u  biñler  
     Bu şehr içre olur sakın elifle olsa yek mihmān 
                                                                  (k.1/15) 
 
 
      3) TOPLUM VE KÜLTÜR 
 
     A)ŞAHISLAR 
 
     Azbi’nin divanında pek çok şahsın ismi geçmektedir. 
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     a.) DİN BÜYÜKLERİ 
 
     a.1.Hz. Ali   ( Emir-ül Mü'minin ) 
 
     Hz. Emir-ül Mü'minin Ali (a.s), Beni Haşim kabilesinin büyüğü, Peygamber'in 
amcası Ebu Talib'in oğludur. Ebu Talib, Peygamberi kendi evinde büyütüp himayesi 
altına aldı.  Peygamberi kafirlerin, özellikle Kureyş'in eziyetlerinden korudu.Hz. Ali  
bi'setten on yıl önce dünyaya geldi. Altı yıl sonra Mekke ve yöresinde kuraklık 
meydana geldiği için Peygamber'in isteği üzerine babasından ayrılıp, Peygamber'in 
evine gelerek onun eğitimi altına girdi. Hazreti Ali (a.s) ilk Müslüman ve Allah'tan 
başkasına tapmayan ilk şahıstır.Hiç bir savaşta geri adım atmayıp hiçbir an düşmandan 
kaçmadı. Hiçbir şart altında Peygamberin emrinden çıkmadı. Bu nedenle Peygamber-i 
Ekrem buyurmuştur ki: "Hiç bir zaman Ali Hak’tan ve Hak da Ali'den ayrılmaz.Hicretin 
40. yılı Ramazan ayının 19. günü Kufe mescidinde, sabah namazında, Hariciler 
tarafından yaralanıp iki gün sonra şehit oldu.Divanda on üç beyitte adı geçer. Azbi, Hz. 
Ali’nin nur olduğunu söyler: 
 

     ‘Alî nūrdur Muģammed nūr Ebū-Bekr u  ‘Ömer ‘Ośman 
     Bular bir cism-i vaģiddür ģaķîķat perdesi iĥfā” 
                                                                 (K.14/19) 
 

    Azbi,Hz. Ali’ye çok bağlıdır ve bunu her fırsatta söyler . Ondan yardım ister: 
    Dest-gîr-i ‘āŝiyānsuñ yā Alî senden meded  
    Pādişāh-ı dü cihānsuñ yā ‘Alî senden meded 
                                                               (K.7/1) 
     Zülfekar, onun kılıcıdır:  
       Her kişi dilince Ģaķ’dan baña šutmuşdur yolı 
     Her velî Allāh-ı Ekber  kem-tere eyler belı 
     Er sözi keskin gerekdür ‘Aźbî virdüm yā ‘Alî 
     “Lā fetā illā” ‘Alî lā Seyfe illā Źülfikār 
                                                              (MUH.5/6) 
     Hz Ali ‘nin bir çok lakabı vardır. Haydar arslan, kerrar: döne döne hamle eden 
demektir. 
 

     “Laģmüke laģmî” ŝıfātı beyān cismine cismi oldı Ģaķ ‘ayān  
    Ol şîr-i Yeźdān mažhar-ı raģmān Ģaydar-ı Kerrār hem-dem Ķanber” 
                                                                                                   (K.20/7) 
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     2.Hz. Ebubekir 
 

     Dört büyük halifenin birincisi. Adı Abdullah’tır. Cennetle müjdelenen on kişiden en 
üstünüdür.divanda bir beyitte adı geçer.Azbi, Ebubekir’in nur olduğunu söyler: 
 
     ‘Alî nūrdur Muģammed nūr Ebū-Bekr u  ‘Ömer ‘Ośman 
     Bular bir cism-i vaģiddür ģaķîķat perdesi iĥfā 
                                                                                 (K.14/19) 
      
     3.Hz. Osman 
 

     İslamın üçüncü halifesidir. Mekkeli Beni Ümeyye ailesinden Affan ‘ın oğludur.  
 
     ‘Alî nūrdur Muģammed nūr Ebū-Bekr u  ‘Ömer ‘Ośman 
     Bular bir cism-i vaģiddür ģaķîķat perdesi iĥfā 
                                                                                    (K.14/19) 
 
     4.Hz. Ömer 
 

     İslamın ikinci halifesidir. Mekkeli Hattab’ın oğludur. Türbsi Hz. Ebubekir’in 
yanındadır.Divanda bir beyitte adı geçer.Azbi, Hz Ömer’in nur olduğunu söyler: 
   
      
      
     ‘Alî nūrdur Muģammed nūr Ebū-Bekr u  ‘Ömer ‘Ośman 
     Bular bir cism-i vaģiddür ģaķîķat perdesi iĥfā” 
                                                                                (K.14/19) 
 
    
 
 
    5.Hz. Hasan  (Hasan-ül Mücteba) 
 

     Lakabı Mücteba’dır. İslam halifelerinin beşincisidir. On iki imamdan ikincisidir . Hz. 
İmam Hasan Mücteba  Hz. Emir-ül Mü'minin'in oğlu olup, Peygamberin kızı Hz. 
Fatıma'dan (a.s) dünyaya geldi. Peygamber defalarca "Hasan ve Hüseyin benim 
oğullarımdır." buyurmuştur. Bu buyruğa göre, Ali (a.s) diğer çocuklarına "Siz benim 
oğullarımsınız. Hasan ve Hüseyin de Peygamberin oğullarıdır." Demiştir. 
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İmam Hasan (a.s) on yıl süren imamet müddetini çeşitli baskılar altında geçirdi. Hatta 
evinde bile can güvenliği yoktu ve bilahare hicretin ellinci yılında Muaviye'nin 
hilelerine uyan karısı vesilesiyle zehirlenerek şehit edildi. Azbi, Hz Hasan ile Hz 
Hüseyin’aşkla bağlıdır: 
    Şāh Ģasan ile Ģüseyn ‘aşķuña mervān ķatline 
    Serverān-ı ġaziyānsuñ yā ‘Alî senden meded  
                                                                 (K.7/59) 
 

      Hz Hasan ‘ın lakabı Mücteba’dır: 
 

    Şir-i Mervān-ı Yezîd’e ĥāre la‘net eylerem  
    Ĥānedān-i Murtażā vü Müctebā’ya ŝad selām 
                                                            (K.9/25) 
 

     Azbi her fırsatta Hz Hasan ile Hz Hüseyin’e olan sevgisini ifade eder: 
 

     Şāh Ģüseyin ile Ģasan Kerbelā’nuñ aŝlısuñ 
    ‘Āşıķā ser tāc olan Zeyne’l-‘Abānuñ aŝlısuñ 
                                                           (SLM.4/1) 
 
     6.Hz. Hüseyin 
 

     Hz Hüseyin , Hz Ali’nin oğludur.On iki imamın üçüncüsüdür.İmam Hüseyin 
(Seyyid-üş Şüheda), Ali (a.s) ve Peygamber-i Ekrem'in kızı Hz. Fatıma'nın (a.s) ikinci 
oğludur. Hicretin dördüncü yılında dünyaya geldi. Büyük kardeşi İmam Hasan Mücteba 
(a.s) şehit olduktan sonra Allah'ın emri ve kardeşinin vasiyeti üzerine imamet makamına 
ulaştı. İmam Hüseyin (a.s) on yıl imamet ettiDivanda on üç şiirde  adı geçer. Azbi, Hz 
Hüseyin’in dervişi olduğunu söyler: 
 
 
 
    Cān u dilden men muģibb-i ĥāndān ‘ālîyem  
     Hem erenler çākerinüñ ĥak-i pāy pā-māliyem 
     Şāriģ-i sulšān-ı ‘ālem Muŝšafā viŝāliyem 
     Cümleden geçtim velî ancaķ ‘alî meyāliyem 
     Āşıķum ser ü bürehne şāh Ģüseyn abdālıyam 
                                                          (MUH.2/1) 
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     Hz Hüseyin, Kerbela’da şehit edildiği için divanda sık sık adı Kerbela ile birlikte 
anılır: 
 
     Şāh Ģasan ĥulķ-ül Rıżādur tāc-ı erbāb yaķîn  
     Şāh Ģüseyin Kerbelā’dur reh-nümā-yı sālikin 
                                                           (MÜS.7/1) 
 
     7.Zeyne’l-Abidin 
 
     İmamların dördüncüsüdür.Kerbela’dan kurtulmuştur. Asıl adı Ali’dir.    İmam 
Seccad ve Zeyne’l-Abidin lakaplarıyla tanınan Ali, İmam Hüseyin'in oğludur. Annesi 
de İran şahı Yezdgird'in kızıdır. İmam Hüseyin'in (a.s) dünyada kalan bir tek oğludur. 
Çünkü üç kardeşi Kerbela vakıasında şehit olmuştuBu da, ağır hastalığı nedeniyle 
savaşa kadir olmadığı için Kerbela'da bulunmasına rağmen canlı kaldı ve harem 
esirleriyle birlikte Şam'a gönderildi. 
     Dördüncü İmam Medine'ye döndükten sonra evinin köşesine çekilip ibadetle meşgul 
oldu. Ebu Hamza-i Sümali ve Ebu Halid-i Kabuli gibi Şia'nın özel kişilerinden başka bir 
kimseyle görüşmezdi. Bu imamın eserlerinden olan "Sahife-i Seccadiye" elli yedi dua 
içermektedir. Bu dualar en üstün ve dakik ilahi öğretileri içermiştir. Hatta "Al-i 
Muhammed'in Zeburu" adını almıştır. İmam Seccad 37 yıl imamet ettikten sonra Şia 
rivayetlerine göre Emevi halifesi Hişam'ın emriyle ve Velid b. Abd-ül Melik'in 
vasıtasıyla zehirlenipHicret'in 95. yılında şehit edildi. Divanda altı şiirde adı geçer. Azbi, 
Zeyne’l- Abidin’in kölesidir: 
 

     Tenüm pîşkeş cānum ķurbān sözüm Ģaķ 
     Ki Zeyne’l-‘Ābidînüñ kem-terîyim 
                                                         (K.9/3) 
 
     Şair, Zeyne’l-Abidin’in temiz cevher olduğunu söyler: 
 

     Ki Zeyne’l-‘Abidindür gevher-i pāk 
     Muģammed Bākirî’dür “dürr-i levlāk” 
                                         (MÜS.9.3/1) 
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     8.Muhammed Bakiri 
 
     On iki imamın beşincisidir. Hz Hüseyin’in torunudur. İmam Muhammed b. Ali (a.s), 
lakabı Bakır'dır. Bakır, Peygamber-i Ekrem (s.a.a) tarafından kendisine verilen lakaptı 
ve ilimleri yarıp açan anlamına gelir. 
     Dördüncü imamın oğludur. Hicretin 57. yılında dünyaya gelmiştir. Kerbela 
vakıasında bulunduğunda dört yaşındaydı. Babasından sonra Allah'ın emri ve geçen 
imamların vasiyeti üzerine imamet makamına ulaştı. 104. ya da 107. yılında (Şia 
rivayetlerine göreEmevi halifesi Hişam'ın kardeşi oğlu İbrahim b. Velid b. 
Abdulmelik'in vasıtasıyla zehirletilerek) şehit edildi. Divanda dokuz şiirde adı geçer. 
Muhammed Bakiri’nin yüzü şairin ibadettir: 
 

    Dün ü gün ķıble-gāhumdur cemāli 
    Nažar bāzı Muģammed Bākirîyim 
                                               (K.9/4) 
 

    Muhammed Bakiri, Allah tarafından aleme iyilik için gönderilmiştir: 
 
    Şāh Muģammed Bāķirî Ģaķ’dan keremdür ‘āleme 
    Rāh-ı Ģaķķ’ı ķılmaġa geldi hidāyet ‘āleme  
                                                               (TKB.5.7/1) 
 
     9.Caferi Sadık 
 

     On iki imamdan altıncısıdır.İmam Caferi’ye intisab edenlere Caferi denilir. Sadık 
lakabıyla meşhur olan İmam Cafer b. Muhammed (a.s), beşinci imamın oğludur. 
Hicretin 83. yılında dünyaya geldi ve  148. yılında Abbasi halifesi Mansur'un emriyle 
zehirletilerek şehit edildi. Azbi ‘nin aslı on iki imam olduğunu ifade eder.Azbi, 
Caferiliğe bağlıdır:  
 

      Ne varsa yerde gökde benden ister 
    Ģaķîķat kān-i ‘aşķa Ca‘ferîyim 
                                             (K.9/5) 
      
     10.Musa Kazım 
 

      On iki imamın yedincisidir. Caferi Sadık’ın oğludur. Kazım lakabıyla tanınan İmam 
Musa b. Cafer (a.s), altıncı imamın oğludur. Hicretin 128. yılında doğdu ve 183. yılında 
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hapiste zehirlenerek şehit edildi. Hazret, babasının şahadetinden sonra Allah'ın emri ve 
geçmiş imamların vasiyeti üzerine imamet makamına ulaştı. Abbasi halifelerinden, 
Mansur, Hadi, Mehdi ve Harun'un zamanlarında yaşadı. . Harun, hacca giderken 
Medine'ye uğradığında, onun emriyle İmamı Mescid-ün Nebi'de namaz kıldığı halde 
yakaladılar.  Medine'den Basra'ya, Basra'dan Bağdat'a götürdüler ve yıllarca hapisten 
hapise aktarıldı. Bağdat'ta "Sindi b. Şahik" hapishanesinde zehirle şehit edildi ve 
Kazimiyye denilen Kureyş mezarlığında defin edildi. Azbi, tüm aşıkların başıdır: 
 
     Delîlüm Mūsā’yı Kāžım oladın 
     Ķamu ‘āşıķlaruñ men   serverîyim 
                                                 (K.9/6) 
 
     11.Ali Musa Rıza 
 
     On ikinci imamın sekizincisidir.Rıza lakabıyla tanınan Hz. İmam Ali b. Musa (a.s), 
yedinci imamın oğludur. Hicretin 148. yılında dünyaya geldi ve 203. yılında da irtihal 
etti. Sekizinci imam, değerli babası vefat ettikten sonra Allah'ın emri ve önceki 
imamların tanıtmasıyla imamet makamına ulaştı. İmamet süresinin bir kısmını Abbasi 
halifesi Harun'un zamanında yaşadı. Daha sonra bir müddet, onun oğlu Emin ve bir 
başka bölümünü oğlu Me'mun'un zamanında geçirdi 
     Memun, akli ilimlerin Arapça'ya tercüme olmasına çok özen gösteriyordu. İlmi 
meclisler düzenleyerek çeşitli din ve mezheplere mensup alimlerin tartışmalarını 
sağlıyordu. Sekizinci İmam da bu toplantılara katılarak çeşitli din ve mezhep alimleriyle 
tartışıyor ve mübahasa ediyordu. Bu tartışmalar, Şia'nın hadis kitaplarında kayıtlıdır. 
Divanda dokuz şiirde adı geçer. Ali Musa Rıza’nın defn edildiği yer Horasan’dır: 
 
     Med-i fen ĥāk-i Ĥorāsandur ‘Alî Mūsā Rıżā 
     Ravża-i pāküñ šavāf it eyle ģac-ı ekberî 
                                                                (K.10/8) 
 

     Ali Musa Rıza Azbi’nin padişahıdır: 
 
     
     Alî Mūsā Rıżā’dur pādişāhum 
     Ķamer burcunda ‘uşşāķ aĥtarîyim 
                                                (K.9/7) 
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     12.Muhammed Taki 
 

     On iki imamın dokuzuncusudur.”Taki” kelimesi dinine bağlı anlamına gelir. Hz. 
İmam Muhammed b. Ali (a.s), sekizinci imamın oğludur, en ünlü lakabı Taki'dir. Bazen 
de Cevad ve ibn-ür Rıza lakabıyla anılır. Hicretin 195/809 (m). yılında Medine'de 
dünyaya geldi. Şia rivayetlerine göre hicretin 220/835 (m). yılında, Abbasi halifesi olan 
Mu'tasım'ın tahrikiyle İmamın kendi hanımı olan Me'mun'un kızı vasıtasıyla zehirlenip 
şehit edildi ve Kazimiye'de büyük babası olan yedinci imamın türbesinin yanında 
defnedildi. Divanda on bir şiirde adı geçer. Azbi’nin kendisi toz topraktan  her şeyden 
temizdir. Taki’nin lütfuna sahiptir: 
 

      Müberrādur özüm gerd ü ġubārden 
    Taķî’nüñ fażl u lušf u mažharîyım 
                                                (K.9/9) 
 

     Taki ile Naki Allah aşıklarının sultanıdır: 
 

     Şāh Taķî u bā-Nakî  ‘āşıķlaruñ  sulšānıdur  
     Mehdi-i  ‘Āl-i Muģammed  ‘Aźbinüñ Ģaķ cānıdur 
                                                                   (MÜS.8.5/2) 
 
     13.Ali Naki 
 

      Onuncu imamdır. Naki temizlik saflık anlamına gelir Hz. İmam Ali b. Muhammed 
(a.s), dokuzuncu imamın oğludur. Lakabı Naki'dir. Bazen de Hadi lakabıyla anılır. 212. 
yılında Medine'de doğmuştur 254. Hicri kameri yılında  Abbasi halifesi Mu'tazz 
tarafından zehirlenerek şehit edildi. 
     Onuncu imam kendi hayatı boyunca Abbasi halifelerinden yedi tanesini gördü. 
Onlar, Me'mun, Mu'tasım, el- Vasık, Mütevekkil, Muntasir, Mustain ve Mu'tazz'dırlar. 
243. yılında Mu'tasım'ın zamanında değerli babası Bağdat'ta zehirlenip şehit 
edildiğinde, kendisi Medine'de idi ve Allah'ın tayini ve babalarının tanıtması üzerine 
imamet makamına ulaştı. Mütevekkil'in zamanına kadar dini eğitimlerle meşgul 
idi.Divanda on bir şiirde adı geçer. Azbi üzüntüden uzak olduğu için şükreder ve Naki 
onun için delildir: 
 
 



 60

     Naķî’dür ģüccet bürhān elümde 
     Bi-ģamdillāh bu dem ġāmdan berîyim 
                                                      (K.9/8) 
    ‘Azbi Baba Taki ile Naki’nin arslanıdır. 
 
     14.Hasan Askeri 
 

     On birinci imamdır. Mehdinin babasıdır. Askeri lakabıyla anılan Hz. İmam Hasan b. 
Ali (a.s) onuncu imamın oğludur. Hicri 232. yılında doğdu ve 260. yılında da (Şia 
rivayetlerinin bazısına göre) Abbasi halifesi olan Mu'tamid'in planı üzere zehirlenerek 
şehit edildi. On birinci imam şehit olduktan sonra kendi evinde  babasının yanında 
Samerra şehrinde defnedildi. Divanda dört şiirde adı geçer. Allah’a dua eder ve Hasan 
Askeri’nin hürmeti için der. Çünkü Hasan Askeri zamanın aynasıdır: 
 

   Ģasan ‘Askeri sulšān ģaķķı çün  
   Kerem ķıl mihr-i devrān ģaķķı çün 
                                         (MÜS.9.4/1) 
                
   Azbi, on iki imamın ismini sıralar ve hepsinin sultan olduğunu ifade eder: 
 
   Takî vü bā-Naķî tāc- u Ģasan-ül ‘Askeri sulšān 
   Muģammed Mehdi-i ŝaģib zamān ‘Aźbi bekādandur 
                                                                         (K.12/12) 
 
    15.  Mehdi 
    Hidayete eren doğru yolu bulan demektir. Kıyametin kopmasına yakın İlahi kanunları 
yeniden tesis edecek ve bir müddet  saltanat sürecektir. Hakkında çeşitli rivayetler 
vardır. Bir çok kişi için lakap veya unvan olarak kullanılır. Şii – batini inanışına göre 
Mehdi fikri çok kuvvetlidir. Mehdi on birinci imamın oğlu Hasan Askeri ‘nin oğludur. 
940 yılında ölmüştür ancak bu gerçek bir ölüm değildir. Kıyamete yakın tekrar gelecek 
ve mehdilik görevini üstlenecektir.62 Divanda altı şiirde ismi geçmektedir. Mehdi 
doğuda Müslümanların şehrine gelecektir. Azbi en alçak köledir: 
     Mehdi, insanları hidayete eriştirecek ve Deccal’in şerrinden insanları kurtaracaktır: 
 
 

                                                 
62 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s302 
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     Devr-i Mehdî’den uyan ‘aşķla Ģaķķ’a ulaş 
     Şöhret libās içinde Deccāl Deccāl’e binmiş 
                                                             (İ./1) 
 

 
     16.Hacı Bektaşi Veli 
 

     Hacı Bektaşi, Bektaşilik tarikatını kurmuştur. Horasanlı bir Türk’tür. Baba İshak’ın 
idamından sonra açıkta kalan Babailer, Hacı Bektaşi Veli’ye bağlandılar. Hacı Bektaşi, 
Kırşehir yakınlarında Suluca Karaöyük’de kurduğu bu tarikat , hür düşünceye geniş yer 
veren fakat şii-batini inanışlara meyilli , Alevi tarikatlarını andıran bir 
kuruluştu.Kırşehir’de mezarı bulunan Hacı Bektaşi tarikat mensuplarınca nefes adı 
verilen sayısız ilahiler söylemiştir.63 Hacı Bektaşi Veli, peygamberliğin sırrına sahiptir: 
 

     Mālik-i sırr-ı nübüvvet Ģācı Bektāşı Velî 
     Evliyālar aña cümle didiler cāndan belî 
                                              (MÜS.11.7/1) 
 

      Hacı Bektaşi Veli’yi bir çok şiirde över ve ulu şeyh olarak görür: 
 
     Faģr-i ‘ālem nūr-ı çeşm-i enbiyā nesl-i ‘Alî  
     Şāh-ı Ekrem ķušb-ı ā‘žam  Ģācı Bektāşı Velî 
                                                              (SLM.1./3) 
 
     Azbi,Baba, Bektaşi olduğunu sürekli dile getirir.Bektaşi meydanında işlerinin kolay 
olduğunu ifade eder: 
 

     Sırdan sırdur her işleri sehle geldi güçleri  
     ‘Afv olunur hep ŝuçları Ģācı Bektāş meydānında 
                                                                     (K.12/3) 
     17.Mansur 
 

     Hallac-ı Mansur,ismi Hüseyin künyesi Ebu Magsi’dir. Beyza şehrindedir. Abbasi 
halifesi Muktedir döneminde şeriata uymayan sözlerinden dolayı “Ene-l Hak” 

                                                 
63 Nihat Sami Banarli (1971):Resimli Türk Edebiyatı Tarihi,M.E.B.,C1,S293 
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demesinden sonra bin değnek ile vurup sonra el ve ayaklarını kesip astılar.64Hallac-ı 
Mansur gece gündüz Allah’a Hizmet etmiştir. Hallac-ı Mansur gibi asılan ancak Azbi’yi 
anlar: 
 

   Cāñ u başdan geçmeyen baŝmaz  ķadem ‘aşķ ŝaģnına  
    Kim bugün Manŝūr gibi ber-dār olan añlar bizi 
                                                                           (G.176/2) 
 
     18.Abbas. Hamza 
 

     Peygamberimizin amcasıdır , Mekke fethinde Müslüman olmuştur.Hamza, 
Abdülmuttalib’in oğludur. Peygamberimizin amcasıdır.  Azbi Baba, ashabı selamlar: 
    
     Šalha vü ‘Abbās u Ģamźa ŝad biñ Vaķķās hem  
     Cümle-i aŝģāb gözünü  bā-ŝafāya ŝad selām 
                                           (G.124/6) 
 
     19.Caferi Tayyar 
 

     Peygamberimizin amcasının oğludur ve Hz Ali’nin büyük kardeşidir. Cafer –i 
Tayyar savaşta elini kaybetmiş cennete kendisine kanat verilip uçmuştur: 
 

     Aźbi sen ādem isen çekme erenlerden elüñ  
   Gerçi Ca‘fer çoķ olur Ca‘fer-i Šayyār bir olur  
                                                               (G.30/5) 
 
   b) ŞAİRLER 
 
   1.Niyazi Mısrı 
 

     Niyazi, Malatya’da doğmuştur. Mısır’a gitmiş Kahire’de bir Kadiri şeyhine 
bağlanmıştır.Gezgin bir mutasavvuf derin bilgisi olan birisidir. On kadar eseri vardır. 
Niyazi, 4.Mehmet devrinde , son derece nüfuzlu bir şeyh olarak Lehistan seferine 
çıkacak ordunun maneviyatını yükseltecek irşatları yapmak üzere İstanbul’a 
çağrılmıştır. Devletle ilişkileri bazen iyi bazen de iftiralar yüzünden kederli geçen 
Niyazi son nefesini Limmi’de iken vermiş ve o adaya gömülmüştür.Bilgin , ünlü mürşit, 
                                                 
64 Ahmet Talat Onay(2000):Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Akçağ Yayınları,Ankara,s320 
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tasavvuf eri Ümmi Sinan’a çok vefalı bir mürit olan Niyazi Mısri ölümünden sonra daha 
çok şiirleriyle ün yapmıştır.65Azbi Baba, Niyazi Mısri’ye Limni adasına giderken eşlik 
etmiştir bunun sonucunda ondan çok etkilenmiş ve ona intisap etmiştir. Azbi Baba, 
Niyazi Mısri’ye gönülden bağlıdır: 
 
     Bir anuñ vechinden aldıķ feyż-i nūra mažharı  
     Sen Niyāzî dilber ile bizler olduķ ehl-i nāz 
                                                           (G.61/4) 
 
     Niyazi Mısri, Azbi’nin sultanıdır: 
 
     Bir ķuş dilinüñ remzîdür vücūdum anuñ şehridür 
     Mıŝri vücūdum mıŝrîdür Niyāzî’dür sulšān baña” 
                                                                      (G.2/5) 
 
     2.Nesimi 
 
     14. asırda yaşamıştır.Hurufiliği benimsemiştir.Rivayete göre bağdat’ın nesimi 
kasabasında doğduğu için kendisine Nesimi ismini almıştır. Şeriata olan aykırı 
sözlerinden dolayı şeriat uleması tarafından Halep’te derisi yüzülerek öldürülmüştür. 
Asıl adı Ömer İmadüddin’dir.66 
 
 
     Azbi Baba, Nesimi’den feyz alır: 
 

    Nesîmiyle ezel geldüm “ene-l-Ģaķķ” söyleyen bendüm 
    Oķuyan manšıķ-üt-šayrı olur esrāruma vāŝıl” 
                                                                        (G.97/4) 
 
      
 
 
 

                                                 
65 Ahmet Kabaklı(2004): Türk Edebiyatı ,Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları , İsatanbul,s425 
66 Ferit Develioğlu,(1998): Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik lügat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, 
s824 
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     c) TARİHİ VE EFSANEVİ KİŞİLER 
     1.Cem 
     Pişdadiyan sülalesinin dördüncü hükümdarı olup İram mitolojisine göre yedi yüz ya 
da bin yıl yaşamıştır. Şarabı onun tarafından icat ettiği rivayet edilir. “Cam” ile birlikte 
anılır. 
 
     Beźm-i dilberde ber-ā-ber mest cām-ı Cem olup 
     Hem yine döndüñ baña biñ ‘arż u taķvā eyledüñ  
                                                                  (MÜS.5.7/2) 
 
     2.İskender 
     M.Ö. 356 yıl önce doğan İki İskender vardır. Biri Makedonya kralı Filip’in oğlunun 
adıdır. Çok zeki birisidir . İkinci İskender ise Arap hükümdarlarından Harisü’rayiş’in 
oğlu Zülkarneyn lakabıyla meşhur olan ve peygamber olduğu rivayet edilen zattır. Ab-ı 
hayat arayan kişidir.67 
 
     Devr eyledüñ bir ķovmadın mülkü fenāda  
     İskendere ŝor ‘ālem-i ģayrān ĥaberüñ sen 
                                                              (K.17/14) 
 
     İskender’in Hz Muhammed yanında bir köledir: 
 
     Abdi kem-terdür yanuñda şāh-ı  İskender  anuñ 
     Saña her kim bende olsa şāh-ı  ‘ālîşān olur  
                                     (K.2/15) 
 
     3.Karun 
 

     Hz Musa ‘nın akrabasından olup delaletiyle toprağı altın yapma sanatı olan kimyayı 
bulmuş  ve bu sayede zengin olmuştur. Karun Musa’nın istediği binde bir zekatı 
vermediği için servetiyle yere batmıştı.Azbi Baba Karun’un malını isteyen kişi 
yokluktan sakınmaz mı diye ifade eder: 
     Kendüsi ā‘lā ider nūr-ı šariķatdan sefer  
     Māl-ı Ķārun isteyen itmez mi yoķluķdan ģaźer 
                                                               (MÜS.1.2/1) 

                                                 
67 Ahmet Talat Onay(2000):Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Akçağ Yayınları,Ankara,s260 
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     4.Fagfur 
 

     Eski Çin hükümdarlarının adıdır.Bir rivayete göre Hz Nuh’un soyundandır.68Dünya 
gelip geçicidir Bir çok Fagfur  toprak altındadır. Dünya kimseye kalmaz:  
 

     Nice biñ Faġfūr ile dir turāb olmuş yatur 
     Ŝıġmayanlar ‘āleme ģālā turāb olmuş yatur 
                                                       (MÜS.2.1/3) 
 

     5.Lokman 
 
     Hikmetle meşhur olup Kur’an-ı Kerim’de mezkur olmakla nübüvvetine kail olan 
varsa da hakim-i rabbani bir zat olması daha kuvvetli bir ihtimaldir.Lokman bütün 
dertlere dermandır: 
 
     Derdine eyler devā Loķmāna minnet eylemez   
     Derd-i ‘aşķuñ ehl-i derdüñ derdine dermān olur 
                                                                       (K.3/2) 
 
     Bir çok ünlü kişi hatta Lokman dahi dertlere deva bulamamışlardır: 
 
     Kelām Ģaķ ile mülzem devāsız derde düşmüşdür 
     Nice Soķrāš nice  Boķrāš Arisšo nice biñ Loķmān 
                                                                        (K.1/36) 
     6.Firavan 
 

     Azamet sahibi anlamına gelir. Mısır kavimlerinden Amalika hükümdarlarına verilen 
lakaptır. 69Kimse ölümden kaçamaz: 
 

     Def‘āt ile vir cān u seri ķaçma ölümden 
   Çercîsi gibi hūn-ı Firāvān ĥaberüñ sen 
                                                         (K.17/16 
 

                                                 
68 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s145 

 
 
69 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s157 
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     7.Sokrat ve Aristo 
 

     Edebiyatta akıl , hikmet ve isabetli görüş timsalidirler.Sokrat ve Aristo ölüm 
karşısında çaresizdirler: 
 

      Kelām Ģaķ ile mülzem devāsız derde düşmüşdür 
    Nice Soķrāš nice  Boķrāš Arisšo nice biñ Loķmān 
                                                                    (K.1/36) 
 

     8.Bokrat 
     Eski Grek medeniyetinnen ünlü hekimi Hippokrates’in İslam alemindeki adıdır.70 
Bokrat, hekim olmakla birlikte ölüm karşısında çaresiz kalmıştır: 
 

     Kelām Ģaķ ile mülzem devāsız derde düşmüşdür 
     Nice Soķrāš nice  Boķrāš Arisšo nice biñ Loķmān  
                                                                   (K.1/36) 
     9.İsfendiyar 
  
     Keyaniyan’dan Küştasb’ın oğludur. İranlılarca büyük kahraman Yunanlılarca büyük 
hükümdardır. Rüstem ile ettiği savaşta ölmüştür.71Dünya İsfendiyar’a dahi   
kalmamıştır. Şöyle ki: 
 
     Ķanı İskender Süleymān ķanıyā İsfendiyār 
     Ķanıyā Sām u Nerimān  Ķahramān-ı nāmdār 
                                                            (MÜS.1.3/1) 
     10.Sam ve Neriman 
 

     Sam, Neriman’ın oğludur.Neriman pehlivan demektir. Neriman Rüstem’in 
dedesidir.72 
 

     Ķanı İskender Süleymān ķanıyā İsfendiyār 
     Ķanıyā Sām u Nerimān  Ķahramān-ı nāmdār 
                                                         (MÜS.1.3/1) 
 

                                                 
70 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s74 
 
71 Ahmet Talat Onay(2000):Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Akçağ Yayınları,Ankara,s64 
 
72 Ahmet Talat Onay(2000):Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Akçağ Yayınları,Ankara,s65 
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     11.Rüstem 
 

     Neriman’ın torunudur. Zal’in oğludur. Keyhüsrev’in saltanatı sonuna kadar cihan 
pehlivanıydı. Rüstem dahi Hz Muhammde’in kapısında en aşağı köledir: 
 

     Ķapusunda bende-i ednā olur Rüstem anuñ 
     Eyleyen şîr-i veġādur nefsi ŝa‘bānıyla baģś 
                                                              (G.19/5) 
 

     12.Dara 
 

     Keyaniyan’ın sonuncu hükümdarıdır.İskender ile savaşmış mağlup olmuştur.iiŞiirde 
bu olaya telmihte bulunulur: 
 
     Sañma cān virmek seri kuyuñda minnetdür baña 
     Şāh-ı İskender degül Dārā’yı sensiz istemem 
                                                            (G.115/4) 
     13.Nemrud 
 

     Nemrud, Babil ülkesinin kurucusu olup , Babil kulesini yaptıran Hz. İbrahim’i ateşe 
atmasıyla ünlüdür.iii 
 

     Başuñ eflāke irerse ķorķma Nemrūd bir olur  
     Geşt gebrveş gāh alt ol gāh üst ol ey göñül 
                                                                   (G.93/4) 
 
     14.Hızır 
 

     Rivayete göre ebedi hayata mazhar olan nebidir. İki Hızır olduğu sanılmaktadır. Biri 
İlyas, diğeri Hızır’dır. Asıl ismi Belban’dır. Hızır ile İlyas bir Hıdrellez günü 
birleşmişlerdir.Hızır’ın ab-ı hayatı içtiği sanılmaktadır: 
 

     Tev’em-i ‘Îsā olursuñ cāvidān ender ģayāt 
     Ģıżr olursuñ hem bulursun āb-ı ģayvānı dürüst 
                                                                   (G.17/3) 
 

     El-kehf suresinin ikinci hikayesini teşkil eden Hz. Musa  ile Hızır kıssanın tasvvufta 
ayrı bir yeri ve önemi vardır.Bunun sebebi kıssanın tasvvufun iki ana  esasını adeta 
kendinde temsil etmekte olmasıdır.Bunlardanilki irşad  yahut mistik  yola klavuzluk 
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öteki ise bu irşada konu olan ilm-iledünni yani çalışarak  elde edilmesi mümkün 
olmayan Allah tarafından verilen Vehbi ilimdir. 
     Hızır Abdal’ın reisi olarak tanındı ve Nakibu’l-evliya diye tavsif oldu.Bunun sebebi 
Abdal zümresinden olup.Hz. Adem’inkarşılğı kabul edilen Abdu’l Basir’in peygamber 
sayıldığı için Hızır’la  bir telakki edilmesiydi. Hızır’bazı şahsiyetlere görünüp onlarla 
konuştuğu kabul edilmiştir.Bunları  iki grupta ele almak mümkündür: 
     1-Kitabu’luma’, Tabakatu’s-süfiyye er-Risalatu’l-Kuşeyriyye ihyau Ulümi’d-Din  ve 
benzeri bazı klasik kaynaklarla sonraki dönemlerde ve hatta günümüze yakın 
zamanlarda yazılan muhtelif tasavvufieserlerde Hızır’ın madden yaşadığı cismen 
mutasavvıflarla mülekatta bulunduğu ileri sürülür.Bumeydanda bir hayli  kağıt ve 
menkabe bulunmaktadır.Bunlarda anlatıldığına göre Hızır gözle görülen bir beden 
olarak  herhangi bir kimse kılığına gelir  ve istedği ile konuşup sohbet eder; hatta 
herhangi bir insan gibi yemek yer. 
     2-Sadru’d-Din Konevi ve imam Rabbani gibi bazımutasavvıflarda Hızır’ın hayatının 
rühani bir nitelik taşıdığını bu sebeple ancak rühani hayatta görülebileceğini söyler.73 
     Hızır kavramının Bektaşi-Kızılbaş inançlarında sahip dolayısıyla bu inanç  
çevrelerinde meydana getirilen edebi mahsullerde  bunlar arasında en  çok nefeslerde 
zikredilen kavramların büyük bir yer tuttuğu görmek tabidir. Tasavvufta İlyas’ında 
Hızır gibi  ebedi hayatta olduğuna inanılır.74 
 
     15.Deccal 
     Yakın doğu mitolojisine göre  kıyamet alametlerinden biride Deccal’ın 
çıkmasıdır.Bunun tek gözü vardır.Meydan çıkınca tanrılık iddiasında bulunacaktır.Bir 
eşşeğin  üzerinde dolaşacak bu eşeğin her bir tüyü bir ses çıkaracak bu sesi işitenlerin 
çoğu ona uymakla batıl yola girmiş olacaktır.Ama nihayet Methi çıkacak onu Şam’da 
yakalıyarak öldürecektir. 
     Deccal’ı öldürecek olan Mehti’de şöyle anlatılır:Sıcak memleketlerde serinlik için  
Serdap denilen yere girmiş ondan sonra görülmemiştir.Kıyamet yaklaşınca tekrar ortaya 
çıkacaktır.O zaman Deccal’ı  Şam’da yakalayarak öldüreceği efsanelerde yer alır.75 
 
    

                                                 
73 Ahmet Yaşar Ocak(1985): İslam –Türk İnançlarında Hızır Yahut Hızır- İlyas Kültü, Türk Kültürü 
Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara,s84-85 
 
74 Gazali,3,182; Muhammed Parsa,;Lamii,s30 
75 Murat Uraz(1967):Türk Mitolojisi, Hüsnü tabiat Matbaası, İstanbul,s72 
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   d) MASALLAŞMIŞ AŞK KAHRAMANLARI 
 

     1.Leyla ile Mecnun 
 

      Aşk , aşık ile maşuk için sembol olam kahramanlardır. Kays(Mecnun) sevgilisine 
düşkünlüğü , ıztırabı, perişanlığı ve cinnet haliyle, aşık için teşbih unsuru olurken Leyla, 
naz, cevr,cefa özelliği ile maşuka teşbih unsuru olmaktadır.  
 

     Yüri Mecnūn olma gör maķŝūdı Leylāda ara 
    İkilikden geçüben zir ile belāda ara 
                                                      (TCB.2.2/4) 
 
     Azbi Baba, için Hz Muhammed olmadan Leyla’nın hiçbir anlamı yoktur:  
 
     Źerredür yanumda Yūsufl’a Züleyģā sevdigüm  
     Gerçi men ķılsam velî Leylā’yı sensiz istemem 
                                                                  (G.115/3) 
 
      Mecnun dünyadaki her şeyden vazgeçerek Leyla’yı bulmuştur: 
 
     Rāh-ı ‘aşķa her mecāziden eger yol çıķmasa  
     Olmaz idi mübtelā Ķays cān ile Leylā perest 
                                                                (G.16/4) 
 
     2.Adem ile Havva 
 

     Mukaddes kitapların beyanlarına göre Cenab-ı Allah Adem’i topraktan , eşi 
Havva’yı Adem’in kürek kemiğinden yarattı. Melekler gibi hayat geçirmelerini , ibadet 
etmelerini ve yalnız memnu meyveden yememelerini ferman etti. Hatta Adem’in zatını 
tebcil için bütün meleklere Adem’e secde etmelerini ferman buyurdu. Ancak şeytan 
Adem’in topraktan kendisinin ise ateşten yaratıldığını ateşin ulvi toprağın sufli 
olduğunu söyleyerek secde etmedi.76 
 

        Ģavvā diyerek ģayli zamān aġladı gezdi  
     Ādemden işit āhıyla efġan ĥaberüñ sen 
                                                      (K.17/2) 
 

                                                 
76 Ahmet Talat Onay(2000): Mazmunlar ve izahı,Akçağ Yayınları,Ankara,s67 
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     3.Yusuf ile Züleyha 
 

     En güzel dini hikayelerden biri olan Yusuf u Züleyha kıssası, kaynağını ta Tevrat’tan 
alarak çeşitli renkler altında zamanımıza dek gelmiştir. Kur’an’da en güzel kıssa olarak 
nitelendirilir.77 
 

     Źerredür yanumda Yūsuf’la Züleyģā sevdigüm  
   Gerçi men ķılsam velî Leylā’yı sensiz istemem 
                                                               (G.115/3) 
 

     4.Ferhad ile Şirin 
 

      İran edebiyatı mesnevi konuları arasında önemli yer tutan bir hikayedir.  Ferhad 
ızdırap içinde ölür.Azbi Baba Ferhad’ın Şirin için canını vermesinden söz eder.78 
 

      Ölmeden ķaçmaķ nedendür saña hüccet var iken 
    Cānını cānāne virmiş ‘ālemüñ Ferhād’ı var 
                                                      (G.43/4) 
 
 
 
 

     B)KAVİMLER 
 

     1.Yahudi 
 

      Yahudi, Hz Yakub’un oğlu Yehuda soyundan gelenlere  İsrailoğullarıdır. 
Azbi,Yahudi dersini dinleyerek Müslümanlara zulm edildiğini söyleyerek on iki imama 
zarar verenlere sesleniyor: 
 

     Yoķ yire žulm eyledüñ ķadar  vefāyı bilmedüñ 
    Oķuduñ dersi Yahūdî dersi Ģaķķ’ı bilmedüñ 
                                                             (TKB.5.4/1) 
 
   
 
 

                                                 
77  İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, s152 
 
78 Ferit Develioğlu,(1998): Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, 
s507 
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        C) ÜLKELER-ŞEHİRLER- KALELER 
 

     1.Horasan: 
 

     İran’ın doğusunda kalan bir bölgedir. Horasan Güneşin doğduğu yurt anlamındadır. 
Divan şiirinin coğrafyası içinde önemli bir yer tutar. Belh , Buhara gibi şehirleri 
madenleri ve verimli arazisi ile olduğu kadar buradan Anadolu’ya yapılan göçler 
nedeniyle önemlidir.Horasan ismi divanda üç beyitte geçer. 
 

     Ĥırķam anuñdur başumda tācum bir bendeyem boynumda teslîm 
     Delîl-i bürhān şāh-ı Ĥorāsān her derde dermān vāriś-i ekber 
                                                                                        (K.20/14) 
 

     Azbi on iki imamdan biri olan Ali Musa Rıza’nın Horasan topraklarında 
defnolunduğunu söyler:  
 

     Med-i fen ĥāk-i Ĥorāsandur ‘Alî Mūsā Rıżā 
     Ravża-i pāküñ šavāf it eyle ģac-ı ekberî 
                                                          (K.10/8) 
 

     2.Ken‘an 
 

     Hz Yakub’un memleketidir. Bügünkü Filistin’dir. Nuh peygamberin oğlu Ken’ān 
adına izafeten bu adı almıştır79.Divanda iki şiirde adı geçmektedir. 
 

     Hz. Yusuf, Kenan ilinde yaşamaktaydı. Kardeşleri onu bir kuyuya atmışlardır. Onun 
yokluğunda babası Yakub Yusuf’a olan özleminden dolayı çok ağlayıp inlemiştir. Şiirde 
bu olaya dikkat çekilir. 
 

      Cevr-i Yūsuf’la ma‘ān nāliş-i Ken‘ān’da daĥı 
      Zaģm-ı Eyūb’den aķan çeşme gibi ķānde daĥı 
                                                             (TCB.2.3/3) 
 

     ‘Andelîb gülşene naġme-i Ke‘nān’dur Mevlevî 
      Naġme-i cān söz ne ile hem zebāndur Mevlevî 
                                                          (MÜS.11.4/1) 
 

      

                                                 
79 ) İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s266 
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     3.Medine 
 

     Hz Muhammed!in türbesinin bulunduğu yerdir.Yesrib, Müslümanlıktan önceki 
ismidir.Hz Muhammed’den haber almak için Medine’ye gitmek gerekmediğini 
gönlümüzün Hz Muhammed’le birlikte olduğunu söyler: 
 

     Medine şehrine gitme ĥaber isterseñ Aģmed’den 
     Bizim Aģmed dilinden feyż alur rūģānumuz  vardur 
                                                                           (K.4/6) 
 

     Azbi, Hz Muhammed’e komşu olmasını söyler: 
  
    Medine söylemez Aģmed dilen biñ yıl mücāvir ol  
    Beni bul Aģmedi bulduķ görünmez ķānumuz vardur 
                                                                           (K.4/8) 
 

     4.Mısır 
 

     Mısır, ülkesidir. Yusuf u Züleyha’nın maceralarının geçtiği yerdir.80 Ken’ān , Rum 
gibi isimlerle birlikte kullanılır. Ayrıca Yusuf’un güzelliğinden telmihen sevgilinin 
yüzü Mısır’a benzetilir.81 Nil nehri Mısır’a hayat vermektedir. Divanda iki beyitte adı 
geçer. 
 
 
     Bir ķuş dilinüñ remzîdür vücūdum anuñ şehridür 
     Mıŝri vücūdum mıŝrîdür Niyāzî’dür sulšān baña 
                                                                  (G.2/5) 
 

     5.Kerbela 
 

     Irak’ta bulunan bir bölgedir. Bağdat’ın güneybatısına düşer. Hz Hüseyin’in şehit 
edildiği yerdir. Hz Hüseyin, bu sahrada çok acıklı bir şekilde , susuz bırakılarak şehit 
edilmiştir.82 Divanda yirmi iki  beyitte Kerbela ismi geçer. Azbi, Hz Hüseyin’in şehit 
edilmesinden sık sık söz eder. Kerbela Hz Hüseyin ile özdeşleşmiştir. 
                                                 
80 Ferit Develioğlu,(1998): Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik lügat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, 
s599 
81 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s315 
 
82 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s267 
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     Ģasan ģalķı rıżā gözle ‘ayān anı nihān görmez 
     Ģüseyin Kerbelā  deşt-i belāda rāh nümādandur 
                                                                      (K.15/10) 
 

     6.Çin, Hıta 
 

     Mani dininin en çok yayıldığı yerdir. Mani ‘nin bir ressam olduğu ve kutsal kitabının 
da pek güzel minyatürle süslü olması dolayısıyla güzel yüz , daima Çin’e nisbet 
edilmiştir. Edebiyatta Çin reim sanatının merkezi olarak işlenmiştir. Eskiden Çin 
ülkesinde Türkler ve özellikle Hıta, Huten, Maçin diyarının halkıyla Çiğil güzellerinin 
de bulunuşu , kelimeye geniş kullanım sahası sağlamıştır. Bu ilişkiden yola çıkarak 
sevgilinin misk kokulu saçı anılır. Çünkü misk orada bulunur.83Divanda iki beyitte adı 
geçer. 
 

     Çin ile Ĥıšā  milketini bir pula almam  
     Miskîn saçını ‘anber-i sārāya degişmem 
                                                     (G.114/2) 
 

     Šālibe būyı Ĥıšā’dan gelse müşg-i būy-ı gül 
      Ķande ise kendüzini buldur ol nev-ĥūdan 
                                                            (G.149/3) 
 
 
 
 

      7.Mescid-i Aksa 
 

     Kudüs’te Hz. Süleyman tarafından yaptırılan camiin yerine ve Müslümanların ilk 
kıblesi olan camiye Mescid-i Aksa denilir.84 
 

     Azbi, temiz kalpte , Mescid-i Aksa’da hikmeti aramasını söyler. Azbi, peygamberin 
kölesi olduğunu ifade eder: 
 

     Bende-i  āl-i resūluñ Mescid-i Āķŝāsıyam 
     Kāfire oldum kilîsā herkesüñ āķŝāsıyam 
                                                     (G.121/1) 
                                                 
83 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s103 
 
84 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s309)  
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     8.Ka’be 
 

     Hicaz’da , Mekke’de Harem-i Şerif’in hemen hemen ortasında bulunan kutsal 
binadır. Tufan’da yıkılmış, Hz İbrahim tarafından ihya edilmiş bütün Müslümanlar 
tarafından kutsal görülmüştür.85 Divanda altı beyitte adı geçer: 
 

     Taģammül eylemez lušfa tenezzül eylemez cevre 
     Bî-ģaķķ-ı Ķa‘be’ye  Merve vücūd eski  bî-nādāndur 
                                                                        (K.15/7) 
 

     Vücūdı Ķa‘beden aķdem ŝananlar ŝandılar gerek  
     ‘Alî’nüñ cismi efdāldür Muģammed Muŝšafā’dandur 
                                                                        (K.15/9) 
     D) DAĞ ,DENİZ, NEHİRLER 
 

     1.Tur-ı Sina 
 

     Sina çölünde bir dağın özel adıdır. Musa peygamber, kendine inananlar ve Mısır’dan 
çıkıp giderken Allah’a davetiyle bu dağa çıkıp orada Allah ile konuşmuştur. Bu yüzden 
“Kelim” sıfatını almıştır. Allah dağa tecelli edince dağ paramparça olmuştur. Tur Dağı 
insanın maddi yönünü temsil eder.86 Divanda bir betitte ismi geçer. Hz Musa’nın 
Allah’la konuşmasına telmihte bulunulur. 
 

      Šūr-ı Sînāda mükellim gibi Mūsā sensin 
      Beźl ü cān eyler iseñ münkire Yaģyā sensin 
                                                              (TCB.1.1/2) 
 

     2.Kaf Dağı 
 

     Masallarda zümrüd-i ankanın yaşadığı sanılan dağdır. Şarkın kozmolojisinde arzın 
etrafını çepeçevre saran dağdır.87Divanda bir beyitte adı geçer.Türk İslam mitolojisinde 
adı var ancak kendisi yoktur.Kaf Dağı zebercet renginde imiş.Kaf Dağının yüksekliği 

                                                 
85 Ferit Develioğlu,(1998): Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik lügat, Aydın Kitabevi Yayınları,Ankara,s475 
86 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s461 
 
87 Ferit Develioğlu,(1998): Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik lügat, Aydın Kitabevi Yayınları,Ankara,s479 
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beş yüz fersah imiş.88Azbi,  kendisini anka kuşuna benzetir,yerinin Kaf dağı olduğunu 
söyler: 
 

     Māverā-yı ķalle-i Ķāf u ķadimdür  menzilim  
     Rub‘-ı meskūn içre pervāz eyleyen ‘anķā menem 
                                                                         (G.118/2) 
     3.Merve 
 

     Mekke’de bir dağın adıdır. Hacılar bununla Safa ovasında sa’y ederler. , yani yedi 
defa dönerler, hac farizasını yerine getirirler.89 
 

     4.Fırat 
 

     Şehîdān ķanı oldum ki šalib-i ab revān itdi 
    Adūlar māni‘ olduķda Fırāt zehrüñ ‘ayān itdi 
                                                            (TKB.2.1/1) 
 

     Şehîdān ķanı ol dem ki Fırāta ĥūn niśār itdi  
   ‘Adūlar ķonmasun deyü Fırāt levnüñ tebār itdi 
                                                                (TKB.1.4/1) 
     5.Nil 
 

     Mısır’ın hayat kaynağı olarak bilinen nehirdir. Ülkeyi baştan başa geçerek Akdeniz’e 
dökülür. Mısır’a sağladığı berekt ve feyz ile ele alınır.90Azbi, feyz alınmasını ister : 
  
     Ĥāne berdūş olmadan iste rehā 
     Baģr-i ‘ummāna ķarşı Mıŝra Nil ol 
                                                (G.99/3) 
 

     6.Umman Denizi 
 

     Umman denizi Arap yarımadasının günedoğu köşesinde Hint kıyılarına kadar uzanan 
açık denizdir91.Tasavvufi Edebiyatta deniz vahdeti damlaları ise kesreti simgeler. 

                                                 
88 Murat Uraz(1967): Türk Mitolojisi, Hüsnü tabiat Matbaası, İstanbul,s130 
89 Ferit Develioğlu,(1998): Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik lügat, Aydın Kitabevi,Ankara,s623 
 
90 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s359 
 
91 Ferit Develioğlu,(1998): Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik lügat, Aydın Kitabevi,Ankara,s1120 
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Hakikat ehli Allah’ı bir deniz kainatı da dalgaları olarak görürler.92 Divanda bir şiirde 
adı geçmektedir. Azbi, Allah’ı Umman Deniz’i olarak görür.  
 

     Ĥāne berdūş olmadan iste rehā 
     Baģr-i ‘ummāna ķarşı Mıŝra Nil ol  
                                             (G.99/3) 
 

     E) AYLAR 
 

     1.Muharrem 
 

      Müslümanlıktan önce bu ayda savaş haram olduğu için muharrem adı verilmiştir. 
Bu ayın ilk on gününde Kerbela olayını yıldönümüm olarak matem yapılır ve onuncu 
günü de aşure pişirilir.93Divanda üç  beyitte adı geçer.Azbi, bu ayda savaş 
yapılmayacağını , haram olduğunu söyler: 
 

     Bu eyyām özge  āmmā iş bu mātem pür-şer budur 
     Bu eyyām içre ģaremlik ģarām oldı Muģarrem’dür 
                                                               (TKB.1.2/1) 
 
     2.Ramazan 
 

     Kameri aylarının dokuzuncusudur. Bu ayda oruç tutmak farzdır. Otuz gün devam 
eder. Kur’an Kerim bu ayda indirilmeye başlandı.94 Divanda bir beyitte adı geçer. 
Azbi Ramazan ayının bittiğini şevval ayının geldiğini söyler: 
 

     Ŝanma ey gün geçer ömrüñe zevāl yeter 
     Ramazān geldi gitdi şevāl şevāle binmiş  
                                                               (İ.1/2) 
 

     F) ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 
 
     Divanü Lūgat-it-Türk’te atasözleri Arapça mesel, Türkçe sav sözcükleriyle 
anılmıştır. Divan edebiyatında ve Osmanlıcada bu kavram için mesel de, darbımesel de 

                                                 
92 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,s111 
 
93 Ferit Develioğlu,(1998): Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik lügat, Aydın Kitabevi,Ankara,s668 
 
94 İskender Pala(2005):Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü Kapı Yayınları, İstanbul,s374 
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geçer. Darbımesel, aslında “mesel getirmek, duruma uyan yaygın bir söz ya da bir 
atasözü söylemek” demektir; ama atalarsözü anlamında kullanılmıştır. Otuz yıl 
öncesinde deyimlerin başka bir adı da meşhur sözler idi.  
 
     1.Atasözleri 
 
     Atasözleri kısa ve özlü sözlerdirAtalarımızın uzun denemelere dayanan yargılarını 
genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt olarak düsturlaşan ve kalıplaşmış biçimleri 
bulunan kamuca benimsenmiş öz sözlerdir.95 
 

     1. At ölür meydan kalır, yiğit ölür şan kalır.96 
 

     Er ölür adı ķalur dirler meśeldür sen daĥı  
    ‘Ālem içre bir eśer ķoy kim sezā-yı raģmet ol  
                                                                 (G.98/3) 
 

     2. Bir  karpuz  bir koltuğa  sığmaz.97 
 
     Hele bir ķoltuġa sıġmaz iki ķarpuz dirler  
     Bu sözi añlar isen ‘ahd ile iķrār bir olur  
                                                           (G.30/2) 
 
     3. İki gönül bir olunca samanlık seyran olur.98 
 

     İki göñül bir olunca ŝamanlıķ cennet olur 
      Bir göñül iki olunca cennet pür-mihnet olur 
                                                              (G.29/1) 
 

      
 
 
 

                                                 
95 Ömer Asım Aksoy(1988): Atasözleri Sözlüğü,İnkılap Kitabevi, İstanbul,s37 
96 Aksoy,(1988:413) 
 
97 Aksoy,(1988:1515) 
 
98 Aksoy,(1988:1512) 
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     2.Deyimler: 
 

     Bir kavramı bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve 
çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük topluluğu ya 
da tümcedir.99 
 

     1.ayak altında kalmak.100   
   
     Ķalmışum źillet içinde dest-gîrüm var yoķ 
     Bir ayaķ altında ķalmış ‘āciz u bî-çāreyem  
                                                                (G.122/3) 
 

     2.ayak basmak.101 
 

     Ey beķā sulšānı çünki ‘āleme basduñ ayaķ 
     Revşen itdüñ şarķ u ġarbuñ arasuñ baķduñ çerāķ 
                                                                      (G.75/1) 
 

     3.Baş açık yalın ayak102 
 

     Sîne pür-daġ baş açıķ yaluñ ayaķ abdālveş 
     Geldi şeydu’llāha güyā lālezārı baġçenüñ 
                                                           (G.88/4) 
 
     4.Baş çekmek.103 
 

     Ķayd-ı ‘ālemden geçüp üç o semāya baş çeker 
     Kāküli dilber olunca çiledārı kimsenüñ 
                                                      (G.81/3) 
 

     5.Can feda olmak.104 
                                                 
99 Ömer Asım Aksoy(1988): Atasözleri Sözlüğü,İnkılap Kitabevi, İstanbul,s52 
 
100 Aksoy,(1988:3477) 
 
101 Aksoy,(1988:3480) 
 
102 Aksoy,(1988:3625) 
 
103 Aksoy,(1988:3643 
104 Aksoy,(1988:4200) 
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     Kim ki el faķrı fenādan leźźet aldı şāh olur 
     Rāh-ı ‘aşķa ölmege ģālākına cānum fedā 
                                                          (G.5/3) 
 

     6.Candan geçmek.105 
 

     Evvel cān u başdan geçer ‘aşķ baģrına šālān ‘āşıķ 
     Maģmūr olsa tekrār içer bir ģāl üzre ķalan ‘āşıķ 
                                                             (G.78/1) 
 

     7.Can kurban.106 
 

     ‘Arż olursa ‘îd-i ekberde viŝālüñ dōstum 
     Cānumı ķurbān idersem ġam degül şükrānelik 
                                                         (G.90/2) 
 

     8.Can vermek.107 
 

     Ĥudā ‘aşķında cān viren ebed bāķîdür ol ģaydār 
    Tevellāsın teberrāsın bilen ehl-i ġazādandur 
                                                            (K.15/4) 
 

     9. ciğeri yanmak.108 
     Cigeri yandı žāhirin  bu mātem mācerāsından  
     İş bu mātemdür ġam-ı hicr ile sîne daġladuñ 
                                                             (TRK.1/2.4) 
 
             
 
 
     10.Dillere destan olmak.109 
                                                 
105 Aksoy,(1988:4194) 
 
106 Aksoy,(1988:4249) 
107 Aksoy,(1988:4557) 
 
108 Aksoy,(1988:4310) 
 
109 Aksoy,(1988:4715) 
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     Men saña göñül vireli meni şeydā eyledüñ 
     Adımı dillerde destān ĥalķa rüsvā eyledüñ 
                                                        (G.83/1) 
 

     11.El çekmek.110 
 

     Göñül geç küfr ü îmāndan ferāġat eyle meźhebden 
     Bekā vü fāni ķaydından elüñ çek  ‘ārif ol dānā 
                                                               (K.8/10) 
 

     12.Eli boş.111 
 

     Gören ŝanur beni ādem velākin fitne-engîzim  
     İçim ģîle elüm bomboş ki bir ķurı arabîşim 
                                                           (K.15/20) 
 

     13.Gönül vermek.112 
 

     Men saña göñül vireli meni şeydā eyledüñ 
     Adımı dillerde destān ĥalķa rüsvā eyledüñ 
                                                               (G.83/1) 
     14.Gözünü ayırmamak.113 
 
     Gördügünden göz ayırmaz olsa dünyā bir yaña 
     Sürdügi esmāyı çehri naķşiyān açmaz ķapar 
                                                           (G.44/5) 
 
     15.Göz dikmek.114 
 

     Gülşeni dehre diküp göz cümlenin ģāli bilür 
     Ĥayli esmā-ı peyā pey eylemiş ezber geniş 

                                                 
110 Aksoy,(1988:5016) 
 
111 Aksoy,(1988:503 
112 Aksoy,(1988:5530) 
 
113 Aksoy,(1988:56939 
114 Aksoy,(1988:5584) 
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                                                             (G.65/2) 
 

     16.Haber vermek.115 
 

     Benim ģāl-i melālümden ĥaber bir bir virür kāġaź 
     Ķamu aģvāli keşf eyler ķaçan yāri görür kāġaź 
                                                                 (G.28/1) 
 

     17.Haram olmak.116 
 

     Bu mātem sergüzeşti šurfe mātem derd-i pür-ġamdur  
     Bize gülmek ģarām oldı bu dem māh-ı Muharrem’dür 
                                                                    (TRK.1/5.1) 
 

     18. iki baştan olmak.117 
 

     Ki ‘āşıķ ile ma‘şūķ arasında 
     İki başdan olasıdur muģabbet 
                                     (G.12/4) 
 

     19.Kan ağlamak.118 
 

     İş bu mātemdür ķamu ‘aşķ ehline ķan aġladuñ  
 
     20.Kan dökmek.119 
 

     Viŝālüm ĥˇānuña gel ķan döken bu çeşm-i ĥūn-ģˇārı 
      Bu nušķ-u pāküme teslîm olan ŝahib-liķādandur 
                                                                 (K.15/5) 
 

     21.Kıyamet koparmak.120 

                                                 
115 Aksoy,(1988:5816) 
 
116 Aksoy,(1988:5896) 
 
117 Aksoy,(1988:6213) 
 
118 Aksoy,(1988:6499) 
 
119  Aksoy,(1988:6512) 
 
120 Aksoy,(1988:6809) 
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     Ķoparır başına ģalkuñ ķıyāmetler ŝaçar vā‘iž 
     Çıķınca kürsüye ‘aynı zebān kendi olur vā‘iž 
                                                            (G.71/2) 
 

     22.Kulağını çınlatmak.121 
 

     Ķulaġumda çınlayan  men degülüm sen degül 
     Yā kimdür bu söyleyen men degülüm sen degül 
                                                                (İ.5/1) 
 

     23.kurban olmak.122 
 

     Tā be aĥşām cān virür kuyuñda ķurbān olmaġa 
     Ĥāk-i  pāye āfitābuñ güllesi ġalšān olur 
                                                         (K.2/21) 
 

     24.Kuş uçmaz 123 
     Ne ŝaģrādur ki deşti Kerbelā ŝāhrā-yı hicrāndur 
     Ķuş uçmaz māverāsından ki ķullar bunda ĥayrāndur” 
                                                                (TRK.1/3.1) 
 
 
      25.Oyun etmek.iv 
 
     Benüm āhumdan ey dilber ŝaķın pek iģtirāz eyle 
     Çü benümle oyun olmaz bilürsün kim yamān ateş 
                                                                     (G.64/4) 
 
     26.Ses vermek.124 
 
 

                                                                                                                                               
 
121 Aksoy,(1988:6929) 
122 Aksoy,(1988:6956) 
 
123 Aksoy,(1988:6978) 
 
124 Aksoy,(1988:7823) 
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     Her ŝadā ki elvedā‘dan ses virir yā Hū deyü  
     Ŝanma ki ra‘d-ı felekdür  āh idüp eyler fezā 
                                                             (K.19/2) 
 
     27.Yüz sürmek.125 
 
     Pāyine yüzüñ sür o şehüñ añla cevābı  
     ‘Aźbi gibi bir ĥākiyle yeksān ĥaberüñ sen 
                                                         (K.17/20) 
 
      28.Yüz yerde olmak.126 
 
     Yüzüm yerde özüm elde tenüm Ģaķ 
     Erenler çākerinüñ çākerîyim  
                                             (K.9/20) 
 
                             
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
125 Aksoy,(1988:8868) 
 
126 Aksoy,(1988:8921) 
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     DİVAN  NÜSHALARI 
 

     1. M NÜSHASI: 
 

     Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, (3597). 
     Nüshanın Özellikleri: 76 yk.234x143-174x104 mm, Rik‘a yazı,mukavva cilt. 
     Bu nüsha:  
   “ Kalem cevlān idüp döksün zebānuñ gevher-i yektā 
     Ĥarîdārı metā -yı ‘aşķ olan elbet olur dānā” 
 beyti ile başlamakta ve  : “Ŝaķın esrārına vaķf degilseñ ta‘nı ķo zāhid  
                                           O saģķ olmuş zümrüdden bulur efi-i ġam ķūrî” 
 beyitiyle bitmiştir.Divan  Karaağaç Postnişini Hasib Baba’nın evlatlarından Esseyid 
Ahmed ‘Ataullah Rıfat Yemin Baba tarafından H.1282 yazılmıştır. 
 

     2. P NÜSHASI: 
 

     Süleymaniye Kütüphanesi,Pertev Paşa Bölümü. 
    Nüshanın Özellikleri:77 yk.235x165-165x115 mm 19 st.Rik‘a yazı,mukavva cilt. 
Süleymaniye Vakfı’nın mührü bulunmaktadır. Nüshanın  kimin tarafından ve hangi 
tarihte yazıldığı belli değildir. 
     Bu nüsha:  
“Heźā   Divān-ı Dervîş ‘Āźbi Baba Efendi Ķudsî Allāh Sırrel-‘azîz     
                  Bismillahirahmanirahim 
    Kalem cevlān idüp döksün zebānuñ gevher-i yektā 
     Ĥarîdārı metā -yı ‘aşķ olan elbet olur dānā” 
Beyti ile başlamakta:   “Ŝaķın esrārına vaķf degilseñ ta‘nı ķo zāhid  
                                     O saģķ olmuş zümrüdden bulur efi-i ġam ķūrî” 
Beyiti ile bitmiştir.Ayrıca “ ‘Aceb seyrān ‘ālemdür bu Bektāşi meydānı” sözü not 
düşülmüştür. 
 

     3. H NÜSHASI: 
 

     Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahnud Efendi Bölümü (3521) 
     Nüshanın Özellikleri:57 yk.209x152,157x97 mm Rik‘a yazı,23 st. Mukavva cilt. 
     Bu nüsha: 
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     “Dîvān-ı Ģażret-i ‘Aźbi Baba Tātār Bāzarcıġında Meskeni “Ķaŝāid-i Ģażret-i ‘Aźbi 
Baba Ķuddusî Sürruhi vü Der Na‘t-ı Resūl Ekrem Ŝallāllahu Te‘ālā ‘Aleyhi Ve‘s-selām 
 
         “Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey pādişāhum Muŝšafā 
          Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey vāķıf-ı sırr-ı Ĥudā” 
sözleriyle başlamaktadır. 
 
       “Bu mātem ĥayretinden sîne sūzān eyle ey ‘Aźbi  
         Bu şi’ri sūz-nāki dilde pinhān eyle ey‘Aźbi” 
Sözleriyle bitmektedir. 
 
       Bu nüshanın sonunda Azbi Baba’ya ait olmayan bir mersiye bulunmaktadır.Bu 
mersiye divanı yazan  Bağdadizade Muhammed’e ait olduğu tahmin edilmektedir.Divan 
Bağdadizade Muhammed tarafından Sulšān Abdālāndan ‘İbrāhim Baba Ģażretlerine 
hediye olarak yazılmıştır.H. 1250 yılında tamamlanmıştır. 
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TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ VE METİN TESPİTİ İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR 
 

     Azbi Baba Divanı’nın  karşılaştırmalı metni hazırlanılırken şu yazım kurallarına 
uyulmuştur: 
     a) Farkların ve diğer özelliklerin aparatta yazılmasında uyulan metod: 
     1) Şiirdeki herhangi bir beytin nüshada bulunmadığını belirtmek için apartta nüshayı 
belirten harfin başına “-“ işareti konmuştur. Sözgelimi bir gazelin 7. beytinin herhangi 
bir nüshada bulunmadığını belirtmek için :7-H kısaltmaları kullanılmıştır.  
     2) Nüsha farkları apartta belirtilirken , önce metne alınan şekil yazılmış, karşısında 
ise diğer nüshalardaki farklı şekil alınmış ve bu farkın geçtiği nüshalar belirtilmiştir. 
     Ör.:30 ġayretle:‘izzetle M,H 
     3) Bir beytin birinci mısranın farkları gösterilirken (/) işareti kullanılmıştır.İkinci 
mısranın farkları gösterilirken (//) işareti kullanılmıştır. 
     4) Sayıları birin üstünde olan farklar şöyle gösterilmiştir: 
      3 ol: o H,çok M  gibi. 
     b) Çeviri yazıda Arapça,Farsça harf ve kelimelerin yazılışında uyulan metod: 
     1) Bu tür bilimsel çalışmalarda uyulagelen transkripsiyon sistemi 
kullanılmıştır.Bugünkü alfabemizde harflar şöyle gösterilmiştir: 
     ’                           Ż 
     Ē                          Š 
     Ś                           Ž 
     Ģ                          ‘ 
     Ĥ                          Ġ 
     Ź                           Ķ 
     Ŝ                           Ñ 
 
     2) Arapça ve Farsça kelimelerdeki “huruf-ı med” şöyle gösterilmiştir: 
       Ā ā,Ū ū, ō,Î î 
     3)Farsça’daki “vāv-ı ma’dūle”ler “ĥˇāce” şeklinde gösterilmiştir. 
     4) Bilindiği gibi Farsça isim ve sıfat tamamlamalarında, ilk kelimeden sonraki 
kesrenin atılması ve iki ögenin ters çevrilmesi yoluyla da birleşik isim ve birleşik sıfat 
haline gelebilmektedir. Yazımda bu durumdaki birlrşik kelimelerin arasına çizgi 
konulmuştur: 
     Ör. Mihnet-hāne, şikayet-name gibi. 
     5) Metinde Eski Anadolu Türkçesi ve onu takip eden Klasik Osmanlıca dönemine ait 
ses ve şekil özellikleri esas alınmıştır:  
      Degül, benüm vb. 



 91

     Bunun yanında metinde “-üb/-ub” olarak görülen zarf-fiil eki “-up/-üp” şeklinde 
yazılmıştır. 
     6) Metindeki  boş bırakılmış kelime ve ifadeler sıra noktalarla(……) ifade edilmiştir. 
     7) İsimden isim yapma eki olan “-li/-lı/-lu/-lü” iki şekliyle de görüldüğünden 
metinde yazıldığı gibi alınmıştır. 
     8) Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan kelimeler arasındaki ek veya edatlar 
kısa çizgi arasına yazılmıştır: 
     Ör. Ser-ā-ser, rū-be-rū gibi.  
     9) Yapım eki işlevlerini taşıyan Farsça ekler, sonuna geldikleri kelimeye bitişik 
yazılmışlardır. Ör. Gülzār,gülistān,sitemkār, ümidvār gibi kelimelerin sonlarındaki “bār, 
zār, istān, vār gibi ekler bunlardan bir kısmıdır. 
     10) Arapça’da “Allah” kelimesinin muzafun ileyh olduğu durumlarda, “lam”lar 
işaretle ayrılmışlardır: Ör.Beytu’llāh gibi. 
     11) Farsça edat ve ön ekleri, eklendikleri kelimelerden kısa çizgi (-) ile yazılmıştır. 
     Ör. Nā-tamam, ber-murād gibi. 
     12) Tenkitli metin için seçilen üç nüsha birbiriyle karşılaştırılarak Azbi Baba’nın 
kaleminden çıkmış en son şekle yaklaşılmaya çalışılmıştır. Vezin, mazmun örgüsü, 
Azbi Baba’nın üslūbu dikkate alınarak bu nüshadaki varyantlar arasından en uygun 
olanı metne dahil edilmiş, diğerleri dipnotta gösterilmiştir. 
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      1 
 
                                  Ķaŝîde-i Tevģîd* 
 

Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün   
 

1    Bu dersüm cān ile diñle bu dem ey zāhid-i devrān 
       Ki bir ģarf içre bir noķša olur bir noķša biñ elvān  
 
2     Bu noķša  žāhir üzere göründi büsbütün dehre 
       Vücūdum ‘ālem-i ādem bu noķšayla ider cevlān  
 
3     Görünür źāt olur noķša ŝıfatuñ seyr ider andan  
       Bu bir îmān-ı ‘āşıķdur ki “külli men ‘aleyhā fān” 
 
 4     Bu noķša ŝūretā kem-ter velî ma‘nîde kübrādur 
        Oķursañ “sūre-i tîyn ĥelāknā” remzini insān 
 
 5    Gel imdi diñle ey ‘āşıķ nedür bu noķšadan maķŝūd  
       Ki  bu noķša olur yetmiş iki şehre ulu sulšān 
 
6     Bu şehrüñ birini diñle nedür vaŝf eyleyem ģālüñ  
       Ki yetmiş birin iĥrāç it idersen Ģaķ sözüm iź‘ān 
 
7     Oķu esmāsını yüz on iki burcunı añla  
        Bunuñ dünyāda yoķ miśli bu ‘ālem aña bir zindān 
 
8     Yüz elli altıdur ism-i bilādı çār-ı erkānuñ  
        Müsemmāsı elif bā  kaf daĥı bādur inān ey cān  
____________________________________________ 
        1     H,14b;M,31a;P,24a 
(*)   :Der Medģ-i Şehid Ā‘žam Ģaķîķat –ı Vücūdı İnsān P 
1     devrān : ĥōd-bîn-i devrān M 
2     vücūdum : vücūd P/ ‘ālemi : ‘ālem u P 
3     źāt olur : žātla H 
4     oķursañ : oķursan P / remzini insān : remzini ala insān P,H 
6     ģālüñ : ģālin H,P/ birin: birüñ M  
8     bilād : bilādı M 



 94

9      Otuz iki cevāhirle müzeyyendür šoķuz ķatı  
         Daĥı hem biñbir esmāya müsemmādur bu şehristān 
 
10     Bu şehrüñ var kenārında yigirmi pāsbān kā’im 
         Yigirmi pāsbān altmış olur altısı yeksān  
 
11     Bu şehre añla altmış şems šoġar her gün vire revnaķ 
         Ķamer daĥi ‘aled dā’im bugüne ķılmada šayrān  
 
12     Şeş u çār u‘ayn-ı ķāf u daĥı lām ile tezyîndür 
         İçi ma‘mūr olur ammā šışı yolsuz olur vîrān  
 
13     Aña on šoķuzı eliyle ādem aldı çün ķandı  
         Anuñçün ‘āşıķa zühd îmāndan yaģşîdür peymān 
 
14     Velākin mesken-i  cindür ezelden bu vilāyet bil 
         Bu şehre yek elif besdür ģaķîķat cān olur insān  
 
15     Yediler ķırķlar u  üçler daĥi  üç yüzler u  biñler  
         Bu şehr içre olur sakın elifle olsa yek mihmān 
 
16     Bu şehrüñ aŝlını fehm it olur altı yüz  on sekiz  
         Dinilmiş daĥi bu şehre mekān-ı  ā‘žam-ül sulšān  
 
17     Rubūbîyet hevāsından ulūhîyet beyān olmaz 
         Bu deñlü söylemek besdür ģaķîķatden šoġrı irfān 
  
 
______________________________________________ 
10     şehrüñ :şehrin H,P/ altısı : altıyla H, P / yeksān : sırr-ı yeksān P,H 
11     añla : - M, üç yüz H 
12     şeş u çār u ‘ayn-ı ķāf u : şeş çār ‘ayn-ı ķāf M/ lāmı ile : lāmıyla H,P // šışı : šışını bunsuz H 
13     ādem : -M  / eliyle ādem: ādem eliyle H // ‘āşıķa zühd : - M 
14     ezelden : ezelde P 
15     ķırķlar u : ķırķlar M/ daĥi : daĥi daĥi  M 
16     altı yüz : altı M// ā‘žam-ül sulšān : ā‘žam-ül sübhān H 
17     hevāsından : hevāsında P 

 



 95

18     Yigirmi yirde cennetden ‘alāmet gösterür  hele 
          Ģaķîķat  ‘aynı cennetdür içi ġılmān šışı rıēvān 
 
19     Daĥı hem levģ-i maģfūžı temāşā eyle gel bunda 
         Ŝırātı anda seyr itmez ne yüzden ķurılur mîzān 
 
20     Bu şehre girmeyen sālik ķalur  ā‘raf-ı ĥayretde  
         Yazılmış dört kitāb anda beyāzdur ‘alem-ül insān 
 
21     Bu şehr içre šoġar Mehdi daĥı gökden iner‘Îsî 
         Bulup Deccāl ķatil eyler  iderler ittifāķ ol an 
 
22     Nižāmî ģükm içün anda yürüdür ģükmünü bunda 
        Ki anuñ ģükmüdür şarķā vu ġarbā Ģaķ ider fermān 
 
23     Bu bir esrār-ı ‘āžamdur buña kim mālik olduysa 
         Bu şehrüñ güft u gūsundan ĥalāŝ eyler velî ey cān 
 
24     Eger dildār-ı aġyārdan ararsañ yār-ı aġyārın 
         Cemālüñ saña her yüzden görürseñ gösterür cān 
 
25     Özidür  külli şey‘ün mim si vü šā daĥı hem bādur  
         Yedi iķlimi seyr eyler yine seyrinde ser-gerdān  
 
26     O külli  “tu‘ti-ül mülk men teşādur” sen ey zāhid  
         Ķamudan Ģaķ münezzehdür ki Ģaķ’dan ģaķ olur iź‘ān 
 
 
____________________________________________ 
19     ŝırātı anda seyr itmez ne yüzden ķurılur mîzān : yazılmış dört kitāb anda beyāzdur ‘ālem-ül Furķān 
H/ ‘ālem-ül Ķur‘ān P 
20     - P,-H 
21     Deccālı : Deccāl H,M / eyler : - M 
22     Nižāmî : Nižām P,H  
23     ey cān : ez cān H, ez‘ān P 
24     yār-ı aġyārın : yārin aġyārdan H,P// görürseñ : görürsen P/ cānān : cān M 
26     Ģaķ : - M/ Ģaķ olur : olur M 
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27     Hevādan āb u āteşden turābdan ĥālidür ĥāli 
         Ne raģmān ģükm ider anda ne‘isyān itdürür şeyšān  
 
28     Hezārān kārbān gelmiş cevāhir yükledüp gitmiş 
         Ne ‘ummān var ne ġavvāŝ u  ne lü’-lü’ var ne ĥūr mercān 
 
29     Ne bilmiş var ne görmüş var ķamunuñ mebde-yi gildür 
         Ne gelmiş var ne gitmiş var ģaķîķat mebde-yi  sübģān  
 
30     Ne žāhir var ne bāšın var  ne olmuş var ne šoġmuş var 
         Bu demdür ibn-i dem ādem bu demdür ibn-i dem devrān 
 
31     Velî tîryāk-i ekberdür bu şehri eyleyen medhūş  
         İçin almış šışuñ daĥidür āġūş eylemiş śu‘bān 
 
32     Bu bir şehr-i mu‘āžžamdur ĥaber yoķ māverāsından 
        Giren ģayrān-ı  ser-gerdān çıķan ģayrān u ser-gerdān 
 
33     Bu şehr içre ŝafā eyler ģaķîķat meskenet ehli 
         Tekabbürlük ‘anāŝırdan žuhūr eyler özüñ ķıl cān 
 
34     Bu bir ‘ilm-i ledūniyle düzelmiş šārf-i ma‘cūndur  
        Yaturdı ‘aķl u idrākı  nice ‘allāme-i devrān  
 
35  Bu şehr içre nice ģāķān nice geçmiş  cem-i ĥātem 
      Yaturdı ĥāki meźźelletden teninden küllisi ġalšān  
 
______________________________________________ 
27     ĥālidür ĥāli : ģālidür ģāli M// ‘isyān : şeytān P/ şeytān : ‘isyān P 
28     ġavvās u : ġavvās M/ ĥūr mercān : mercān M 
29     mebde-yi sübģān : birdür sübģān M, mebdeni H 
30     ne olmuş : ne šoġmuş / ne šoġmuş : ne olmuş P// ibn-i dem : ibn-i ādem  M,dem u P/ demi M 
31     šışuñ : šış H 
32     ģayrān u ser-gerdān : ģayrān ser-gerdān M,ĥayrān M 
33     özüñ : özin M,H  
34      - M  
35     -M 
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36     Kelām Ģaķ ile mülzem devāsız derde düşmüşdür 
         Nice Soķrāš nice  boķrāš Arisšo nice biñ Loķmān  
 
 37     Bu şehir içre teklif yoķ ne senlik var ne benlik var 
          Gezer insān ile insān gezer ģayvān ile ģayvān  
 
38     Ne deñlü müşgilüñ varsa bu şehr içre olur mümkün  
         Bulursuñ mašlabuñ anda eger žāhir eger pinhān 
 
39     Fenā vü bāķi ķaydından geçüp varlıķ ümîd itme  
         Olasın şirk ü  iĥfādan rehāyāb u ġam-ı nîrān  
 
40     İkilikden ĥalāŝ eyle özüñ birlikde Ģaķ vardur 
         Geçersüñ ģükm-i ‘unŝurdan enisüñdür senüñ ġufrān 
 
41     Kıyās itme ki var sensin  özüñ vardır ki yoķ sensin 
        “Nefaģtü fihi min rūhî” degil mi āyet-i būrhān 
 
42     Yüri var sîneñi dāġlar yaķup rāģat yüzüñ görme  
          Ģadîś-i  derde dermāndur bu ildir mü’mine zindān 
 
43     Rumūz-ı “fāstekim”üzre metānet ģāŝıl it ‘Aźbi 
         Ne ģāŝıl ŝoñra ger biñ yıl olursuñ cān ile pişmān 
 
44     Ġarîķ-i feyż-i esrār it bu ben mestāne-i ķāndur  
        Ki men bir ‘abd-i nāçāram ki sensin ĥālıķ-ül insān 
 
______________________________________________ 
36      - M  
37     insān ile : insānla H,insānıyla P 
38     müşgilüñ : müşgilin M 
39     olasın : ola M/ iĥfādan : ĥefādan M/ rehāyāb u ġam-ı nîrān H, ġam-ı vîrānM 
40     özüñ : özin M/ enisüñdür :enisindür M 
41     var sensin özin : varsın özin M/ yok sensin : yoķsan sen M// degil mi : degil H 
42     sîneñi : sneñe H,P/ daġlar : šaġlar H,P  
43     ger : -P,H / cān ile : cānla H 
44     ben : yüz M 
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2 
 

                                     Ķaŝîde-i Na‘t 
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 

1     Ŝubģa dek kuyuñda  ‘āşıķ zār u ser-gerdān olur  
       Rūz-ı vūslatda görince rūyını ĥandān olur  
 
2     Mihr u  māh görse cemālüñ bārek-Āllāh çaġırır  
       Rūz u şeb hicrüñla yüz biñ āh  olur efġān olur  
 
3     Mübtelānuñ  cān u başı beźl  olur bu ‘arŝada  
       Mālı yaġma güllesi šop nālesi çevgān olur  
 
4     Nūr-ı  ‘ālemdür  cemālüñ   gözleyüp  aĥşama dek 
       Yoluña ĥurşîd-i  ‘ālem ĥāk ile  yeksān  olur  
 
5     ‘Ayn-ı ‘ibret  ŝaģibi ehl-i kemāle sevdigüm  
       Ĥāşa li’llāh  kim  cemālüñ  şū‘lesi  pinhān  olur 
 
6     Raģmeten li’l-‘ālemînsüñ  āyeti nūrdur yüzüñ  
       Dilberā vechüñde gördüm “sure-i Raģmān”  olur  
 
7     Sende ģatm oldı  kelām-ullāh oķundı “Fātiha”  
       Sure-i “Seb‘-ül meśānî” vechine bürhān  olur 
 
8     Mefĥar-i  mevcūd-ı ‘ālem hem Ģabîb-i Kirdgār 
       Sana  her  kim bende olsa ‘āleme sulšān olur 
 
9     Sensüñ  ol peyġamber-i āĥir zamān ŝāģib-livā 
       Şānuña “levlāk” geldi ŝoģbetüñ Furķān olur 
______________________________________  
       2 H,3b;M,9b;P,6b 
1     kuyuñda : kuyında P,M / zār : zār u H 
3     beźl : baġlı P / olur bir ‘arŝada : bu ‘arŝada P,M // nālesi : - M 
4     yoluña : yoluna P,M 
8     mefĥar : mefģar P// her : M / bende : bend H,P/ olsa : olursa M,H   
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10     Ben saña ģaķsın didüm  ‘ilm-ül yaķîn ‘ayn-el yaķîn  
         Zî-ta‘ālallāh cemālüñ mažharı Yezdān olur  
 
11     Māsivānuñ şiddetinden ķurtulup mest olmadan  
         Bāde-i   vaŝluñla  olsa  feyż-i dil ĥandān  olur 
 
12     Tā be vechüñdür cihāndan žulmeti ref‘ eyleyen  
         Nūr-ı ģüsnüñ  güneşi tā ģaşre dek tābān  olur 
 
13     Külli şeyi’ hālık-ı sırruñ bilen üfdādeler 
         Vech-i  pür-nūruñ görelden vālih u   ģayrān  olur  
 
14     Devr olunca rūzigār  sācid  olur iķrārına 
         Ķaddüñi gülşende görmüş serv sır-ı cînān olur  
 
15     ‘Abdi kem-terdür yanuñda şāh-ı  İskender  anuñ 
          Saña her kim bende olsa şāh-ı  ‘ālîşān olur  
 
16     Saña bende olmayan  olmaz cihānuñ serveri 
         Eñsesi şimşîr-i  bürrān hem öñü zindān olur 
 
17     Ber ü baģre şāh olan mülk-i fenādan el çeküp  
         Sāliki ģaķ-el yaķînüñ ķašresi ‘ummān olur 
 
18     Rub-ı meskūna  ser-ā-ser yüridür fermānuñı  
         Her kimüñ göñlünde ‘aşkuñ źerrece  mihmān olur 
 
 
____________________________________________________ 
11      vaŝluñla: vaŝluñdan M,H/ olsa: alsa M,H  
12     tā be: tāb P,H/ cihāndan: cihānın P// hüsnüñ: hüsnünden P,H/ olur: - P 
13     sırruñ: sırrın P// vālih u: vālih-i M 
14     serv-i sırr-ı cinān : serv-i ins cinniyān P,M 
15     yanuñda: yanında P,M// bende: bend P / olsa: olursa P, olup H  
16     saña  bende: saña kim bend P / olmaz: olsa P,H  
17     olan: olup P,H/ çekūp: çeker P// sāliki: sālik P  
18     fermānuñı: fermānını P,M // olur: - P  
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19     Geçdi ŝadr-ı devlete ‘ālemde oldı ser-firāz 
         Emrüñi her kim ki šutdı mālik-i ‘irfān olur  
 
20     Bir gedādur ĥizmetüñde rūh-ı ķudsi pür-feraģ 
         ‘Ālemüñ sulšānı sensüñ çākerüñ ģāķān olur  
 
21     Tā be aĥşām cān virür kuyuñda ķurbān olmaġa 
         Ĥāk-i  pāye āfitābuñ güllesi ġalšān olur 
 
22     Beźm-i ‘ahduñ yād idüp hicr-i ġamuñla ķan döker 
         Sîne-i ‘uşşāķa baķsuñ cān  bahāristān olur  
 
23     Saña ‘āşıķ olmayan biñ yıl ‘ibādet eylese  
         Saña sācid olmayan ‘ābid ise şeyšān olur  
 
24     Raģmeten li’l-‘ālemîndür  şāfi’ rūz-ı cezā hem  
         Böyle bir sulšāna ‘Aźbi cān ile ķurbān  olur  
 
25     Aģmed u Maģmūd Muģammed Muŝšafādur sevdigüm 
         On sekiz biñ ‘ālem anuñ ģükmüne fermān olur 
 
 
 
 
 
 
 
 
___________________________________________________ 
19      emrüñi: emrini P,M/ mālik-i ‘irfān: mālik-i erkān P,H 
21     ĥāk-i: ģāk-i P,H/ āfitābın güllesi: ifnā güllesi M 
20     hizmetüñde: hizmetinde P,M 
22     ‘ahduñ : ‘ahdın : H // cān: şān M,HJ 
23     sācid olmayan: secde kılmayan M,H 
24     raģmeten li’l-‘ālemîndür: raģmeten li’l-‘ālemîn M/ hem: - P,H// sulšāna: sulšāndur M/ cān ile: 
cānıyla P cānla H 
25     Aģmed u: Aģmed M 
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3 
 

                                  Der-Na‘t-ı Resūl 
 

                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 

1      Vechivār senden şefā‘at istesem meddāh kim 
         Pādişāha bir ķaŝîde söylesem iģsān olur 
 
2      Derdine eyler devā Loķmāna minnet eylemez   
        Derd-i ‘aşķuñ ehl-i derdüñ derdine dermān olur 
 
3      Ķayd-ı ‘uķbādan geçer dünyā umurundan geçer 
        İki ‘ālemde ķapında ķul olan sulšān olur  
 
4      Ķîl  ü ķāli neylesün faķr u fenāyı isteyen 
        Ehl-i ģālüñ māl u mülki yoluña nālān olur  
 
5      Oķuyup ‘ālem “ledunni kāmil-i fîllāh” iken 
        Rūze-i ģacc u zekātuñ kāmile asān olur 
 
6      Ejderi ķatl eyleyenler ĥōş hüner itdüm ŝanur 
        Nefsüñi maġlup iden er ķātil-i śu‘bān olur  
 
7      Nefsüñi bilmek dilerseñ Muŝšafāya ümmet ol 
        Musšafāya Ģaķ bilürseñ her işüñ asān olur 
 
 
 
____________________________ 
      3 H,4a;M,11a;P7b 
1     ihŝān: sān H 
2     Loķmāna: Loķmān H// olur: - P 
3     ķayd-ı ‘uķbādan: ķayd-ı dünyādan P/ geçer: ķaçar P   ķaçar H  
4     faķr u fanā: faķr ı fenā H// māl u mülkü: malı M mal H  
5     ģacc u : ģaccuñ M / asān: iĥsān M  
6     ĥōş: ģōş P,H/ hüner: heźār M / itdüm: etdüm H// nefsüñi: nefsini P,M   
7     nefsüñi: nefsini P,M 
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8      Bir güle biñ bülbül aġlar ĥārı çoķ haddi hesāb 
        Her kim añlarsa bu  remzi  ŝāģib-i ‘irfān olur 
 
9      Pādişāha çün ĥašā benden ‘ašā sizden gelüp 
        Bendeyüz bizden ne olsa ŝādır-ı ‘isyān olur 
 
10     Mašla-yı nūr-ı ezel maģbūb-ı  rabb-ül ‘ālemîn  
         Hey ne dilberdür bu dilber zeyn olur îmān olur 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_________________________________________ 
 
8       bülbül: bülbüller M,P/ ĥārı çok: ĥāre yoķ P,H / ģaddi hesāb: ģad bî-hesāb M, ģad u hesāb P // ŝāģib-i 
‘irfān: ŝāģib-i erkān H 
9       benden: bizden ,M/ senden: sizden M/ gelüp: amān H  
10     ne: bu M / zeyn: dilberdür P,H   
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 4 
 

                 Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün  
 

1      Bi-ģamdi‘lllāhi ve‘l-minneh” bizim imānımuz vardur 
        Muģammed Muŝšafā gibi ulu sulšānumuz vardur 

2      Bizi rūhāni meclisde idüp irşād Ģabîbu‘llāh 
        Hidāyet taģtına ķarşu šurur dîvānumuz vardur  
 
3      Erenler beźmine vaŝıl olan varı yoġı neyler 
        Bu ilhām-ı ilāhîdür ķıyās itmege dil söyler  
 
4      Resūlu’llāh ile her dem bu ģāli meşveret eyler  
        Bize kuş dilini ta‘lim ider cānānumuz vardur 
 
5      Tekarrüblük ola bî-şek ki nefret ile vaģşetden 
        Ki lā-mevcūd ilāhü ŝadāsı añla vaģdetden 
 
6      Medine şehrine gitme ĥaber isterseñ Aģmedden 
        Bizim Aģmed dilinden feyż alur rūģānumuz  vardur 
 
7      Bu ma‘nîden ĥaberdār ol gel incüden cevāhirden 
        Vücūduñ ķaŝr-ı ‘alîdür edeb gözle misāfirden 
 
8      Medine söylemez Aģmed dilen biñ yıl mücāvir ol  
        Beni bul Aģmedi bulduķ görünmez ķānumuz vardur 
 
 
 
 
 
_____________________________ 
       4 H,7a;M,49a;P,46b 
4      ķuş dilini : ders-i dini M 
5     nefret : naķra M / vaģşetden : vaģdetden M  
6     vardur : -P  
7     cevāhirden : cevāhir ol P// misāfirden : misāfir ol P 
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9      Degül kıymetde bir ĥardal nice ā‘dā ile kerrāt  
        Muģît-i  külli şey-i içere Aźbi daĥil zerrāt  
 
10     Muģammed ‘ayn-ı źātumdur ŝıfātumdur aña mirāt  
         Ģüseyin mü’mine mirāt tecellîyātumuz vardur 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9      Aźbi : - P 
10    Ģüseyin : Ģüseyni P 
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      5 
 

                                      Na‘t-ı Resūl 
 

              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 

 1      El amān ey bā‘iś-i ġufrān-ı raģmet el amān  
         El amān ey menba-yı lüšf u mürüvvet el amān 
 
2      Ĥūr u  gılmān senüñ içün yaradıldı yā Resūl  
        El amān ey bā‘iś-i tezyîn-i cennet el amān  
 
3      Çākerüñdür hiźmetüñde Hażret-i Cibrîl Ģaķ  
        El amān ey bā‘iś-i bürhān muģabbet el amān  
 
4      On sekiz biñ ‘āleme ģükmüñ revādur ģaşre dek  
        El amān ey ŝāhib-i vaģiy nübüvvet el amān  
  
5      Nūr-ı ‘ālemdür vücūduñ ey resūl-ı muģterem 
        El amān ey mašla-yı nūr-ı şerî‘at el  amān  
 
6      Rehber-i heźā ŝırāš-ı müstakîmsin sālike  
        El amān ey mālik-i sırr-ı ģaķîķat el amān  
 
7      Ümmetüñ sensüñ penāhı ey mürüvvet ma‘deni  
         El amān ey dest-gîr-i ‘āŝî-yi ümmet el amān  
 
8      Çün ĥašā bizden ‘ašā senden şefā‘at ķıl meded  
        El amān ey pādişāh-ı pür-‘adālet el amān  
 
______________________________________ 
        5 H,14a; M;29b;P;24a 
2      ĥūr : ģūriyle H 
3      çākerüñdür : çākerindür P/ hiźmetüñde : hiźmetinde P// bā‘is-i bürhān muģabbet : ŝaģib-vaģiy 
nübüvvet  H,P  
4      ŝāģib-i vaģiy nübüvvet : mālik-i bürhan hüccet H,bā‘iś-i bürhan hüccet P 
6      rehber-i heźā : hādi-i heźā H/ müstakîmsin : müstakîmin M 
7      ümmetüñ : mü’minüñ H 
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9      Rūz-ı maģşerde cehennem ģükmüñe baş egdirür  
        El amān ey dāfi-i dūzaĥ ģarāret el amāñ 
 
10     “Yevme tubla” ‘aŝîye  sensüñ şefi-ül müznibîn  
         El amān biz ‘ācize senden ‘ināyet el amān 
  
11     Ģaşr olunca ‘āleme şeri‘ şerîfüñ bāķidür  
         El amān ey maģzen-i ģilm u  ģalāvet el amān  
 
12     El benüm dāmen senüñ ey pādişāh-ı evvelin  
         El amān ey şāfi-i rūz-ı kıyāmet el amān  
 
13     “Ter fetāl “ ’ayn içre varduñ bunca billük menzile  
          El amān ey eyleyen mi‘rāc-ı vaģdet el amān 
 
14     Ümmetüñdür her ne deñlü ‘āŝî-i mücrim ise  
         ‘Aźbiye rūz-ı cezāda ķıl şefā‘at el amān  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
__________________________________ 
9       hükmüñe : hükmüne M,P  
10     ‘aŝîye : ‘arŝasında M  
13     varduñ : vardın P 
14     ‘āŝî-yi mücrim : šarîķ-i emrüñ 
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                           Medģ-i Resūl ‘Aba El Selām  
 

                 Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 

1      ‘Āleme oldı vücūduñ raģmeten li’l‘ālemîn 
         Şānuña “levlākı” iģsān itdi rabb-ül‘ālemîn 
 
2      ‘Ālem ü ādem senüñçün yaradıldı ey ģabîb  
         Ŝadr-ı bedr-i enbiyāsuñ ey resūl-ı faģr-i dîn  
  
3      Gitdi žulmet gevher-i  tāb-ı vücūduñ şevķine  
        Maķdem-i pāküñle pür-nūr oldı bu rūy-ı zemîn 
 
4      Ĥūri u ġılmān senüñçün muntažırdur vaŝluña 
        Saña müştāķ olsa ġam mı dilberā ĥuldı birîn  
 
5      Māh degüldür ġarra içün dest ķoymuş  sîneye  
        Ķaddini ĥam eylemiş ikrām içün çarĥ-ı berîn  
 
6      Mālik-i mihr-i nübüvvet mātla-yı mu‘ciz beyān 
        Bā‘iś-i  kevn ü mekān u  pādişāh-ı ‘ālemîn  
 
7      Ķorķarım cürmüm nikāb ola şefā‘at görmeyem 
        Anuñ içün eylerim ben rūz u şeb āh u enîn  
 
 
 
 
________________________________________ 
        6 H,15b; M,32b;P,27b 
2      enbiyāsuñ : enbiyāsın P,H/ ey : vü H,P  
3      pāküñle : pākinle P 
4      ģūri vü ġılmān : ĥūr u ġılmān M// ĥuldı : ĥuld M,ĥuldu P 
5      ķoymuş : ķoymuşdur P,H// çarĥ-ı berrîn : çarģ-ı zemîn P 
6      mekān u : mekān M,P  
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8      İģtirāzum yoķ cehennemden velî ben ‘āŝiyem 
        Çünkü sensüñ Aģmed u Maģmūd u rabb-ül-‘ālemîn 
 
9      Rūz-ı maģşerde şefi ‘ol yā Muģammed Muŝšafā 
        Oldı ‘Aźbî derdimend ķapunda ‘abd-i   kem-terîn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
____________________________ 
8       velî : - M/ ben : men H,P  // Aģmed u : Aģmedā maģbūb H,P  
9      ‘abd-i : -  
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                         Ķaŝîde-i Medģ-i Şāh-ı Vilāyet * 
 

                Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Dest-gîr-i ‘āŝiyānsuñ yā Alî senden meded  
        Pādişāh-ı dü cihānsuñ yā ‘Alî senden meded  
 
2      Faģr-i ālem  “laģmüke laģmî”buyurdı şānuña 
        ‘Āşıķuñ cisminde cānsın yā‘Alî senden meded 
 
3      Nūr-ı çeşmüm ‘āşıķānsuñ tāc-ı erbāb-ı yakîn  
        Çeşm-i düşmandan nihānsın yā  ‘Alî senden meded 
 
 4      “Lā fetā illā” ‘Alî virdüm evelden sevdigüm  
          Ķande baķdumsa ‘ayānsuñ yā ‘Alî senden meded 
 
5      Şāh Ģasan ile Ģüseyn ‘aşķuña Mervān ķatline 
        Serverān-ı ġaziyānsuñ yā ‘Alî senden meded 
 
6      Aŝl-ı Zeyne’l-‘Ābidînsin hem Muģammed Bāķirî 
        Ca‘fer-i Ŝādık nişānsuñ yā ‘Alî senden meded 
 
7      Hem ‘Alî Mūsā  Rıżādur nūr-ı çeşm-i  ĥāndān 
        Şāh Taķîden ĥōş beyānsuñ yā ‘Alî senden meded 
 
 
 
____________________________________________ 
         7 H,2b;M,46a;P,42b 
(*)     Duvāzdeh Ģazret-i Îmāmān H 
1      ‘āŝiyānsuñ : ‘āŝiyānsın H,P// cihānsuñ : cihānsın P,H  
2      “laģmüke laģmî” buyurdı : buyurdı “laģmüke laģmî” M 
3      nūr-ı çeşmüm : nūr-ı ‘ayn P,H/ ‘āşıķānsuñ : ‘āşıķānsın P,H  
4      ‘ayānsuñ : ‘ayānsın H,P 
5      ‘aşķuña : ‘aşķına M,H // ġaziyānsuñ : ġaziyānsın H,P  
6      nişānsuñ : nişānsın P,H  
7      çeşm-i: çeşm M,H / ĥāndān: ģāndān H  
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8      Bā-Taķî vü ‘Askerî  ģayfın Yezîd’den almaġa  
        Mehdi-i ŝāģib-zamānsuñ yā ‘Alî senden meded 
 
9      Žāhir u bāšın menüm her ģālimüñ āgāhısuñ 
        Merģamet baģrine kānsuñ yā ‘Alî senden meded  
 
10     Enbiyānuñ ĥırķasın giydüm senüñ bî-çāreyem 
         Saña düşmān o da yansuñ yā ‘Alî senden meded  
 
11     İtme  kevśerden beni maģrūm źātuñ ‘aşķına 
         Sāķi  kevśer-i cinānsuñ yā‘Alî senden meded  
 
12     ‘Ālem-i ģayretde ķaldum el amān feryād resî 
         Çāre-sāz-ı bende-gānsuñ yā ‘Alî senden meded 
 
13     Kim senüñ gördi cemālüñ ķalmadı hiç müşkili  
         Çün nidā-yı “len terānsuñ” yā ‘Alî senden meded 
 
14     Bāb-ı raģmet senden açıldı gedālar lušfuna 
         Ĥˇace-gān-ı  fāēilansuñ yā ‘Alî senden meded 
  
15     Enbiyānuñ maģremisüñ Muŝšafā’nuñ maģremî 
         ‘Aźbîye dînsin imānsuñ yā ‘Alî senden meded 
 
 
 
 
 

8      ģayfın: ĥayfın P , Ģaķsın M // zamānsuñ: zamānsın P,H 
9      āgāhısuñ: āgāhısın H,P // kānsuñ: kānsın P  
10     ĥırkāsın: ģırķasın P,M // yansuñ: yansın H,P 
11     kevśerden: gözden M/ beni: meni H// ciñansuñ:cinānsın P,H 
12     ģayretde: ĥayretde P,M// bende-gānsuñ: bende-gānsın P,H               
13     cemālüñ: cemālin H // “len terānisüñ”: “len terānisin” P,H  
14     fāēilansuñ: fāēilansın P,H 
15     maģremisüñ: maģremisin P,H / maģremi: yāverî H, ģāveri M// dînsin: dîn 
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                      Der-Medh-i Düvāzdeh İmāmān* 
 

             Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 

1      Ģaķ Ģabîbu’llāh resūl-ı kibriyāya ŝad selām  
        Ol imām-ı enbiyā vü evliyāya ŝad selām  
 
2      Ĥil‘at-ı “levlāki” giydüñ tac-ı keremnāyı hem 
        Pādişāh-ı kāmrān nūr-ı bekāya ŝad selām 
 
3      Tā ķıyāmet  ravża-ı rāģatda her dem rūz u şeb  
        Aģmed u Mahmūd  Muģammed  Muŝšafā’ya ŝad selām  
 
4      Sırr-ı nūr-ı Muŝšafā’ya “laģmüke laģmî”  ‘Alî 
        Mālik-i kenz-i rumūzı hel ‘ašāya ŝad selām  
 
5      “Ķul kefa billāha” mücriminüñ özüñ genç ķadîm  
        Vech-i pāk-i mažharı “ķul innemāya” ŝad selām 
 
6      Mažhar-ı ‘ayn-ül yaķînüñ vaķıf-ı ‘ilm-ül yakîn  
        Mažhar-ı ģaķ-el yaķîn vech-i Ĥudā’ya ŝad selām  
     
7      Kāşif-i sırr-ı nübüvvet mažharı Ģayy u Ġafūr  
        Ģaydar-ı Kerrār ‘Alîyyü’l-Murtażāya ŝad selām 
 
8      Kevkeb-i burc-ı sa‘ādet kevminüñ meddāģıyam  
        Rūz u şeb vird-i zebānum pîşvāya ŝad selām 
_________________________________________ 
         8 H,9b; M,28a ;P,22b 
(*)     Dūvāzdeh Îmāmān Ve‘s- selām H 
Ģarf-ül lām H 
1      kibriyāya : kübrāyāya H// ol imām-ı enbiyā vü evliyāya : ol imām u evliyāya vü enbiyāya H 
3      ravża’-ı rāģatda : miģnet u rāģatda H 
4      sırr-ı nūrı : sırr-ı nūr-ı P 
5      mücriminüñ : maģremsin P,H / özüñ : özin M 
6      ‘ayn-ül yaķînüñ : ‘ayn-ül yaķînsin H,P 
7      kāşif-i :kāşifu P/ mažharı: mažhar  M 
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9      Fāniyi ‘uķbāya tebdîl eyleyen sulšān olur  
        ‘Aşķ yolunda cān viren şāh-ı gedāya ŝad selām 
 
10     Rāh-ı ‘aşķda ölmeden aŝla ģaźer-nāk olmadı  
        Ol imāmeyn-i şehîd-i Kerbelā’ya ŝad selām 
 
11     Dürr-i pāk-i Ģaydarı Kerrār-ı nesli Muŝšafā 
         Şāh Ģaŝan ile Ģüseyn ‘ālem-nümāya ŝad selām 
 
12     Şāh-ı Zeyne’l-‘Ābidînüñ baş açıķ abdālıyuz 
         Cān u dilden ol şeh-i kān-i ‘ašāya ŝad selām 
 
13     Mālik-i aŝlı ģaķîķat -ı Cafer Ŝādıķ velî  
         Menba-yı ‘ilm-i ezel künh-i vefāya ŝad selām 
 
14     ‘Āşıķa Mūsā-ı Kāžım ĥāk-i pāyı tāc-ı ser 
          Oldur ‘aşk ehline ķıble reh-nümāya ŝad selām 
 
15     Çün na‘imüñ cennetinden vird-i ĥandāndur yüzüñ 
         Mašla-yı ģilm edeb-i şāh-ı Rıżā’ya ŝad selām 
 
16     Şāh-ı Muģammed Taķî taķvāyı ‘aşķda müstaķîm  
         Źāt-ı pāke mažhar olan enbiyāya ŝad selām 
 
17     Bā-‘Alî u bā-Naķî nūr-ı Ĥudā’suñ şübhesiz 
         Mürşid-i ehl-i kemālsin reh-nümāya ŝad selām  
 
18     Mîr ü mîrān-ı vilāyet cān Ģasan Şāh ‘Askeri  
         Vech-i pür-nūr-ı ķamerden pür-żiyāya ŝad selām  
_______________________________________ 
14     ‘āşıķa: ‘āşıķ M/ tac-ı ser : tāc u ser H,P // reh-nümāya : nümāya M  
15     cennetinden : cennetinde P,H // ģilm : ģilm u H,P /şāh-ı rıżāya : şāhum H 
16     Muģammed : Muģammeddür H,P // pāke : pāki M,H / olan : oldı M,H 
17     bā-‘Ali u bā-Naki : bā-‘Ali bā –Naki M / Ĥudāsuñ : Ģudāsın P,H 
18     mîr ü mîrān : mîr mîrān H// nūr-ı ķamerden : nūr ķamerden M 
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19     Server-i alî ‘abā u ķatl-i şimşîr-i Yezîd 
         Mehdi-i bürhān-ı Ģaķ ŝāģib-livāya ŝad selām 
 
20     Ben erenler rāhına biñ cān ile pervāneyem  
          ‘Ayn-ı cem  āl-i ‘abāya āşināya ŝad selām  
 
21     Rāģ-ı ‘aşķdan geçmişem cāndan ķoyup meydāna baş  
          Men muģibb-i ĥānedānum her cezāya ŝad selām  
 
22     Dönmezem her pāremi gūşımca ķılsa ger Yezîd  
         Eylerem ‘arż-ı taģiyyat hel atîye ŝad selām 
 
23     Çün benüm dînüm imānum şāh-ı Aģmed’dür bugün  
         İkisini bir bilüp ķıldum Ĥudā’ya ŝad selām  
  
24     Ĥāricîye her nefesde ŝad hezār la‘net direm 
         Hānedāni sevmişem āl-i ‘abāya ŝad selām 
 
25     Şîr-i Mervān-ı Yezîd’e ĥāre la‘net eylerem  
         Ĥānedān-i Murtażā vü Müctebā’ya ŝad selām 
 
26     Cān virüp buldı bekā birlikde yārın leźźetin  
          Rehber-i ehl-i beķā terk u fenāya ŝad selām 
 
27     Yüzüm üzre sürünüp men ‘Aźbiden biñ cān ile  
         Ravża-ı pāki resūl u aŝfiyāya ŝad selām 
 
_________________________________________ 
18      mîr ü mîrān : mîr mîrān H// nūr-ı ķamerden : nūr ķamerden M 
19     server-i: serveri P,H/ alî :āl M ‘abā u : abāM/ şimşîr : şîr u P,H  
20     ben : men P,H/ cān ile : cānla H,P 
21     ‘aşķdan : ‘aşķda H,P// muģbb-i ĥanedānum : muģabbet P,H 
23     şāh-ı : şāhum P,H 
24     hezār : hezārān M/ direm : bu dem P,M  
25     Yezîde :Yezîd M,H 
26     beķā:- M,P//  rehber-i : rehberi P,H / beķā : terk u fenā : beķāya ki M 
27     cān ile : cānla P,H//aŝfiyāya:bā-safāya M 
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9 
 

                                Düvāzdeh Îmāmān 
 

                 Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Fa‘ ū lün  
 

1      Muģabbet ĥāndānuñ yāverîyim 
        ‘Adū-yı bed-liķānuñ ĥancerîyim 
 
2      Ģasan dînüm ‘îmānumdur Ģüseyin 
        Ġulāmı dürr-i pāk-i ģaydarîyim 
 
3      Tenüm pîşkeş cānum ķurbān sözüm Ģaķ 
         Ki Zeyne’l-‘Ābidînüñ kem-terîyim 
 
4      Dün ü gün ķıble-gāhumdur cemāli 
        Nažar bāzı Muģammed Bākirîyim 
 
5      Ne varsa yerde gökde benden ister 
        Ģaķîķat kān-i ‘aşķa Ca‘ferîyim 
 
6      Delîlim Mūsā’yı Kāžım oladın 
        Ķamu ‘āşıķlaruñ men   serverîyim 
 
7      ‘Alî Mūsā Rıżā’dur pādişāhum 
        Ķamer burcunda ‘uşşāķ aĥtarîyim 
 
8      Naķî’dür ģüccet bürhān elümde 
        Bi-ģamdillāh bu dem ġāmdan berîyim 
 
________________________________________________ 
        9 H,12a ; M,58a ; P,55a 
2      ‘îmānumdur Ģüseyin: ‘îmānum Ģüseyündür P, şāh Hüseyindür  
3      tenüm: cānumP/ cānum: tenüm P 
4      bazı: bāz H,P 
5      ister: iste H,P 
6      men: - P,M 
8       ġāmdan: cehimden H 
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9      Müberrādur özüm gird ü ġubārden 
        Taķî’nüñ fażl u lušf u mažharîyım 
 
10     ‘Alāyıķdan elüm çekdüm yüzüm āķ 
         Ezelden bende-gān ‘askerîyim 
 
11     Emînüm “lā fetā illā” benümdür 
         Bu dem mehdi’ Muģammed enverîyim 
 
12     Bu dem Elvān Efendi mürşîdümdür 
          Balum Sulšān nažarıyla dirîyim 
 
13     Emîr Sulšān didüm nūr-ı ezelden 
         Muģammed Muŝšafā’nuñ gevherîyim 
 
14     Yolum Ģaķ’dur sözüm Ģaķ’dur özüm Ģaķ 
          Ģaķ’a šālib olanuñ rehberîyim 
 
15     Süleymān mührüyem divān-ı Ģaķ’da 
         Ki ķavlān ehl-i ģüccetden berîyim  
 
16     Benüm ‘āşıķlarumdur şemsle māh 
         Ģaķ’uñ maģbūb zîbā dilberîyim 
 
17     Sözüm Ģaķ šurāġum cāy-ı ĥayret 
         Fiķirüm derd-mendüm serserîyim 
 
 
 
 
______________________________________________________ 
11      benümdür: menümdür H 
13     didüm: dirüm H 
17     Ģaķ: - M / šuraġım: duraġum P/ ģayret: ĥayret P,M 
16     -H 
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18     Budur  gerçek sözüm vird-i zebānum 
         ‘Alî’nüñ Ķanberî’nüñ ķanberîyim 
 
19     Bu farķlar beźmine teslîm rıżāyım  
         Erenler bendesi ‘Aźbî faķîrim  
 
20     Yüzüm yerde özüm elde tenüm Ģaķ 
         Erenler çākerinüñ çākerîyim  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
____________________________________ 
18     budur: bu dem M 
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                               Düvāzdeh Îmāmān 
 

              Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
         
1      Cān u dilden kim severse ģażret-i peyġamberi 
        Şeş cihātuñ terk ider anuñ yolunda dîn eri  
 
2      Tā be zār oldı cemālinden anuñ şems ile māh 
        Şāh Ģasan ĥulķ-ül Rıżādur dü cihānuñ ĥaverî 
 
3      Perîdür her kim iderse cān fedā Mevlāsınā 
        Şāh  Ģüseyin Kerbelā’dur ehl-i ‘aşķuñ rehberî 
 
4      Zār-ı hicrinden rehā olmaķ yanuñda iş degil  
        Anılınca ‘ābidînsin söyle Allāh ekberî 
 
5      Dil aña kem-ter gedā olsa olur maģşer begi 
        Şehr-i yār ‘āşıķāndur şāh-ı Muģammed Bāķırî 
 
6      Šutdıġum dāmen budur kim ben sözümden dönmezem 
         Dersümi Mevlādan aldum Ca‘ferîyem Caferî 
 
7      Ba’-iś-i dünyā-yı ‘ālem nušk-ı paķinden gelür 
        Mūsā-i  Kāzım degül mi fażl-ı Ģaķķ’uñ mažharı 
 
8      Med-i fen ĥāk-i Ĥorāsan’dur ‘Alî Mūsā Rıżā 
         Ravża-i pāküñ šavāf it eyle ģac-ı ekberî 
 
________________________________________ 
        10 H,21b; M,70b ; P,71b  
1      cān u : cān M 
3      her kim : hem M 
4      zār-ı : nār-ı P/ yanuñda : yanında P // anılınca : eglence M 
6      ben : men H 
7      –M, dünyāyı : binād H 
8      Mūsā : Mūsā-ül P,H// pāküñ : pākin H 
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9      Ŝıdķ-ı pākiyle erenler damenine yek baş 
        Şāhı Taķî  bā-Naķî’dür dest-gîr-i serserî 
 
10     Vechivār ‘arż-ı tecāvüz eylesem münkirlere 
         Çün baña ‘asker olupdur lušf u fażıl ‘askerî 
 
11     Vech-i pākinden cihān pür-nūr olur ķalmaz gider 
         Mehdi-i āl-i Muģammed’dür mü‘minüñ serverî 
 
12     Külli vārında geçen añlar bu remzüñ sırrını 
         Olmuşem ben Murtaża’nuñ Kanberî’nüñ kanberî 
 
13     Bî-riyā maģv u  fenānuñ baģrinüñ ġavvāsıyam 
         Bende-i āl-i Muģammed ģaydarîyam hayderî 
 
14     Oķurum la‘net Yezî’de Muŝšafā’nuñ yāriyem 
         Hem muģibb-i ĥāndānuñ çākeriyem çākerî  
 
15     Ehl-i beyti  Muŝšafā vü Murtażā’nuñ ‘Aźbiyā 
         Kem-terînüñ kem-terîyem kem-terînüñ kem-terî 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_______________________________________ 
11      gider : maģzūn M 
12     külli : küll P 
15     beyti : beyit P 
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11 

Ķaŝîde-i ‘Aźbi Der-Medģ-i  Sitāyiş-i Şeyĥ Manŝūrdur Der-Kariye-i Merdbānlı Ķurb-ı 
Üsküdār* 
 

        Me fā ‘î lün     me fā‘ î lün  me fā‘ î lün  me fā‘ î lün 
 

1      İki ‘ālemde ālām-ı şarābdan bulur devrî 
        Ĥulūŝı üzre ziyāret eyleyenler şeh-i Manŝurî 
 
2      Ĥōş zibā maķām-ı merķad pür-feyż kim anda 
        Eger bir dem ķaran añsañ görürdi ‘ālem nūrî 
 
3      Ķıyās itmek beyāż keh-keşān māh-ı tābāndır 
        Felek her şeb ider ihdā aña şem-i ķafūrî 
 
4      Ŝadā-yı ģālet-efzā  nefs-i rūģ baĥşende  
        Bulur dil dil-i mürde-gān āgāhı keyfiyet ŝūrî 
 
5      Ŝaķın esrārına vaķf degilseñ ta‘nı ķo zāhid  
        O saģķ olmuş zümrüdden bulur efi-i ġam ķūrî 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_______________________ 
          11  H,23a; M,75b; P,77a 
(*)      Sitāyiş M 
(*)      Ķaŝîde-i ‘Aźbi Babadur Sitāyiş Şeyh Manŝūr Baba Ķariye-i  Der-Merdbānlı P 
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                        Sitāyiş-i   ‘Aźbi Bābā Der-‘Uźletî* 
 

                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 

1      ‘Aźbi gibi hem-demüm var ģamdü-lillāh ol baña yār 
        Cümle maģbūb ķılmadı ĥariç Ģācı Bektāş meydānında 
 
2      Her kim ģācet içün gele ‘Aźbi cānum dile gele 
        Ala ģacet güle güle Ģācı Bektāş meydānında 
 
3      Sırdan sırdur her işleri sehle geldi güçleri  
       ‘Afv olunur hep ŝuçları Ģācı Bektāş meydānında 
 
4      Girdin içreden içerü ide tenlerini dirî 
        Ģaķķ’ı bulur Ģaķ’dur biri Ģācı Bektāş meydānında 
 
5      ‘Uźleti  baba ķal oldı ģikmet sır ile šoldı  
         ‘Aźbi naŝîģatı ile buldı Ģācı Bektāş meydānında 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_____________________________________ 
        12 H,24a ; M,72a ;P,73a 
(*)    Ķaŝîde-i  ‘Uzlet-i Medģ-i Sitāyiş Ģazret-i ‘Aźbi Der-Ķuddusi Sırruhu’l-‘Azîz H 
1      ĥariç : ĥar H,ĥavār P 
2      güle güle : gile gile H 
3      hep : her H, - M 
4      ider : ide M 
5      baba : filģāl H/ hikmet : ģükmüne H // naŝiģatı : ŝoģbetiyle  
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                               Ķaŝîde-i Ģayvān-nāme 
 

               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 

1      Ķurbaġā dügün itmiş leylekden ķız almaġa 
        Anġıt imām šuy mü’eźźin gelmiş nikāģ ķıymaġa 
 
2      İmām mü’eźźin bunları ķızıl iple baġlamış 
        Bir ģāldür mümkün degül ķızıl ipi ķırmaġa  
 
3      Dügüncüler dirilmiş bir ķul çengi šutmuşlar 
        Hiç ķaydumuz yoķ  gülmegi ben oynamaġa  
 
4      Ķarġa eteklük giymiş ŝu ŝıġırı raķs ider 
        Kedi pîrülük ider ŝıçan gelmiş oynamaġa 
 
5     Šavşancıl šanbūr çalar šavşan müśķād  oķur 
       Šomūz šāvūl getürmüş ayu zūrnā çalmaġa  
 
6      Eşek köpek cümle sāz bu meclisde hep ģāżır 
        Bāyķūş beste ırlayup deve šaķlā ķılmaġa  
 
7      Maymūn dā’ire almış dügün ĥalķuñ gezmede 
        Laķlaķ ile vāķ vāķ yarasacılar ķıymaġa  
 
8      Erenler ģāl isterler senden yoķdur  bir nişān  
        ‘Aźbi bu sözler saña besdür da‘vā ķılmaġa 
 
 

       13 H,18b; M,68a ; P,65b  
1      šuy: šuši H 
2      mü’eźźin: mü’eźźiñ P / šutup  P 
3      gülmegi ben oynamaġa: diyu oynayu ben gülmege P,H  
5      šāvul:šābl P / ayu: anı M  
6      sāz: şāź H 
7      ĥalķuñ : ĥalķın H 
8      ģāl: - H / besdür: beter P   14 
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                                               14 
      
                         Ķasîde-i Ģażret-i ‘Aźbi Baba* 
 

            Me fā ‘î lün     me fā‘ î lün  me fā‘ î lün  me fā‘ î lün 
 

1      Kalem cevlān idüp döksün zebānuñ gevher-i yektā 
        Ĥarîdārı metā -yı ‘aşķ olan elbet olur dānā 

     
2      Bilen añlar ĥaber söyler ya bilmez añlamaz neyler 
        Rumūz-ı noķšadan söyler beyān olsun nice ma ‘nā 

 
3      Ne söz kim söylenür ‘ayn-ı kelām îlāģi nāšıķdur 
        İden bir noķšadur añla kitāb-ı çārı  pür-ma ‘nā 

 
4      Ne söz kim kan olur bāšın ne söz kim söylenür zāhir 
       Degül bir noķšadan ģālî velî ķavlān u aģvālā 

 
5      Cevāhir kāniyem geldüm ŝalādur hep ĥarîdāra 
        Rumūz-ı noķšadan esrār beyānuñ eyledüm inşā 

 
6      İşit aģvālümi n’oldı šolaşırken bu devrānı 
        Sezā-yı lāyıkı ülfet ararken bu dil-i şeydā 

 
7      Gezerken bir ķaç  ‘uşşāķa ŝataşdum didiler  ‘āşıķ 
         Hu dōst eyvāllāh illālāh nedür bu ŝatdıġun eşyā 
 
___________________________________________ 
         14  H,2a ; M,1b ; P,1b 
(*)     Heźā   Divān-ı Dervîş ‘Āźbi Baba Efendi Ķuddisî Allāh Sırrel-‘azîz    P 
(*)    BismillahirahmanirahimM 
1      döksün:dökse H // elbet:lābud H,P 
2      ya: - H / añlamaz : aña P // söyler : söyle H 
3      ne söz kim söylenür : ne söz söyler tek M // kitāb-ı çār : kitāb-ı çārı P 
4      söylenür žāhir : söyle tek žāhir M// ģalî : ĥalî H 
5      ĥarîdāra : ģarîdāra P// beyānın: beyān H/ inşā:ifşā H 
6      šolaşırken:dolaşırken P // dil-i şeydā:dil ü şeydā P,H 
7      ŝatdıġuñ : ŝatdıġın P,M 
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8      Didüm ben ķanberüm geldüm ‘alîden cevherüm vardı 
      “ Rumūz-ı hıl atî  ya‘ni ve yebķa vechuke” añla 
 
9      Rumūz-ı mebde’nüñ sırr-ı ma ‘āduñ kāniyem ırśla 
        Hüvallāh ismine mažhar  olursun keşf olur esrā 
 
10     Göñül geç küfr ü îmāndan ferāġat eyle meźhebden 
         Bekā vü fāni ķaydından elüñ çek  ‘ārif ol dānā 
 
11     Bu sırdur ölüye zinde bu sırdur cānda vü tende 
         Bu sırdur sende vü bende bu sırdur dünye vü ‘uķbā 
 
12     Bu sırdur dertlere dermān bu sırdur cānlara cānān 
         Bu sırdur din ü hem îmān bu sırdur evvel ü uĥrā 
 
13     Bu sırdur mašlab-ı ‘ālem bu sırdur elzem-i Ekrem 
         Bu sırdur dertlere merhem bu sırdur başlara ġavġā 
 
14     Bilindi ŝatdıġuñ gevher yeter epsem yeter epsem 
         Bu esrāruñ ĥarîdārı iç ilden bulunur cānā 
 
15     İç ile ‘azm idüp gitdüm bir ‘alî meclise yetdüm 
         Ķamūs-ı ‘ālem-i ĥayret içinde dertli vü şeydā 
 
16     Bu meclisde bulunmaz şāh ķamu bunlar fenā-fî-llāh  
         Didüm ben añlara yā hū didiler hū baña cem‘ā  
 
 
 
________________________________________ 
8      didüm ben ķanberim geldüm ‘alîden: didüm ki gelmişem ķanber-i ‘alîden M/ didüm ben : didüm 
men H  
9      rumūz-ı mebde’nüñ:rumūzın mebdāyı P 
10     elüñ:elin P / cānā: dānā M 
11     cānda u tende: cānda cānān M // dünyā vu ‘uķbā: dünye M 
12     uĥrā: aĥrā P ,aĥir H 
13     elzem ü ekrem :elzem ekrem M  
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17     Bular ‘aşķ ile nūr olmuş ki nūrdan daĥi nūr olmuş 
         İçinden  birisi ancaķ bu eş‘ārı ider icrā 
 
18     ‘Alîye  “lā fetā illā” Muģammed ģaķ didi laģmî 
          Niçün mirāt-ı Ģaķ oldı Muģammed Muŝšafā eyā 
 
19     ‘Alî nūrdur Muģammed nūr Ebū-Bekr u  ‘Ömer ‘Ośmān 
         Bular bir cism-i vāģiddür ģaķîķat perdesi iĥfā 
 
20     Bu bir sırdur beyān olmaz beyān olsa ‘ayān olmaz 
         Tış ilde söyleyeñ bilmez iç ildedür bilen Ģaķķā 
 
21     Eger dirseñ Ĥudā birdür ya bu yollarından çoķdur 
         Bu yetmiş üç yoluñ ĥalķuñ nedür etdikleri ġavġā 
 
22     O yārüñ biñdür esmāsı velākin bir müsemmāsı  
         Biñ  ‘āşıķdan gelür  “lebbeyk” çaġırsa dilber-i hemtā 
 
23     Müsemmāsı hem esmādur hem esmāsı müsemmādur 
         Ki ya ‘ni ‘ālem-ül insān ki ya ‘ni ‘ālem-ül esmā 
 
24     Oķu gel “ķulhüvāllahi eģad hem lem yelid” zāhid 
         Daĥı “seb ‘ül meśānîden” bilinsün “sırr-ı māevģā” 
 
25     Yedi kez gel sicil senden oķursuñ āyeti hefti 
         Yedi ķat bir ŝedef içre bitirmüş lü’lü-i lālā 
 
 
____________________________________ 
17     ‘aşķ ile :‘aşķla H/ dāģi: daĥiH,M // içinden: içinde H,M 
18     Muģammed Ģaķ didi “laģmî” : Muģammed didi “laģmiñ laģmî” M 
19     nūr Ebu-Bekr u ‘Ömer  ‘Ośmān:nūr daĥî siper eyle siper hem H //vāģiddür ģaķîķat: vāģiddür bir P 
20     ‘ayān: āyān P,H // Šış ilde söyleyen bilmez iç ildedür bilen : Šış ilinden söyleyeñ bilmez iç ilindedür 
yalān M 
21     yoluñ: yol M 
22     velākin : velî P// çaġırsa:çaġrışır dilber-i hemtā P  
24     “hem lem yelid” : “hem yelid” H,M // bilinsün : bilinsin M  
25     oķursuñ : oķursun P // bitirmüş : yatırur P 
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26     Yazılmuş vech-i dilberde muŝarraģ dört kitāb mesšūr  
         Biri ķāf u biri  nūn u  biri “Yasin” biri “Šā Hā” 
 
27     Yedi sašr oldı göründi dört muŝģaf vech-i dilberde 
         Oķundı āyet-i kübrā bilindi nüsĥa-ı Mevlā 
 
28     İç ilden söz alan münkir  šış ilde ŝatmaġa gitmiş 
         Ĥarāç eyler iken altun ŝoñunda tunç olur ĥayfā 
 
29     Viren esrārını yāre ķalur baģr-i kebā’irde  
         Başuñ šaşdan šaşa urup gezer ģaylî zamān rüsvā 
 
30     İkilikden bu benlikden sivānuñ geç belāsından 
        Saña senden yaķın olsun dilerseñ mašlab-ı a‘lā 
 
31     Duĥūl it beźm-i ‘irfāna sebaķ al sırr-ı ‘irfāndan 
         Unut bildiklerüñ cümle olasuñ ‘āķıl u dānā 
 
32     Beķādan fāniye ey dil niçün ‘azm-i sefer itdüñ 
         Bu vaģdet cāmesüñ kibrüñ göründi ŝūret-i zîbā 
 
33     Re’is olduñ eger bildüñ selāmet menzilüñ bulduñ 
         Tenüñ fülk-i şerî‘atdur ģaķîķat oldı bu deryā 
 
 
 
 
 
 
____________________________________ 
26     Biri kāf u biri nūn u biri Yasin bir Šā Hā : nūn biri biri Yasin biri Ša Ha M 
27     sašr oldı dört mushaf göründü : sašr oldı göründü dört mushaf M // āyet-i Kübrā bilindi nüsĥa-i 
Mevlā : āyet-i Mevlā bilindi nusĥa-i Kübrā H 
28     iç ilden : iç ilinden M / šış ilde : šış ilinden M // eyler iken : eylerken H,P / altun : altunı H,P  
32     Bu vaģdet : Bu suret H,P / göründün : gözlerin P,göründi M 
33     - P 
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35     Ŝaķın uġratma girdāba sefîneñ ĥōş hevā güzel 
         Aķarsuñ ŝu ile ŝoñra derūnı pür-cehennem tā 
 
36     Niçün kāmil geçe kāmil bu remzî añlamaz ‘Azbî 
         Meger şeytān imiş secde ki ķılmaz ādeme ģālā 
 
37     Nedür bu āģsen-i taķvim rumūzundan misāl ey dil 
         Bu sözden sır bilen kāmil velî kāmil olur Ģaķķ’ā 
 
38     ‘Alî’dür žāhir ü bāšın ‘Alî’dür evvel-i āĥir 
          Görünür sırr-ı sırrıllāh ‘alîdür “lā fetā illā” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
__________________________________ 
34     - H,-M 
35     ĥōş : ģōş P,H 
36     bu remzî : sözi P  
38     görünür : künūź u P,H 
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15 
 

                 Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün  
 

1      Uyan ġafletden ey nādān o dilber men gedādandur 
        İşit bu nükte-āmîz sözleri vaģiy Ĥudā’dandur 
  
2      Oķuyan “men ‘aref” dersin bilür Mevlāndur  nefsî 
         Šuyan bu remz-i kübrāyı ‘ayāl-i kibriyādandur 
 
3      Sözünden dönme Ģaķ birdür hezārān dürlü minnet var 
         Erenler telķîni Ģaķ’la ķamu  rence şifādandur 
 
4      Ĥudā ‘aşķında cān viren ebed bāķîdür ol ģaydār 
        Tevellāsın teberrāsın bilen ehl-i ġazādandur 

5      Viŝālim ĥˇānuña gel ķan döken bu çeşm-i ĥūn-ģˇārı 

        Bu nušķ-u pāküme teslîm olan ŝahib-liķādandur 
 
6      Ne dirsen dise her ģālüñ bilürken bu sözin var mı 
        Degül tevģîd ĥašādur Ģaķ diyen ehl-i cefādandur 
 
7      Taģammül eylemez lušfa tenezzül eylemez cevre 
        Bî-ģaķķ-ı Ķa‘be’ye  Merve vücūd eski  bî-nādāndur 
 
8      Aradan şirketi sürdi çıķardı vaģdetüm nūrı 
        Tecellî eyledi źātum bu gömlek uymadandur 
 
9      Vücūdı Ķa‘be’den aķdem ŝananlar ŝandılar gerek  
        ‘Alînüñ cismi efdāldür Muģammed Muŝšafā’dandur 
 
________________________________________ 
       15  H,6b ; M,50a ; P47a 
2      šuyan : duyan P 
3      dürlü : - M// erenler telķini : ezenler nušķunı P  
6      dirsen : dirsin M / bu : bir M/ sözin : sözi P/ var mı : var M  
8      eyledi P / gömlek uymadandur : gülmek uyanmadandur M 
9      gerçek : aķdem P  
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10     Ģasan ģalķı rıżā gözle ‘ayān ānı nihān görmez 

         Ģüseyin Kerbelā  deşt-i belāda rāh nümādandur 
 
11     ‘Alî Zeyne’l-‘Abādandur  ‘ibādet ehl-i terk-i berk  
         Muģammed Bāķiri Ca‘fer ‘Alî Mūsa Rıżā’dandur 
 
12     Takî vü bā-Naķî tāc- u Ģasanü’l-‘Askeri sulšān 
         Muģammed Mehdi-i ŝaģib-zamān ‘Aźbî bekādandur 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_______________________________________ 
10     görmez : gözle M  
11     bākiri : bākir M 
12     ŝāhib-zamān : zamān ŝāhib M / ‘Aźbi : -P 
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16 
 

                     Ķaŝîde-i Vaŝf-ı Šālib-i Dünyā u Ehl-i Ĥub  
 

               Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün  
 

1      İşit gel gör ser-encāmum çıķar nefsim naķķāşım 
        Ŝıfātum evliyā Allāh muķallid  fitne dervîşim 
 
 2      Alurum yek işāretden  füsūn u fitne-i çeşm  
         Baña nefsüm ne emr itse aña “lebbeyk” hażır başım 
 
3      Nice fitne uyandurdum sözüm vāllāh yerüm inkār 
        Pabucumı çıķar baĥtum yanumda böyle ķallāşım 
 
 4      Silüp pāk eylerem başlar kesup şerler belāsından  
         Ķabāģat ‘arżasından çöb ķomazam eski ferāşım 
 
5      Uyuyan fitneyi bî-dār idüp nehri bulandıran  
         Bu dem üm-ül  fesādum kim nihānı pîri ‘ayāşım 
  
6      Arasın anasın kimdür azarlamış deyu ŝorsañ  
        Benüm ol mebde’i šuġyān  ki  Ķabil üstüne başım  
 
7      Nice erler ģarāb itdüm nice taģtı ķuram ıŝŝız 
        Ķamu aġyār-ı šarāruñ nihān işinde ĥāldāşım 
 
8       Nice biñ ‘abd-ı nāçāruñ keserdüm māyesiz oduñ 
         Bu mekr ile oyulmadıķ ķabuķ içine girmişim 
 
 
____________________________________________ 
       16  H,10b ; M,54b ; P,52a 
2      füsūn u: ne ise P, ķuş M  
3      yerüm: yüzüm P// baķtum: raĥatum P 
4      arżasından: arżasında H;P/ ķomazım: ķomaz H,M  
5      bulandıran: uyandıran M 
7      işinde: işinden M 
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9      Nice te’vil ile  ĥalķı mükerrer eylerem ilzām    
        Ķamu rezzāk-ı sālüsüñ dilinde ŝoģbet-i fāşım 
 
10     Ne denlü nā-sezā efāl žuhūr eylerse bendendür 
         Ki meger ģile icād itmede şeyšāna bādāşım 
 
11     Šutalum benmişüm bu on sekiz biñ ‘āleme ŝıġmaz 
         Boşaldurdum alıvir yoķ bu denlü ŝuçla šolmuşım 
 
12     Cihānda ķalmadı bir mekr u fāhiş ķılmayam anı  
         Benüm cānbāz ile cānbāz ķumārbāz ile o başım 
 
13     Sanā ķarşu ķodı bir kere Nemrūd ben hezār ŝad 
         Gice gündüzini var eyleyen sulšānla ŝavaşım  
 
14     Ben āgāh olmadum benden sözümden dönmedüm tenden 
         Eśer itmez baña Ģaķ söz meger kim bir ķatı šāşım 
 
15     Nedür bilmem tecellîyi hiçe ŝāydum tesellîyi 
         Bugün ben bu  ikilik vadisinde böyle  ķalāşım 
 
16     Şer işiden dönmedüm kendi nice oġlān ‘avretle 
          Livāšayla zinā itmek gice gündüzdür endişem 
 
17     Heźār ešrāfda bizüm var ķıyās itmek ki bî-kārım 
         Ki ‘aceb kibr u kin ĥırŝ-ı šama‘dur dāi’mā işim 
 
____________________________________________________    
10     meger: meger uP,H 
11     benmişüm: bezmişüm H ü 
12     benüm: nice M/ ķumārbāz ile: ķumārbāzıyla P / o başum: o daşum H 
13     sulšānla: sulšāna P,M  
15     tecellîyi: tecellî’ P // böyle: - M 
16     işiden: işden P,M / kendi: gönlüm P  
17     etrāfda: tarafda P,H/ itmek ki: itme M 
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18     Vücūdumla ‘unuķı hiçe ŝaydum žāhirā āmmā 
          Hemān ŝaģrā-yı bāšında hele bir dāne ĥaşģāşım  
 
19     Fenāsuñ görmedüm kevnüñ gözüm šuymaz sözüm altun  
         Bu dünyā cefāsı gündüz ģayālümdür gice düşüm 
 
20     Gören ŝanur beni ādem velākin fitne-engîzim  
         İçim ģîle elüm bomboş ki bir ķurı arabîşim 
 
21     İtā‘at ķılmadum hergiz ‘ibādet ķılmadum bir kez 
         Ķapuna varmaġa yoķdur yüzüm zirā eli boşum 
 
22     Arı ardan seçen benüm gehi zehrüm gehi şehdim 
         Sözüm idrāk iden añlar gehi nūşum gehi nîşim 
 
23     Bilā zaģmet gele Loķmān diyeler evliyādur bu  
         Ki ŝūret oġrısı dervîş fakîrüm ki ‘abā pūşım 
 
24     Vücūdum ķılmadum teftîş özümden ķılmadum āgāh  
         Elüñ noķŝānını bulmaķ içün gūyā müfettîş  
 
25     Seģerden tā be aĥşām žulm ü  küfre sāliküm sālik 
         Ģaķķ’uñ nūr-ı cemālüñ görmede mānend ģaķķāşım  
 
 
 
 
 
 
_________________________________________________ 
18      hemān: hele H / hemān: hele M,P  
19     fenāsuñ: fenāsın P,H/ görmedüm: šuymadum P,H/ kevnüñ: kevnin P / gözüm: sözüm P /šuymaz 
sözüm: dönmez özüm P  
20     ādem: dervîş H // ģile: fitne P 
21     nūşum: güş M 
23     fākirin ki ‘abā pūşım: fakîrüm ki elim boşum P,H 
24     elüñ: elin P / ķılmadum: olmadum H// için: için için H 
25     žulm u: žulm H,M 
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 26     Ezelden böyledür ‘ādet benüm eksikligüm çokēur 
          Ki ben maĥlūkum ey ĥālıķ gehi ķalķum gehi dūşum  
 
27     Baña ger ‘adl iderse Ģaķ yerüm duzaĥda ġubārdur 
         Meger kim lušfuña mažhar düşe bu çeşm-i ŝad rîşim  
 
28     Sa‘ādet şehrinüñ şāhı olur bir demde ben miskin 
         Meger oldumda tevfîküñ ola sulšān yoldāşım 
 
29     Ģudāvendā kerîmā Kird-gārā ‘āŝiyem ‘āsî 
         Baña hiç gayriden em yoķ saña ķaldı benüm işim 
 
30     Buyurmuşsun ŝuçuñ her kim bilurse aña raģmet var 
         Keremdür umdıġum senden günāhum çünkü bilmişim 
 
31     Ģudāvendüm penāhum pādişāhum derde dermānum 
         Fedā olsun yoluña anam atām ķamu ķardāşım 
 
32     Raģîmā ķašre olmaz raģmetüñ yānında ‘iŝyānum 
         Bu yer gök šolusu ŝuçla senüñ ķapuña gelmişim 
 
33     Senüñ çoķ sevdigüñ Aģmed Ģaķ içün ‘Aźbine lušf it 
         Ķamu itdiklerüm cürme bî-külli nādim olmuşum 
 
34     Ki sensüñ Ekrem u erģam çü settār-ı źünüb her-dem 
        ‘Işüm ‘aynı ĥašā ‘Aźbî yüzüm ķara beyāż rîşim 
 
 
 
____________________________________________________ 
26      ben: - M  
27     duzaģda: ġubar P // çeşm- i ŝad: cism-i M,P 
28     ben: - M / oldumdu tevfîkin ola sulšānum yoldāşum: tevfîķüñ ey sulšān ola ol demde yoldāşım H / 
sulšān: sulšānum M  
29     hiç kimseden meded: hiç ġayrdan em H  
30     ŝuçuñ: ŝuçun H,M 
32     ķapuña: ķapuna M 
34      Ekrem u erģam: Ekrem erģam  
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17 
 

                                           Ķaŝîde  
 

                  Mef‘ ū lü  Me fā‘  î lü  Me fā‘ î lü  Fa‘ ū lün 
 

1      Pervāneden al āteş-i sūzān ĥaberüñ sen 
        Dîvāneden al vālih-i ģayrān ĥaberüñ sen 
 
2     Ģavvā diyerek ģayli zamān aġladı gezdi  
       Ādemden işit āhıyla efġan ĥaberüñ sen 
 
3     Bu mülk-i fenā kime vefā eyledi bir dem  
       Var sende su’āl eyle bu devrān ĥaberüñ sen 
 
4     Cennet ĥaberüñ almaķ ise cān ile maķŝūd  
       İdrîs’den işit ĥūrıyla  ġılmān ĥaberüñ sen  
 
5      Āgāh olayum dirseñ eger ĥışm-ı Ĥudādan  
        Var Nūģ’a su’āl eyle o šūfān ĥaberüñ sen  
 
6      Kān dökdi gelüp emr-i Ĥudā rāhına āĥir 
        Nāzil olan İsmā‘il’le  ķurbān ĥaberüñ sen 
 
7      Vaģdetde fiġān eyler idi ģasret-i ġamla  
        Ya‘ķūb’a su‘āl eyle o hicrān ĥaberüñ sen  
 
8      Bu yolda eger ‘āşıķ iseñ ŝıdķla āh it  
        Yūsuf’dan olup miģnet-i  zindān haberüñ sen  
 
 
_______________________________________ 
        17 H,14a ; M,30a ; P,24b 
2       āhıyla : āhla H 
4      cān ile : cānla H / ĥūrıyla ġılmān .ģūr u  ġılmān M / ģūr H 
5      dirseñ : dirsen P 
6      o ķurbān : ķurbān H,P 
8      Yūsuf’dan : Yūsuf’da M 
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9      Ŝābr eyle belā gelse saña şükrünü eyle  
        Eyūb’den işit miģnet-i devrān ĥaberüñ sen 
 
10     Olduñsa eger ‘āşıķ  Ĥudā sırrına maģrem  
         Mūsā’dan alup ķuvvet-i Yezdān ĥaberüñ sen 
 
11     Her vāķit-i ‘azim ide gör gülşene bir gez  
         Bülbülden işit dāver ĥōş elhān ĥaberüñ sen  
 
12     Ol šanšana-yı salšanatuñ šarzını bir bir  
         Gel bād-ı seģer söyle  Süleymān ĥaberüñ sen  
 
13     Var cümle nebātāta su‘āl eyle derūnı 
         Bî-mārı iseñ bulmaġa Lokmān ĥaberüñ sen  
 
14     Devr eyledik yer ķoymadın mülkü fenāda  
         İskender’e ŝor ‘ālem-i ģayrān ĥaberüñ sen  
 
15     Dünyāya göñül virme ŝākın ķaçma cezādan  
         Yaģya’dan işit terk-i dil ü cān ĥaberüñ sen  
 
16     Def‘ātle vir cān u seri ķaçma ölümden 
         Çercîsi gibi hūn-ı Firāvān ĥaberüñ sen 
 
17     Ķa‘rında ne var bilmek ise baģr-i muģišüñ  
         Yūnus’sa su’āl eyle var ‘ummān ĥaberüñ sen 
 
18     Biz ‘āŝilere şefķat ider kān-i keremdür  
         Aģmed’den oķu lušufla iģsān ĥaberüñ sen 
______________________________________ 
10     Yezdān : zindān M  
11     vaķit-i ‘azim : vaķit-i seher  H/ gülşene kāşane M/ bir gez : bir dem M,P  
12     söyle : -M 
13     nebātāta : nebādāta M // bî-mārı : bî-mār M 
14     ķovmadın : ķovmadıķ P// ‘ālem-i ģayrān : ‘ālem-i šayyerān P,H  
15     dünyāya göñül virme : dünyāyı göñül sevme P,H// dil ü cān : dil cān H,M 
18     lušufla : lušfuyla P 
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19     El faķrı diyüp terk-i fenā eyledi añla  
         Tā ki šuyasuñ maģzen-i ‘irfān ĥaberüñ sen  
 
20     Pāyine yüzüñ sür o şehüñ añla cevābı  
         ‘Aźbi gibi bir ĥākiyle yeksān ĥaberüñ sen  
 
21     Ģaķ añla celāliyle cemāl sende nihāndır 
         İbrāhim iseñ añla gülistān ĥaberüñ sen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
____________________________________ 
19     šuyasuñ : duyasın P 
20     ĥākiyle : ģākiyle H 
21     celāliyle :  celāl ile  

 



 136

18 
 

                     Ķaŝîde-i Mürġ-nāme 
 

             Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün   
 

1      Yine evvel bahār oldı cihānı eyledi revşen 
         Fiġāne başladı bülbül açıldı gül gibi gülşen 
 
2      Šaleb sa‘iñle cūduñdur tevekkül bāb-ı sūduñdur 
        Ķamu eşyā şuhūduñdur bil esmāyı müsemmāden  
 
3      Göñül vir kāmil insāna olasın tā ki yek-dāne  
        Ŝaķın gel rāzuñı açma arada  var iken sen ben 
 
4      Bulur maģlūķ-ı Mevlādur kimi kem-ter kimi şāhdur  
        Kiminüñ yeri deryādur kimi ŝaģrāda zî-mesken 
 
5      Kiminüñ źikri Allāh’dur kimi‘aşķ ile āh vāhdur 
        Kimi şevķiyle siyāģdür šaleb-kār cān ile dilden 
 
6      Virir Ģak bunlara ķısmet ‘aceb iĥsān ‘aceb ģikmet 
         Ne kārı var ne ĥūd ŝan‘at hemin dirler Ĥudā varken  
 
7      Tevekkülde bular ķuldur kiminüñ ķısmeti boldur  
        Eger ‘ārif iseñ bildür ĥaber al “lā u ilādan” 
 
8      Eger insān iseñ fehm it bu mā‘nā aŝlını ketm it 
        Bu maģlūķ Ģaķķ’a raģim it gice görsen ile benden     
__________________________________________ 
       19  H,16b ; M,72b; P,73b 
2      sa‘iyüñle cüdūñdur : sa‘i vücūduñdur M, cüdūndur H// şuhūduñdur : şuhūdundur P 
3      rāzuñı : rāzını P,M 
4      bulur : bular P 
5     ‘aşķ ile : ‘aşķıyla P,H 
/ cān ile : cānla P 
6      varken : virken H 
7      bular : bunlar M, bulur M// bildür : bildür P 
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9      Meded leylaķ gibi ‘ömrüñ geçürme yoķ yire laķlaķ  
        Eger kerkes gibi biñ yıl  yaşarsañ olma  ġafil sen 
 
10     Saña ‘ibret yeter dernek  ŝaķanķūr pāpaġan örnek  
         Suhan-aver olur sanma ki  sensin dāver-i Behmen  
 
11     Ķaçan ša‘n-ı mu‘ārıżdan ki vaģdet bula keśretden  
         Niçün vîrāne-i mesken ider bayķūş ‘aceb bilsüñ 
 
12     Virür ģırŝ u  ša‘amdan bas ķaraķuş ķaršala yoldāş 
         N’ola ķūzġūn uçarsa ger seģer cîfe arar erken  
 
13     N’ola šušî şeker yirse mu‘aźźeźdür anuñ eti 
        Semender murġanuñ olsa revādur meskeni külāĥın  
 
14     Ala ķarġa ne remāldür nihān işi ‘ayān eyler  
        Velākin çalduġı arşun niçün ŝarķar vücūdundan 
 
15     Havāda atmaca oynar mezelletden yuvasın bekler 
        Ne şāh-bāz ķuş olur şahîn alur pāyini šūrnādan 
 
16     Yusufçuķ çaġırır ķumrı yarasa cümleden cemri 
        Anuñ çün bu ķılıca bülbül ider āhengi şenlikden 
 
17     Šavūsuñ cismi zîbādır işi āhla vaveylādur  
        Ki  martı yiri deryādur ķamunuñ cünbüş-i aģsen 
 
  
_________________________________________ 
9      leylaķ : laķlaķ M// yaşarsañ : yaşarsan M,P / olma : olmagıl M 
10     niçin vîrāne sühān āvāz olup ki : sühān ur olup sanma ki sensin H 
11     ķaçar : ķaçan M// bilsüñ : bilsin M 
12     ģırŝ : ĥarman M, ĥırŝ P// arar erken : ararken M 
13     Źatı : eti M// revādur : vardur M 
14     kārı : işi M,P  
16     yarāŝā : yarāŝā P,M/ cümleden : cümle M 
17     āhla : āhıyla M/ vaveylādur : velādur P,H 
// ki : ger 
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18     Deveķūşı atar šaşı bulunca bir naŝîb işi  
         Ķurāķ baba ķoca kişi šutar Ģaķ emrine gerden  
 
19     Aġaçķaķan gibi zinhār kimesne ķapusuñ ķaķma  
         Vücūduñ felegini başdan ķara itme meded yelden  
 
20     Hemān ķuyruķ ŝalan miśl-i ŝalınma kibr ile ġāfil 
         Ķayā bülbüli gördükde alur ta‘lîm ebābilden  
 
21     Ķaragöz iskete šaraç kılur ya aldılar ģiŝŝe  
         Ne ol ciddi- be-ciddi fikrle devr-i  mürġ śenāvülden  
 
22     Hele enķāzla söyleyen görenüñ cezb ider meslek  
        Görenler kartalın  fi‘lüñ bilüpdür yelķovāndur fen  
 
23     Cefādur bā‘iś-i ‘uśret tevekkülden tesellî ķıl  
         Ŝaķın simürġ-i ‘ankāveş ķoma taķdîre ķarşusun 
 
24     O geyik šaġları bekler buġı ķuşı özüñ ŝaķlar  
         Šoġan görse alur pāyañ ĥaber al kenź-i maĥfîden 
 
25     Kara šāvuġı šutarlar ŝarı aŝmāyı utarlar                 
         Issı nūra ģōş baķar ķafesdür bunlara cevşen 
 
26     Eger göñlüñ vefāsından şehîd olmaķsa maķŝūduñ 
         Viŝālüñ cān bahāsıdur ŝaķın sen olma rū-gerden 
 
 
 
 
__________________________________________ 
18      gerden : gerdān H,M 
19     kimsenüñ ķapusuñ : kimsene ķapusın H,P // ķara : ķura P 
20     kibir ile : kibirle P 
21     ne : -M / dur u : durı M, lurı H 
23     ķıl : bul H,P 
24     būġı : huši P/ özüñ : özin H,H// šoġan : šoġan M / pāyañ : pāyan H,M 
25     baķarlar : baķar M/ mesken : cūş H,M 
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27     Deñizdür baģrine mesken ķara batāķ deñizden yer 
         Ki šurmaz yelķovān gezer dem-ā-dem rūzgār bir gün  
 
28     Olur ķırķ serçeden gerçe dimişler bir bürüñ āmmā 
         Saña ĥırŝuñ sülūkunda olursuñ šuy heźār reh-zen 
 
29     Ķapar çaylāķ piliç ördek ķara batāk balıķ ister 
         Güneşe baķmadan maģcūb görüñ şeb-gîr ķaçar işden 
 
30     Kimi atdı kimi šutdı ķamunuñ vardurır  żıddı  
         Bakar esir-i  kıyıkın  ki kuşbaz oynadur çevgen  
 
31     Bunuñ adı fenā dünyā göñül virmez buña dānā 
         Hümā ķuşa gibi olmaķ gerekse sende bî-mesken 
 
32     Çaġır İsģaķ gibi Haķ Ģaķ diyüben rūz u şeb šurma 
         Kebūterveş peyām-ber ol meşāmî būy-ı vaŝlından 
 
33     Ķılıç ķırlangıcı çekdi ŝaķādan tîġ-i ĥūn-rîzî 
        Ķanarya sînede zaģmım Ĥudānuñ ša‘n-i ādādan 
 
34     Kimi ism-i Ģalim’e mažhar olmuş kimi cebbāre  
         Ķamusuñ biñ görür ‘ āşıķ bilen sırr-ı ģaķîķatden 
 
 
 
 
___________________________________________ 
26      viŝālüñ : viŝālin P,H/ rū-gerden : rū-gerdān H,M 
27     baģrine : baģriye P,H// ki : çü H / šurmaz : durmaz P/ deb-m-be-dem : dem-ā-dur M 
28     bir bürüñ āmmā : bir būd-ı emek H , bürün āmmā m// ĥırŝuñ : ģırŝuñ H 
29     maģcūb : - H 
30     ķıyıķın : ķın ķın P 
31     gereksin : gerekse M,H 
32     çaġır : çaġırır M,H// meşāmi : meşām P   
33     ķırlanġıcı : ķırlanġucı P/ saķadan :cefādan P 
34     ķamusuñ : ķamusun H,P/ biñ : bir M 
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35     Saña göñlün nedîm eyle ki sensin maķŝad-ı mevcūd 
         Eger insān iseñ  terk-i ‘alāyıķ eyle cümleden  
 
36     Ķalender meşreb ol ‘Aźbî bu terki daĥi terk eyle 
         Ceżā-yı dūzaĥı çekme geçe gör kibr ile kinden 
 
37     Özüñ pervāneden puĥte idüp dehre Arisšo ol 
        Süĥan-āver olan ķuşlar çeker ģepsi tekellümden 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
________________________________________ 
35     göñlüñ : göñlün M 
37     özüñ : özin M// ģebsi : hepsi P 
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19 
 

                                           Ķaŝîde  
 

            Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün   
 

1      Raķîbüñ ŝoģbetüñden yār ‘aceb bilsem uŝanmaz mı  
        Bizimle bî-vefā dildār gelüp bir hem-dem olmaz mı 
 
2      Görünce rū-be-rū yāri ķılurum āh ile zārı 
        Ķulı olduġumı yāri revîşümden de bilmez mi 
 
3      Benüm tek bî-vefā olma sen iģsān it cefā ķılma 
        Kişi itdügüni ŝanma bulur cānum ya bulmaz mı  
 
4      Nice šaġı nice ŝaģrā šoluşduram dimiş āmmā  
        Bizimle ol ‘adū āmmā berāberce šolanmaz mı  
 
5      ‘Adūlar intisābında bu ‘āşıķ ġam ‘azābında 
         Bizi ādem hesābında ķomaz mı yoĥsa ŝaymaz mı 
 
6      Göñül üftāde der añlar kerem yoķ cevri çoķ eyler 
        ‘Aceb ol bî-vefā dilber ķalur inŝāfa gelmez mi 
 
7      Ne añlar ne ģayāl eyler ķamu ‘ālem güler oynar  
        Gice gündüz niçün aġlar dimez bir kere gülmez mi 
 
 
 
 
 
 
____________________________________________ 
       19 H,21b ; M,69b ; P,70b 
1      ŝohbetüñden : ŝohbetinden P 
2      ķıluram : ķılaram H,P/ āh ile : āhla H// ķulu : ķulı M,H 
3      itdügüni : itdigini H 
4      šaġı : šaġu P,H / šolaşduram : düşerdim M// amma : ayā H/ šolanmaz mı : šolaşmaz mı P 
5      yoĥsa : yoģsa H 



 142

 
8      Kerem ķıl tövbe ķıl cevre gel olma ģüsnüñe ġurre 
        Nažar ķıl cünbüş-i dehre šoġan ay gün šolanmaz mı  
 
9      Ķoma yā Rab beni ġamda kimi yārıyla hem-demde 
        Bize bir dōst bu‘ālemde bulunur mı bulunmaz mı  
 
10     Baña ķıldıķlaruñ evēā‘ ķalur mı yanuña āmmā 
         ‘Aceb senden fenā dünyā benüm dādum alınmaz mı  
 
11     Ser-i kuyunda dāmānum çeker çadu döker ķanum 
         Benüm ģāl-i perişānum ‘aceb görmez mi bilmez mi 
 
12     Amān hey ķaddi şimşādum cihānı šutdı feryādum 
         Felek senden benüm dādum ķalır gider alınmaz mı  
 
13     ‘Adū-yı bed-likā bed-fen cüdā ķıldı beni senden  
         Şikāyetüm saña senden yārin Ģaķ rażı olmaz mı  
 
14     Boy-ı serv-i ĥırāmānum mürüvvet eyle sulšānum  
         Firākuñla yanar cānum viŝālüñle em olmaz mı 
 
15     Görünmez nice gün oldı göñül ģasret ile šoldı 
         Yine ‘îd-i şerîf oldı çıķup dilber ŝalınmaz mı 
 
  16     Vefāsızdan çeker cevri ġamuñla nuş ider zehri 
           Bu ‘āşıķ ‘Aźbinüñ ķadri  ķalur gider bilinmez mi 
 
_______________________________________ 
9      beni : meni H 
10     amma :ayā P,H // aceb senden fenā dünyā benüm dādum alınmaz mı : benüm ģāl perişānum ‘aceb 
görmez mi bilmez mi M, dādıyım almaz mı P 
11     serseri günde dāmānum çeker pür yan döker ķanum : - H,P 
12     ķalır : ķalur H,P 
13     ‘adūyı : ‘adū-yı P,M / beni  senden : seni benden H// Ģaķ rażı : Ģaķ ķaēı H. Ķaēı M 
14     serv : servi H 
15     ģasret ile . ģasretle H/ šoldı : doldı P 
16     ķadri : -M/ bilinmez mi : bilmez mi  
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20 
 

                                Merśiye-i Düvāzdeh 
 

  Müs tef‘ i lā tün Müs tef‘ i lā tün Müs tef‘ i lā tün Müs tef‘ i lā tün  
 

1      Sırruñı ŝaķla nušķumı Ģaķ’la cān u göñülden diñle birāder 
         Meddāģı oldum ben ĥānedānuñ vird-i zebānum Allāh u ekber 
 
2      Meddāģ-ı şāhum biline aŝlum šālib-i rāhum maģv ola ismüm  
        Muģammed ‘Alî bendesi olġıl tā ola ķalbüñ nūr ile envār   
 
3      Aģmed-i Muĥtār mebde-yi diyār şāh-ı vilāyet mažhar-ı didār  
        Evvel ü āĥir ‘ālemle māhir žāhir u bāšın ‘āleme server  
 
4      Mažģar-ı ādem bā‘iś-i eşyā sulšān-ı ‘ālem şāh-ı enbiyā    
        Geldi lisāne düşme kemāna oldur cihāna yüzi ziyā-fer  
 
5      Žāhir u bāšın şāh-ı ‘abādur sālik-i rāhe feyż-i necātdur  
        İksîr-i Ģaķ’dur māye-i  źātdur ĥak ola cevher ķılına bir nažar 
 
6      “Laģmüke laģmî “ŝıfātı beyān cismine cismi oldı Ģaķ ‘ayān  
        Ol şîr-i Yeźdān mažhar-ı raģmān Ģaydar-ı Kerrār hem-dem-i Ķanber 
 
7      İsm-i ilāhi ismi ‘Alî’dür vaŝî-i nebî şāh-ı velîdür 
        Ŝaģib-i Źülfiķār hem düldül süvār māhum ‘Alîdür  
 
8      Evvel ‘Alî’dür āģir ‘Alî’dür žāhir ‘Alî’dür bātın ‘Alî’dür 
        Evveli ĥātem-i aŝlı dü ‘ālem rūz-ı cezāda sāki’ Kevśer 
________________________________________ 
        20 H,4a ; M,47a ; P,43a 
(*)   Der na‘t-ı Sitāyiş-i Ģāndān H 
1      sırruñı: sırrını P // meddāģı: meddāĥı M / ben: bir M, men H / zebānum: źebānum H  
3      ‘ālemle: ‘ālemiyle P // ‘āleme: ‘ālemine H  
4      mažģar-ı ādem : mefģār-ı ādem H //lisāne : insāne M,cihāne H 
5      kılına: kıla M, kılsa P 
6      cismine: cisminde H, cismin P 
7      ism-i: ismi H // hem düldül: düldülde M/ māhum: şāhum H,P  
8      kevśer M // rūz-i cezāda sāki’ kevśer: rehber-i cānān rūz-i cezāda M 
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9      Bu dürr-i  pāküñ aŝlı nebîdür añla bu remzî nesl-i velîdür 
        Men aña ķurbān şāh-ı şehîdān rehber-i cānān şîr-i şîr  
 
10     Kim olur cāndan bende-i Yezdān žāhir u bāšın görmedi noķsān 
         ‘Ahdını kim ki eyledi muģkem Zeyne-’l ‘Abāyı ol bildi rehber 
 
11     Şāh-ı sulšān oldur hem dürlü derdüñ dermānı oldur 
         Şākir-i ŝābır Muģammed Baķir žikrüñ okur dem-be-dem ezber 
 
12     Şāh-ı šariķat māh-ı şeri‘at ‘ārif-i esrār kān-ı ģaķîķat 
         Kānı vefādur ŝanma cefādur taŝaddur ider Ŝadıķ-ı Ca‘fer 
 
13     Gel ‘āķıl isen baġlan rıżāya çekme ķasāvet ŝabr it cefāya 
         Fāżılla fāżıl ‘ilimle ‘āmil Mūsā’yı’ Kāžım şāfi‘-i maģşer 
 
14     Ĥırķam anuñdur başımda tācum bir bendeyem boynumda teslîm 
         Delîl-i bürhān şāh-ı Ĥorāsān her derde dermān vāriś-i ekber 
 
15     Ol bî-nişāndur hem lā-mekāndur her kim ki bildi her cāna cāndur 
         ‘Aliyyü’l-Naķî nūr-ı hidāyet-i  Muģammed Taķî hem pāk-i mažhar 
 
16     Men aña bende oldum ģikende ķayırmaz aŝla sen ne dirsen de 
         Ģasan-ı ‘Askeri oldı delîlüm ġayret anuñ ķuşandı kemer 
 
17     Meydānı buldum mestāna geldüm ŝanma delirdüm ķurbānı oldum 
         Ģüccet-i bürhān oķurum her an mehdi-i devrān şāh-ı mužaffer 
 
 
 
 
______________________________________ 
10     Zeyne’l ‘Abāyı: Zeyne’l ‘Abādı P,H 
11     şāh-ı sulšān : žāhir nihānuñ P ,źārı fāķirüñ H // zikrüñ : dil-i zikrüñ H,P 
13     gel : ger H // fāżılla : fāżılıyla P / ‘ilimle : ilmiyle P 
14     ģırķam : ģırķam P  
15     bilmedi Mıŝrî cāndur : her kim ki bildi her cāne cāndur P,H 
17     Ģüccet-ül ģüccet P/ oķudum : oķurum P/ ān : gāh H  
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18     Cismüñi mirāt eyle eşyāya Tāķî źāt ola saña sermāye 
        Eyle muģabbet āl-i ‘abāya eyle Yezîde la‘net mükerrer 
 
19     La‘net Yezîde eyle revādur āl-i ‘abāya cānum fedādur 
         Mervān Yezîde şibr-i pelîde eyle teberrā her şām u seher 
 
20     Var ise ‘aķluñ ger senüñ ey dōst āl-i resūle eyle mahabbet 
         Zāhide uyma fi‘li riyādur añla bu sırrı al doġrı ĥaber 
 
21     Zāhid Rezzāķ ‘ilmine maġrur ‘ilmiyle şeyšān  olmadı maġfūr 
         Sofi-yı sālüs kibr ile me‘yūs ķıldı ‘adāvet bir şeh-i ģaydār 
 
22     Sev ĥānedānı cān-ı göñülden pāk eyle kendüñ kibriyle kinden 
         Mihr ile māh ol bende vü şāh ol tā kim olasın ‘āleme dāver 
 
23     Cāhil-i nādān ‘izzetde her an miģnetle geçür vaķš-i ‘āşıķān 
         Bir remz diyem ‘Aźbi dilinden pūŝātsız o yapar keser söz dülger  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
__________________________________________ 
18     cismüñi : cismini P , cismi M / eşyāya : eşyā M  
19     - M 
20     senüñ : sende M // fi‘li riyādur : fikri zebān M  
21     zāhid : zāhidi H / ‘ilmiyle : ilmle H ‘aliye M // me’yūs : mātūs M  
22     kibriyle kinden : kibr ile senden M // mihr ile māh : mihriyle P / şāh : şāha M  
23     bu remzî söyleyeyem : bir remîz diyem P , bir remîz söyleyem H 
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21 
 

                                    Ķaŝîde-i Merśiye 
 

                    Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 

1      Ķasd-ı āl-i Muŝšafa itmez müselmānum diyen                                       
        Ehl-i beyte ġayż šutmaz ehl-i imānum diyen 
 
2      Gūşvārı ‘arş iken ķadrî bülendi ol şehüñ 
        Ehl-i beyte kin ider mi ŝāģib-iź‘ānum diyen 
 
3      Kim meger ādem degilseñ şān-ı źātı bilmedüñ 
        Yoķ mudur cisminde cānı şād-ı ĥandānum diyen 
 
4      Böyle kāfirlik ider mi göz göre ey bî-ĥaber 
        Baña lušfundan keremler eyle sübģānum diyen  
 
5      Saña lañet eylemekle buldı Ģaķdan zaģmeti  
        Ŝad hezārān saña benzer şāh-ı devrānum diyen 
 
6      Ravżasuñ ķılsun šavāf pervāne yaķsun tenini 
        Şem-i şāh-ı Kerbelā’da ‘andelîbānum diyen  
 
7      Dōst olur bir loķmadan kelb-i ‘aķursun neylerem 
        Böyle ģayvānlıķ ider mi kāmil insānum diyen  
 
8      Cigeri yüz biñ delik olmuş muģibb-i ģaydaruñ  
        Bî-hesābdur iş bu ġamdan dil perîşānum diyen  
 
________________________________________ 
       21 H,16b ; M,61a ; P,59b 
2      gūşvārı: gūşvār 
3      degilseñ: degilsen P 
4      sübģānum: sulšānum P 
6      ravżasuñ: ravżasın 
7      bir: - M / biñ yedüñ: neyledüñ M  
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9      Ne virirseñ zehr idersüñ virmedüñ bir ķatre ŝu  
        Eylemez bu vażı‘ nā-hem varı düşmānum diyen 
 
10     İş bu mātemdür baķup sinelerüñ çāk eylesun  
         Dūzaĥ içre gül-şen olsun nār-ı sūzānum diyen  
 
11     Cān u başa ķalmasun cānāne virsun cānumı 
         Ġuŝŝadan āzāde olsun cism-i ‘uryānum diyen 
 
12     Her belādan der-kenārdur keştibānî Nūģi’dür 
         Cān u dilden bende-gān-ı şāh-ı Merdānum diyen 
 
13     Rāh-ı ‘aşķda serseri bî-çāre küstāĥ ‘Aźbidür 
         Fî-sebîl-illāh ķov aķsun dōst içün ķanum diyen 
 
14     Hem ģayātı hem nemātı çaġırır Ģaķ dōst deyü 
         Hiç ķaçar mı ölmeden Ģaķķ’a ķurbānum diyen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_______________________________________________________ 
9       -M 
10      mātemdür: mātemde P/ sinelerüñ: sinesüñ M// olsun nār-ı sūzānum: cism-i ‘uryānum M  
11     cāna başa: cān u baş M / cānım: cānānum M  
12     Nūģi’dür: Nūģ’dur P 
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 22      
 

                        Merśiye-i Muģāšıb-ı Nām-ı Yezîd  
 

             Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 

1      Yezîdā çünkü bildüñ ĥayr ile şer Ģaķ’dan iģsāndur 
        Niçün şerî ķabul itdüñ meger la‘net-nümāsın sen 
 
2      Sücūd emrinde benlikden göründüñ olmaduñ mülzem 
        Ģasedden kibr ile dolmuş ki vesves-āşināsın sen 
 
3      Devāmsız devleti dā’im šutup faķr-ı hebā ŝayduñ 
        Ģaķ’uñ  emrinde rū gerdān  ‘adū-yı enbiyāsın sen 
 
4      Ne yüzle ehl-i beyt-i Murtażā’ya eyledüñ meksūr  
        Pelîd u müşrik u mel‘ūn ģayāsız  bî-vefāsın sen 
 
5      Revādur cānına la‘net oķursa ‘āşık-ı ŝādık  
        Hele merdūd u maķhūrsun ki raģmetden cüdāsın sen 
 
6      Yine mār pençenüñ kāri cevārum ŝoķmadur žālim 
         Senüñ aŝlında  źātuñ  nā-sezādan  nā-sezāsın sen  
 
7      Revādur başına miģler ķaķılsa dest-i merdāndan 
        Mu’ayyen ehl-i beyt üzre musallaš bir belāsın sen 
 
8      İmānuñ olsa ķalbinde olurdı merģamet sende 
        Vücūduñ sem-i ķatildür ki žālim pür-cefāsın sen 
 
 
_______________________________________________ 
         22 H,53a ; M,60a ; P,58a 
2       göründüñ.: göründün  M/ olmadañ: olmadan M // dolmuş: šolmuş H 
3      devāmsız : devām M / dā’im šutup: bāķi ŝanup P 
4      Murtażā’ya: Muŝšafā’ya P // pelîd u müşrik u: pelîd müjgi M  
6      kāri cevārum: çün ādem P// źātuñ: nā-źātuñ M / nā-sezādan: nā-sezādur P 
7      baña: başına M/ merdāndan: merdānda P 
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9      Ĥarāretden šutuşdı her muģibb-i ĥāndān bir bir 
        Diriġ itdüñ  Ģaķ’uñ cāri olan bir ķašre māhsın sen 
 
10     Senüñ ķahr itdügüñ mažhar olur iģsān Mevlā’ya  
         Elinden çü peçe iş gelmez ‘adū-yı bed-likāsın sen 
 
11     Gel ey šālib süĥan diñle sözüm bir macerāyum ben  
         Bu dem merśiye- hˇān-şah-ı Hasan  ĥulķü’l Rıżāyum ben 
 
12     Ne var aġyāra nisbet ben feraģ-nāk oynayup gülsem 
         Muģibb-i ĥāndān şāh-ı Ģüseyin Kerbelā’yum ben 
 
13     Güzel ŝūretde ednāyum velî ma‘nîde ‘ālāyum 
         Özümle hem-dem u hem ģāl ‘Alî Zeyne’l ‘Abāyum ben 
 
14     Hezār İskender u Dārrā benüm ķapumda ģādımdur  
         Muģammed Bāķirî  tāc-ı serüm mîr ü bekāyum ben 
 
15     Baña olsun nice Mecnūn muģaķķaķ bendedür Leylā 
         Bi-ķavl-i  Ca‘fer-i Ŝādıķ bu dem ŝāģib-livāyum ben 
 
16     Enîsüm Mūsa-ı Kāžım pîrüm taģt-ı  Süleymān’dur 
         Bu dem ser-dār-ı sırdāş ‘Āli Mūsā-ül Rıżāyum ben  
 
17     Yüzümdür ķıble-i mü’min özümdür vācib-ül tekrîm  
         Taķî’nüñ ķulıdur ķulum perest-dārı Ĥudā’yum ben 
 
 
 
 
_________________________________________________ 
9       ģarāretden: ĥarāretden M 
11     süĥan: süģan P // dem: -P 
13     hem-dem u: hem-demi M 
14     mîr ü: mîri P 
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18     Bu dem Ģaķ bendedür ‘āşıķ-ı ta‘āla şāne ekber 
         Naķî’dür ķuvvet-i dînüm velî mü’min-nümāyum ben 
 
19     Ne deñlü arż-ı varlıķ eyler isem rif‘atumdandur 
        Baña ‘asker olupdur ‘asker-i şāh-ı beķāyum ben  
 
20     N’idem tāc-ı sa‘ādet bendedür sultān-ı devrānum 
        Vücūdum içre cān mehdî senem ‘Aźbi Ĥudāyum ben  
 
21     N’ola yek-dāne şāh olsam iki ‘ālemde bî-pervā 
         Ġulām Aģmed-i Muģtār-ı gedāyum Murtażayum ben 
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                                      1 
 

 
Merśiye-i Hażret-i İmāmān u Mātem Ez  Dest-i Yezîd u Mervān u Ĥārîciyān La‘netullāh 
Aleyhim Ecmā‘în 
 

                                   Merśiye-i Baģr-i Šavîl 
 

                                                  1 
 
1      Ey ķalem gel söze feryād iderek āhla efġān iderek çāk-ı giribān iderek 
2      Aġlayaraķ iñleyerek başlaya hicrān sözüne ‘āşıķ-ı ģasta dili zār perişān fezyāk 
3      İderek ey dil u biçāre dirsem ŝorma 
 

                                                 2 
 

1     Deşt-i gamda oña bir ķašre ŝuyı virmeyüben zār-ı zebūn eylediler ģāli diğer-gun           
olup 
2      Ol şāh-ı cihānım baña dermān saña hicrān ġam-ı endūh-ı belā çekdi cefā nūr-ı    
Ĥudā  
3      Şem’ ŝafā kan-ı vefā dönmedi ģaķdan aŝla  
 
                                                3 
 
1       Ģaķ içün oldı şehîd her gününi eyledi ‘ıyd her gicesi ķadr-i sa‘id eyledi pîr-i ēa‘if 
2      Nūr-ı lašîf kan-i kerem maģzen-i esrār hem mašla-ı envār-ı ģürrem mahžar-ı didār-ı 
ķadîm 
3      Šāc-ı seri ehl-i yaķîn aŝlı nebî neslî velî 
 

                                             4 
 

1      Ehl-i beytüñde Mevlā’ya fedā eyledi ol dürr-i yetîm maķŝad-ı kerem mašlab-ı ā‘lā-
yı hem  
2      İtdi bu dehr-i deni şöhretini çekmedi dūn-ı minnetini itmedin terk-i fenā eylemedin 
‘azm-i bekā  
3      Bāreka‘llāh zihî ‘āşıķ rabb-ül alā 
 
_______________________ 
1 H,51a; -M;-P 
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                                                      5 
1      Ĥānedān-ı ahde durup cānla başı uyandılar terk-i hevā eylediler Aģmed-i Muģtāre 
2      Uyup Ģaydar-ı Kerrārı sevüp Kerbelā’da kimi teşne kimi maģzūn kimi maģbūs 
kimi 
3      Mecrūģ kimisi ah iderek ol şehîd 
 

                                                   6 
 

1      Baġ-ı cennetde yerüñ ķodu zir-i cennetden köşkler muntažır maķdemine ĥūr u 
ġılmān bir bir 
2      Bā-ĥuŝūŝ Ģaydar-ı Kerrār aña arż eyledi āb-ı Kevśer vuŝlat-ı yār-ı ķadîm itmek 
içün  
3      Ķıldı sofrasın anı teşne-i leb āb-ı Fırāt ŝanem ola 
 

                                                 7 
 

1      Ey felek bendi bu kibr  bu ‘adāvet bu ihānet bu felāket bu ķabāhatler sensin andan 
2      Mefģar u ins ü melek vech-i felek pādişahı kevn ü mekān Aģmed-i Muĥtāra cefā 
Ģaydar-ı Kerrāra izā 
3      Perde-i ĥāsına sen dürlü cefālar itdün 
 
                                              8 
 
1      Evvelā bendi senüñ ‘arż-ı ŝadākatler idüp didi ki nušku šutup kendügi rāhe gidüp 
2      Eyledigüñ ‘ahdum ilen ya‘ni olup ‘ıyd-ı kemin bende-i fermān-berinim aģķerim 
kemterim  
3      Didigüñ sözi ferāmūş idüp olduñ ā‘dā  
 
                                             9 
 
1      Ehl-i beyte bu cefālar bu ezālarındur ey ibn-i Yezîd ‘ayn-ı pelîd zulm idici ķan 
dökücü  
2      Cevr-i Firāvān idici gündüzüñ oda atup cenneti dünyāya ŝatup ķulunu çünkü ĥarāb 
eyledüñ 
3      Hiç dîni yoķ meźhebi yoķ kāfir bî-dîn-i mel‘ūn 
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                                           10 
1      Ŝad hezārān saña la‘net bā‘iś-i cismüñ olan māder-i merdānına la‘net-i pederinüñ 
pederinüñ 
2      Pederi ırķına la‘net ‘Aźbî bes bād anı her kim sever ise ola cānına biñ la‘net  
3      Hem ģayātında memātında sezādur aña la‘net it hā hā  hā 
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1 
 

                                  TERKÎB-BEND * 
 

             Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün  
 
                                              I 
 

1      Gel ey levģ-i süĥan maģv-ı beyān-ı macerā eyle 
        Şehîd-i Kerbelā ģālüñ  fiġān ile ķarar eyle 
 
2      Garîbān rîze-nāk ile gözinden ķanlu yaş gelsün 
        Geçüp cem‘iyyet ĥāšır hevāsuñ bir yaña eyle 
 
3      Ķamu ‘ālem saña mātem yüzüñ ‘arż itdügüñ gör de 
        O da baķ defter-i dîvānı cümle hep hebā eyle 
 
4      Sañadur ķaŝdi gerdūnuñ fenāsuñ gösterir bir bir 
        Görürsüñ Kerbelā sırruñ yüzüñ ‘ālem veġā eyle 
 
5      Göñülden ber-šaraf eyle nişān-ı şādiden źerre 
        Dirîġā “veyletā ĥayfā” deyü  āhı nidā eyle 
 
6      Vücūduñ çak çak eyle hüner meydān-ı merdāndur  
        Bu mātem cünbüşünde šurma sen de cān fedā eyle  
 
7      Baķarsuñ nār-ı ģasret yaķ vücūduñ sūz-nāk olsun 
        Bu dem eyyām-ı mātemdür ķo cismüñ çak çak olsun 
 
 
 
_______________________________________________ 
        1 H,55b ; M,62b ; P,67b 
(*)    Terci-i Bent yazılmış H 
1,1      ģālüñ: ģālin H  
2      ile: - M / ĥāšır :ĥāvašır M / hevāsuñ: hevāsın H  
3      yüzüñ: yüzin H / itdügüñ: itdüñ H 
4      fenāsuñ: fenāsın H / gösterir: göster H// görürsüñ: görürsün H  
5       āh u: āhı M  
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    II 
1      Niçün sen nūr-ı çeşmüm enbiyāyı eyledüñ bî-fer 
        Aña bir ķašre ābı virmedüñ vāllāh ziyān ķılduñ  
 
2      Peder  māder deyü cān-ı şirînüñ Ģaķķa šaşırdı 
        Kesüp ĥayr-ül verānuñ  memesün ĥūn feşān ķılduñ  
 
3      Niçün ey bî-mürüvvet ķaŝd-i āl-i ĥāndān ķılduñ 
        Velî āzerde itdüñ Murtażā’yı pek yamān ķılduñ  
 
 4      Cigeri yandı žāhirin  bu mātem mācerāsından  
         Çıķarduñ bir gözüñ vāh vāh cefāsın bî-amān ķılduñ  
 
5      Ķalem šaģrîrine ‘āciz olan ma‘nāyı itdürdüñ  
        Düşürdüñ dillere žālim bir adsız dāstān ķılduñ  
 
6      Muģabbet şîşesüñ ķırduñ çıķarduñ devletin elden  
        Der āġūş-ı resūlı  ġarķ-ı ĥūnı erġuvān ķılduñ  
 
7      Girüp ķanına ol şāhuñ serüñ ġalšān pāy itdüñ  
        Şeķā-dārında bî-çāre-saze çünki ziyān ķılduñ  
 
    III 
 
1      Ne ŝaģrādur ki deşti Kerbelā ŝāhrā-yı hicrāndur 
        Ķuş uçmaz māverāsından ki ķullar bunda ĥayrāndur 
 
2      Šaġıtduñ ĥāndānı her birin šünden šüne itdin  
        Bu ne olmaz ģikāyetdür bu ne vaż‘-ı perîşāndur 
______________________________________ 
2,4    gözüñ : gözin M/ cefāsın : cefāyı H 
5      bir adsız : siz bu adı  M 
6      şişesüñ : şişlesin H/ ķırduñ : ķırdın M/ çıķarduñ : çıķardın M  
7      serüñ : serin M// şeķā-dārında : şeķā-dārına H/ ziyān ķılduñ : żāy itdüñ H 
3,1    Kerbelā : belā M// ķullar : ġullar H 
2      šaġıtduñ : daġıtdun P / birüñ : birin H 
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3      Bu mātem ki ķoparupdur serinde şehr-i ‘ayş-vāruñ  
        Ķopan güyā ķıyāmetdür bu aģvāl öz ki seyrāndur  
 
4      Çerāġān-ı firūzān seyr idüp zinnet ķıyās itme  
        Demi mātemde ki āhuñ şerārından nümāyāndur  
 
5      Ŝedef içre yatur lü’lü’ dürr-i yek-dāne baģrinde 
        Yeri bāġ-ı ni‘am olmuş nigāh-dār-ı cihān-bāndur 
 
6      Bu mātem ŝohbetinden lāl  dil bir nušķa yer ķalmaz  
        Bu mātemden almanañ olmayan āvāre nādāndur  
 
7      Dem-i mātemde Mecnūn kendi oldum ĥašırum maģzūn  
        Sezādur iş bu miģnetden du çeşmümden gelür ĥūn  
 
    IV 
 
1      Şehîdān ķanı ol dem ki Fırāta ĥūn niśār itdi  
        ‘Adūlar ķonmasun deyü Fırāt levnüñ tebār itdi 
 
2      Ŝadā-yı teşnegānîden o ĥūrşîdüñ yüzi ķızdı  
        Ģarāretden yayıldı bir firāķuñ āşikār itdi 
 
3      Yanar būy-ı ŝafā ŝanma ki şerh-i Kerbelā eyler  
        Duĥān-ı  āhını ‘anber alup ĥōş ber-güzār itdi 
 
4      Getürdüñ Kerbelā vādisine deryāyı ĥūn itdüñ  
        Şu deñlü eyledüñ  pejmürde evżā‘ cāne kār itdi 
________________________________ 
3       ķoparupdur : ķoparır H// bu : bir H 
4      Firūźān :Firūźān M// demi : dem H / āhūñ : Āhın H 
5      içre : - M/ bir M// nigāh : nigeh M 
7      dem-i: demi H 
4,1    ķanı : ķanını H// levnüñ : levnin M 
2      ŝadā-yı : ‘adūlar  M // firāķuñ : firāķın H 
4      itdüñ : itdin M// eyledüñ : aldın H 
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5      Verā-yı perdeden āb-ı revāne tîr-i sed çekdüñ 
         Niçün biñ dürlü dürlü ģileler ol nā-bekār itdi 
 
6      Ecel peymānesüñ destinde ŝundı sāki-i devrān 
        İçerken üstüne dökdi degil ģūn mı niśar itdi 
 
7     Kesilmiş baş dökülmüş ķan dili ebkem göñül ĥayrān  
       Yatur peyveste ĥūn içre o gül rūĥāñ ile yeksān 
 
    V 
 
1      Bu mātem sergüzeşti šurfe mātem derd-i pür-ġamdur  
        Bize gülmek ģarām oldı bu dem māh-ı Muharremdür 
 
2      Bu demde sîne giryān  sîne büryān olmayan aģmaķ 
        Ne şübhe ey dil-i  şeydā meger ol ibn-i Mülcemdür  
 
3      Ne gülmek  ķapısı çıķsun o göz kim bî-müberremdür  
        Bu dem rebāb-ı taģķîķüñ belüni bükdügi demdür 
 
4      Görürseñ ecrini yārüñ bu dem ol kārı mühmeldür 
        Ne ġam yersüñ yerüñ ģażır ķarār-gāhuñ cehennemdür 
 
5      Anuñ bir ķašre ķanına nice cān biñ bedel virsen 
        Musallaš üstüne yine ķażayı tiġ müberremdür 
 
6      Demidür şerģe şerģe olsa sîneñ dökse ķan çeşmüm 
        Bu mātemden elem-nāk olmayan ĥayrān u sersemdür 
 
7      Bu mātem ĥayretinden sîne sūzān eyle ey ‘Aźbi  
        Bu şi’ri sūz-nāki dilde pinhān eyle ey‘Aźbi 
_________________________________________ 
5      niçün : nice H// itdi : itdüñ M 
6      peymānesüñ : peymānesin H/ ŝundı : ŝunM// degil ĥun : ķan degil M 
7      deli : velî H// o gül rūhāñla : rūy-ı ĥakiyle H 
3      kim bî-müberremdür  : gözle bî-ġamıñdur M// taģkiküñ : taģkikin H 
4      görürseñ : görürsen H// yersüñ : yersin H 
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    2 
 

                                       Beyt-i Evvel  
 

                                               I 
 

            Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 

1      Şehîdān ķanı oldum ki šalib ab-i revān itdi 
        Adūlar māni‘ olduķda Fırāt zehrüñ ‘ayān itdi 
 
2      Felek ķaŝd eyledi bir ķašre ŝuyu virmedi ele 
        İdüp bî-merģametlik bir dem içre nîce ķan itdi 
 
3      Lebinden urdı ol şāhuñ güli nūr sînesin terle 
       Bu aģvāle melek insān fiġān ender fiġān itdi 
 
4      Şafaķ ŝanma ģarāretden ķızardı dāmen-i  gerdūn 
        Ŝadāyı teşne-gānîden felek ķaddin kemān itdi 
 
5      O şāhuñ ķaldı bir ķašre ķanı hele perāvezde 
        Ķoyup ikśîr-i ‘aşķa mālik olan tende cān itdi 
 
6      Sañasın intiķām itdüñ ķıyās itme o şāh gitdi 
        Libās-ı ģısmını ķoydu özüñ gözden nihān itdi 
 
7      Hele ol şāha žulm etdüñ ‘aceb ġaddarı mel‘ūnsun 
        Peşîmān olmaduñ bî-dîn anuñçün ĥār-ı mel‘ūnsun 
 
    II 
 
1      Bu eyyām özge āmmā iş bu mātem pür-şer budur 
        Bu eyyām içre ģaremlik ģarām oldı Muģarremdür 
___________________________ 
        2 H,54a; -M  ; P,61a 
1      talib ab : -H 
6      sen intiķām itdüñ : -H 
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2      Bu demde āh u efġān eyleyüp ķan dökmeyen nādān 
        Ki  ķurb-i ģażret-i Ģaķdan nebîden hem velîden dur 
 
3      Bu dem erbāb-ı taģķîķüñ yaķar baġrın döker ķanı 
        Anuñçün miskin-i mažlūm olanuñ ķalbi meksūrdur 
 
4      Ġazā vaķtinde seyrān eyleyen ešfāle ša‘n itme 
        Kināyetden ġalašdur bu yerüñ duzaĥda mesšūrdur  
 
5      Güm itdum cismini ŝanma o şāhuñ bāķidür raģmet 
       Bu dem vaķt-i ġanîmetdür pişen her yeri ‘āşūrdur 
 
6      Vücūduñ çak çak olsun gözün ķan dök ey abdāl 
        Libās-ı āriyetdür cāna cismüñ terk-i mezkūrdur 
 
7      Bu mātemde döken šāşlarla efġān eyle ey ‘Aźbi 
        Bu demde dîde giryān sîne pür-yān eyle ey ‘Aźbi 
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3   
 

             Merśiye-i Düşnām-ı Yezîd Aleyh-ül La‘ne 
 

          Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 

    I 
 

1      Gel ey pervāne-i şem‘-i ġazā mātem-şi‘ār eyle 
        O da baķ per ü bālüñ Kerbelā’dur dime  zār eyle 
 
2      Derūn-ı  āhınuñ dūduñ šolaş ebr-i bahār arż it 
        Şeb-i  tārîk-i  seyyāre semā üzre şerār eyle 
 
3      Ķażā hükmüyle bî-ma‘nā aradan  keşmekeşler ķıl 
        Rakîb ol ġayret Allāhdan fuēūluñ āşikār eyle 
 
4      Deler ķalķān u pūlādı Ĥudā’nuñ āhı mažlūmuñ 
        İnanmaz sen………………………………….* 
 
5      Feraģdan źerre yoķdur kimse senden görmemiş sende 
        Ŝafāsın ‘ālemüñ bulduñsa terkim iģtiyār eyle 
 
6      Dökün šaşlarla yüz sür yere deryā gibi sen çaġla 
        Açarsuñ iş bu mātemden vücūduñdur kenār eyle 
 
 
 
 
 
__________________________ 
         3 H,53b ; M ,61b ; P,60a  
(*)      kelime eksik 
1,1   - M 
2      -M 
3      -M,keşmekeşler:-H 
4      -M,- H 
5      –M,sende : ĥande P 
6      –M ,deryā gibi sen çaġla : deryālar gibi çaġla P 
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7      Eger cāndan geçersen gel berü meydāna merdāna 
        Bu mātem ĥıdmetinden yoķ ķalursuñ baş ile cāne 
  
    II 
 

 
1      Niçün ey çarģ-ı ġaddāra ķaŝd-i beyt-i Murtażā  
        ‘Adāvet eyledüñ āl-i resūle bi-dadā kılduñ 
 
2      Güm itdin Kerbelā deştinde şāh-ı ķurret-ül‘aynı 
        Çerāġ-ı nūr-ı çeşm-i Muŝšafā’yı bî-żiyā  kılduñ  
 
3      Miśāl-i zemzemi semm-i helāhıl eyledi fikrüñ  
        Resūluñ sevdigine sen vefāsız çoķ cefā ķılduñ 
 
4      Sürūr-ı sîne-i zehr-āb itdüñ bî-sebeb meksūr 
        Ziyā  baģşāyiş-i  kevne cefā ķılduñ ĥašā ķılduñ 
 
5      Resūluñ bir güzāruñ hiçe ŝayduñ oldı ĥāk ālūd 
        Aña bî-merģamet žālim  utanmadın cezā ķılduñ 
 
6      Şeb-i tārîkde ya‘nî şeb çerāġı eyledüñ maģfūž 
        Dirîġā ol şeh-ül cenāba yoķ yire cefā ķılduñ 
 
 
 
 
 
____________________________________________________ 
7      –M 
2,1    -M 
2      itdüñ: itdin M // çerāġ-ı nūr-ı çeşm-i Muŝšafā'yı bî-żiyā  kılduñ : resūluñ sevdigine sen vefāsız çoķ 
cefā ķılduñ M,kelime eksik H 
3      –M 
4      -M 
5      - M  
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    III 
 
1      Ne vadîdür ki deşt-i Kerbelā ŝaģn-ı muŝîbetdür 
        Meger mažlūm žulüm itmek Yezîd’den ķalma ‘ādetdür 
 
2      Nižām-ı ehl-i beyti çün perişān eyleyüp bozduñ 
        Buna bir ma‘ni  ne uzadur bu ne olmaz ķabāģatdür 
 
3      Fezā āh-ı Ģasan ile Ģüseyn ile cihān pürdür 
        İki ŝaf baġlar ‘āşıķlar bu bir remz-i ķıyāmetdir 
 
4      Çerāġān-ı fürūźāndan meger yanup yaķılmaķdur 
        Bu mātem dem-be-dem ‘āşūreden on gün iķāmetdür 
 
5      ‘Ayāndur ravżasında nūr-ı sırrı lem-yezel şevķi 
         Šavāfında anuñ merśiye- ĥˇān pervāne haŝletdür 
 
6      O azm-i ālem-i ‘uķbā idince gitmege cismle 
        Kesilmez aramızda tā ķıyāmet ‘azm-i rıģletdür 
 
7      Girîbān tā be dāmen  rize- nāk olsun bu mātemden 
        Degüldür muķaši‘ āhı ŝadāsı iş bu‘ālemden 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
______________________________________________ 
3,1    meger mažlūm žulüm itmek Yezîd’den ķalma ‘adetdür : bu dünyā mālına šapduñ hevā-yı nefsine 
uyduñ  M 
4      Meger mažlūm žulüm itmek Yezîd’den ķalma ‘ādetdür : nižām ehl-i beyti çün perişān eyleyüp 
bozduñ H 
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    4 
 
               Fā î lā tün  Fā î lā tün  Fā î lā tün  Fā i lün 
 
    I 
 
1      Ey göñül merśiye-hˇān ol mācerā-yı māteme 
        Ķıl ser-encāmuñ şikāyet Kerbelā’nuñ ‘āleme 
 
2      Bende-i Aģmed muģibb-i Ģaydār-ı Kerrār iken 
        Tîġi çekdüñ ba‘ż idüp nesl-i resūl-ı Ekreme 
 
3      Sen o vasvās oġlu vasvās sen ki aŝlā şübhe yoķ 
       Ādem olan hiç bu deñlü cevr ider mi ādeme 
 
4      Almayın nemden ģarāret ehl-i teşne bu deyü 
        Şeb olunca tîrden ķātil çekerdüñ şebneme  
 
5      Deşt-i ġamdan virmedüñ āb-ı revānuñ devāsuñ 
        Bu cezāyı itmedi naŝrāni ibn-i Meryeme 
 
6      Ŝanma ki gül-gūn-ı şefkat devr-i siphr-i bî-vefā 
       Dāmen-i gerdūnı šutmuş ĥūn āl-i Muŝšafā  
 
    II 
 
1      Ey keremsiz žālim sen mažlūma ķānūn iyledüñ 
        Kerbelā deştinde ĥūni miśl-i ceyģūn iyledüñ 
 
 
 
__________________________________________ 
         4 H,54b ; M, 63b ; P,61b 
1/1    ol: - P // macerā-yı ey M 
2       çekdüñ : çekdin M / nesl-i resūl-ı Ekrem : nesl-i Ekrem M 
6       gerdūnı : gerdūn : P 
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2      ‘Ömrümüñ sermāyesini ĥāk ile yeksān idüp 
         Ģażret-i faģr-ül nisānuñ baġrını ĥūn iyledüñ 
 
3      ‘Ālemüñ ismüñ mükerrer çün fenā źikr itdirüp 
        Ehl-i beyt-i Murtażā’yı böyle maģzūn iyledüñ  
 
4      Hep dünyā ķaŝd-i şāh-ı mü’minin itdirmede 
        Kāfir olduñ ittifāķla çarĥ-ı gerdūn iyledüñ 
 
5      Çün ‘adūsuñ ġam degil ŝuyın yüzüñ göstermesüñ 
        Al ateşden teşne leb ģālüñ diger gūn iyledüñ 
 
6      Bā‘iś-i ifšār-ı ķudret oldı firķat ŝandıġuñ 
        Ārzū-yı āb-ı Kevśer’dür ģarāret ŝandıġuñ 
 
     III 
 
1      Kerbelā ŝaģrāsıdur ‘uşşāķa nālān eyleyen 
        Dîde kurbān sîne büryān ‘aķl-ı ģayrān eyleyen 
 
2      Šavķ-ı la‘net saña kim dökdün şehîdler kanını 
         İki ‘ālem içre sensin Ģaķķ’a tuġyān eyleyen 
 
3      Göz göre ādem ŝafîyy-ullāh inkār eyleyüp 
        Kāfir-i billāh degil mi ķaŝd-i îmān eyleyen 
 
 
 
  
_______________________________________ 
2,2    ‘ömrümüñ : ‘ömrüñ P/ ĥāk ile : ĥākiyle M  
9      ismüñ : ismin P 
10    itdirmede : itdirüp M// ittifāķla : ittifāķı M  
11     ‘adūsuñ : ‘adūsın P// yüzüñ : yüzün P 
12     Kevśer oldı : Kevśer’dür M 
3,2    la‘net : la‘netdür P 
3       eyleyüp : eyledüñ P 
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4      Tabi’ vasvāsı degül mi kendin inŝāf eyle gör 
        Ŝu yerine teşne-gāne tîr ü bārān eyleyen 
 
5      Bir beşerden gelmedi bu mühmelāt vaē‘uñ senüñ 
        Sensin āl-i Muŝšafā’yı hep perîşān eyleyen  
 
6      Çün risālet beźminüñ ķılduñ çerāġuñ bî-żiyā 
        İş bu mātemde perîşān oldı ‘ālem vayletā 
 
    IV 
 
1      Gömlege ilikden oldı bizlerüñ irşādumuz  
        Böyle ta‘lîm böyle telbîs eyledi üstādumuz 
 
2      Ĥırķa-pūşānuz ‘adūnuñ ta‘nına ķalķanumuz  
        Çün muģibb-i ĥāndān söylendi bizüm ādumuz  
 
3      Cāy-ı raģatdur kibirüñ nemed-i ‘ālem fenā 
       Yā ne var vîrāne görseñ ŝūretā ābādumuz  
 
4      Deşt-i ġamda teşne-gānuz şāh ‘Alî abdāluyuz 
        Cismümüzde zîn olan daġlar yeter iśpātumuz 
 
5      Ķaŝd-i āl-i Murtażā ķılduñ idüp pejmürde ģāl  
        Büsbütün dünyāyı šutsa vechi-vār feryādumuz 
 
6      Ġam mıdur daġlar yaķup ķanlar döküp āh eylesüñ  
        Baş açıķ yalın ayaķ feryād  idüp de inlesüñ 
 
_____________________________________ 
4       eyle : ide M 
6      çeraġuñ : çeraġin M 
4,4   ta‘lîm : telbîs M/ telbîs : ta‘lîm M 
2      ĥırķa : ģırķa P 
4      deşt-i : teşne-i P 
5      Murtażā : Murtażā’yum M/ ķılduñ : ir gelen P 
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    V 
 
1      Vechivārdur aġlasañ eyyām-ı mātemdür gelen 
         Bizlere gülmek ģarāmdur çün Muģarrem’dür gelen 
 
2      Diñle bu merśiyeyi daġ-ı derūnuñ her ayet 
        Mācerā-yı nūr-ı çeşm-i faģr-i ‘ālemdür gelen  
 
3      Çıkdı cennetden fenā beźminde demler sürdü šut  
        Ģāl-i ‘ālem böyledür  Ģavvā vü Ādem’dür gelen  
 
4      Ķahr-ı ā‘dādan çekerek yansa ģaķķındur kerem  
        Ģażret-i İbrāhim’e nār içre şebnemdür gelen  
 
5      Ehl-i mātem ŝaymadı šūfān-ı ġamdan iş büyük 
        Ehl-i derdüñ dîdesinden nem degil demdür gelen 
 
6      ‘Aźbi feryād eyle aġla ķan dökülsün dîdeden 
        Aġlamaķ ‘ādet ķalupdur bize Ādem dededen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
___________________________________ 
5,1   aġlasañ : aġlasaķ P// bizlere gülmek ģarāmdur çün Muģarrem’dür gelen : diñle bu 
merśiyeyi daġ-ı derūnuñ  žahir her ayet P 
3      beźminde : beźmine M// böyledür : böyle M 
4      –M 
6      -M 
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    5 
 

                         Merśiye-i Düvazdeh-i İmāmān* 
 

               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 

                                              I 
 

1      Gel bu dem merśiye-h˘an ol eyle ‘arż-ı mācerā 
        Söyle ey dil tazelensün sergüźeşt-i mācerā 
 
2      Her ŝadā ki elvedā‘dan ses virir yā hū deyü  
        Ŝanma ki ra‘d-ı felekdür  āh idüp eyler fezā 
 
3      Ĥayret andandur ķamu erbāb-ı ‘aşķa māverā 
        Ey hilāl olmuş bu ġamdan çarĥ-ı dūn olmuş dü-tā 
 
4      Ŝanma kim gül-gūn şafaķdandur sipihr-i bî-vefā 
        Dāmen-i  gerdūnı šutmuş ĥūn-ı āl-i Muŝšafā 
 
5      Kendi kesbiyle sa‘ādet añlayan noķsānını 
        Šutmadı emr-i elesti bilmedi sulšānını 
 
    II 
 
1      Göz göre bed-nāmlıķ etdüñ arada ey çarĥ-ı dūn 
        ‘Ārifüm  didüñ biturdüñ dînüñi îmānını 
 
 
 
_________________________________________ 
        5 H,51b ; M,43b ; P,40a 
(*)    Terkib-bend nazım şekline uymamaktadır 
1,1      macerā: Kerbelā H 
2      kim: ki M // felekdür: felekde M  
3      māverā: dāverā H // çarĥ-ı: çarģ-ı P,M  
4      pür-vefā: bî-vefā H,M // gerdūnı: gerdūn   P 
5      sulšānını: şeyšānını M 
2,1      ‘ārifüm:‘ālem H/ derdüñ: didüñ H,P // ķanını M 
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2      Bî- ģaźer olduñ Ĥudādan enbiyādan bî-hicāb 
        Yoķ yire ķan eyledüñ dökdüñ şehidüñ ķanını 
 
 
3      Şāh-ı ‘Alî Murtażā’nuñ ‘ırķ-ı pāküñ bî-sebeb 
        Yā niçün āzāde ķılduñ bî-sebeb ey bî-edeb 
 
                                           III 
 
1      İş bu mātemdür ķamu ‘aşķ ehline ķan aġladuñ  
2      Pādişāh-ı dehr olan yeksān gelür yeksān gider 
        İş bu mātemle šoġar her kim šoġursa anadan   
 
3      İş bu mātemdür cefānuñ māverāsı hem bu dem  
        Ehl-i derdüñ baġrını  ĥūn ķaddini ĥam geşt iden 
 
4      Ol ģasen ĥulķ-ür Rıżā’ya źehr içirdüñ bî-günāh 
        Yā niçün āzāde ķılduñ bî-sebeb ey bî-šarab 
 
    IV 
 
1      Yoķ yire žulm eyledüñ ķadr-ı vefāyı bilmedüñ 
        Oķuduñ dersi Yahūdî dersi Ģaķķ’ı bilmedüñ  
 
2      Bunca ikramuñ görüp  ādem göründüñ ‘āleme 
       ‘Ākibet ķılduñ ihānet ‘abd-i ĥaliŝ olmaduñ  
 
3      Ķıldıġuñ cevre ģużūr-ı Ģaķ’da insāf yoķ mudur 
        Ĥānedān-ı  Murtażā’yı söyle žālim neyledüñ 
 
 
__________________________________     
3,1      aġladuñ: aġladın H // hicr ile: hicrinle H 
2        her: -M / anadan: anadañ M  
4        rıżā: rıżāya H,M // yā niçün āzāde ķılduñ  bi-sebeb ey bî-šarab: ķaŝd ķılduñ ehl-i beyte ‘āķibet kim 
gerde rāh P,H 
4,2      ikrāmuñ: ikrāmın H,P         
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4      Virmedüñ bir ķašre ŝuyu olmadı raģat fezā  
        Şāh Ģüseyn öldi ŝusuzluķdan şehîd-i Kerbelā 
 
    V 
 

1      Hiç muģabbet ide mi şāha pelîd oġlı pelîd 
        Bî-naŝîb-i lušf Ĥudā’dan gündüzin eyler ba‘îd 
 
2      Ķayŝer’üñ yanuñda ‘izzet buldı sen mü’min iken  
        Şirkle Ķayŝer’den ednā zahid ile küfrüñ cedîd  
 
3      Berre cellād-ı feleksüñ saña la‘netdür sözüm 
        Senden icrā oldı gūne žulmle cevri şedîd 
 
4      Eyledüñ Zeyne’l ‘Abāyı sen zelîl tezvîr ile 
       Yire geçdüñ ‘ākibet hep ķıldıġuñ tedbîr ile  
 
     VI 
 
1      Yā niçün rencîde kılduñ nūr-ı āl-i Aģmedî 
        Çün çalışduñ kesmege ‘ālemde nesl-i Aģmedî 
 
2      Kendüñ inŝāf ile Ģaķķ’uñ revşen olmuş şem‘ini 
         Sen  sevindürmek revā mı nūr-ı aŝl-i Aģmedî 
 
3      Çün Ķur‘ān içre vücūda geldi bu źāt anadan  
        Ģaķ Te‘āla kesmedi nesl-i resūl-i Aģmedî 
 
 
     VII 
 
1      Şāh Muģammed Bāķirî Ģaķ’dan keremdür ‘āleme 
        Rāh-ı Ģaķķı ķılmaġa geldi hidāyet ‘ālem 
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2      Mu‘cizātı ķılduñ inkār bu ķabāģatler nedür  
         Lušf-ı Mevlāyı unutduñ bu ģamāķatlar nedür 
 
3      Postuna ŝamān diyüp hem başuña mıĥ ķaķdurup  
        Nār-ı miģnetle šutuşduñ bu ģarāretler nedür 
 
4      Bā‘iś-i bünyād-ı ‘ālem ŝābır u hicrān iken 
        Ehl-i beyite tā bu deñlü ihānetler nedür 
 
5      Pîşvā-yı ehl-i taģķîķ Ca‘fer-i Ŝādık iken  
        Vāriś-i sırr-ı nübüvvet rehber-i ‘āşıķ iken  
 
     VIII 
 
1      Bu tükenmez fikriyle ben saña la‘net söylerem 
        Çün anuñ baña ģarāmdur bulsam ānı hep yerem 
 
2      Buña daĥî eyledüñ yüz biñ cefā ey ķıllet-bān  
        Āķibet içdi şehādet şerbetinden serverem 
 
3      Cümle bühtāndur işüñ kibr ü ģaseddür şāhuma 
        Anlaruñ varsa günāhı hāşā-lillāh yoķ direm 
  
4      Çün imām-ı Kāžımi itdüñ  şehîd Mervān-ı ĥar  
        Ol la‘în-i sermedi bî-şerm ģaydar bî-ĥaber 
 
    IX 
1      Ya‘ni Ģaķķ’uñ emrini šutmaġa sen ‘ār eyledüñ 
        La‘neti sen kendi kendine sezā var eyledüñ 
___________________________________________________________ 
7,3  başuña: başına M / ķaķdurup: ķaķduran M , ķaķdurır H // šutuşduñ: šutuşdun M  
4     bu : -M 
8,1  ben: men H // anuñ: anın H,P  
2     eyledüñ: eyledin P 
4     itdüñ: itdi P / ĥaydar: ģaydar H,P 
9,1  sen kendi kendine sezā: kendine kendin sen sezā P,H 
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2     Çend iblîs ile girdüñ sen şehîdler ķanuma  
       Bî-ģesāb ‘asker çeküp kibrüñi ižhār eyledüñ  
 
3     Kendi bilende seni nefsüñ šaleb-kār eyledüñ  
       Gün gibi žāhir olan sulšānı inkār eyledüñ  
          
4      Ey Ĥudā itdüñ ĥayr şer ‘alidür hādi baña 
        Ķıble-i ehl-i yaķındur bu imām pişvā 
 
    X 
 
1      Sanma özgündeñ uçurdun sen huzura Aģmedî 
        Her muģabbet ĥāndān göñlünde šavrı Ahmedî 
 
2      Ĥōş gelür sulšān-ı ‘ālem her ne ķılsa bendeye 
        Nā-sezā görmek revā mı sen umurı Aģmedî 
 
3      Ģaşre dek ģüsrāndasın aŝla yüzüñ gülmez senüñ 
        Bî-žiyā ķılmaķ lazım saña nūrı Aģmedî 
 
4      Medfen-i ĥāk-i Ĥorāsān şāh-ı dîn Musā Rıżā 
         Mebde-yi esrār-ı Mevlā mālik-i cūd u seĥā 
 
    XI 
 
1      Cāhil ü nādānı gör kim Ģaķķ’a ‘illet gösterir  
        Kendi duzaĥ içredür cinsine cennet gösterir  
 
 
 
__________________________________ 
9,2     kibrüñi :  kibrini M 
3       kendi: kendini M/ eyledüñ: eyleyüp H// sulšānı: sulšān P 
10,1   -M 
4      cūd u seĥā: cüd seĥā H 
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2      Kendi  söyler gözlüye olmaz nihān ‘ālem ‘ayān  
         Siretüñ āyînesidür gör ki ŝūret gösterir  
 
3      Nesl-i Ģābilden  gelen Ķābil olur mı ‘ilm ile 
        Yoķ yire sa‘y eyleyen kendine zaģmet gösterir 
 
4      Şāh Šaķî’dir şāh-ı ‘āleme variś-i sırrını 
        Anda žāhir oldı žāhir-ül veled sırr-ı ebi  
 
    XII 
 
1      İş bu gārında perişān dünyā vü ‘uķbāsınuñ 
        Düşmanuñ olsa revādır bāy ile ednā senüñ  
 
2      Kimseden ‘ālemde žāhir olmadı bu bed ‘amel 
        Bu işüñden oldı maģcūb Ādem u Ģavvā senüñ 
 
3      Elüñe ne girdi bilmem ey pelîd oġlı pelîd  
       Ey mürüvvetsiz nedür bu ķıldıġuñ evzā‘ senüñ 
 
4      Bā- Naķî’dür şāh-ı celî ‘ārif-i sırr-ı ezel 
         Kān-ı raģmet şāfi‘ ġam dāfi‘ u  ĥayāl u melāl  
 
    XIII 
 
1      Sen ģużūr-ı Ģaķķ’a āyā ‘āķibet varmaz mısuñ  
        Rūz-ı maģşer  ĥalķ içinde etdügüñ bulmaz mısuñ  
 
 
_________________________________________________ 
11,2     gözlüye: gözüyle P,H // gel: H,M 
3       Ģābilden: cāhilden P / gelen: ķalan P,M / ilmiyle: ‘ilimle H 
12,1  bāy ile : bāyıyla P 
2      işüñden : işinden P,M 
3      nedür : nedendür M 
4     celî : ĥayli P,H// dāfi‘ u ĥayāl u : dāfi‘ ĥayāl M, ĥaylî H 
13,1  varmaz mısuñ : varmaz mısın P,H// bulmaz mısuñ : bulmaz mısın P,H 
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2      Biñ işüñ elbette vardur fi‘l-i iblîsden beter 
        Enbiyā nušķ-u kelāmı kibriyā tutmaz mısuñ 
 
3      Sen seni cān ŝanma cānsuñ cān degil bî- cānsuñ  
        Sen Ĥudā’nuñ ķahr u ģışmından ‘aceb ķorķmaz mısın 
 
4      ‘Askeridür ŝāģib-esrār nūr-ı ‘ālem lem-yezel 
        Źāt-ı pāki mažharı Ģaķ hem güzellerden güzel 
 
    XIV 
 
1      ‘Aźbi -i bu derd-i mātem eyledi pür-ıżšırāb 
        Yüregüm yanar boġmadan çignerem pişmiş kebāb 
  
2      Şerģi mümkün olmayan bu derd-i  ġamdur ‘āleme  
        Bülbül ü  merśiye- hˇān olmuş bu ġamdan her sehāb  
 
3      Ģālüñi teftîş iderse sen anuñ maģcūbusuñ  
        Sende bu buġż-ı ‘adāvet var iken ey bî-hicāb 
 
4      Mehdi-i āl-i Muģammed ŝāhib-i şimşîr-i Rab  
        Āla senden intiķāmuñ ehl-i beytüñ cümle heb 
 
 
 
 
 
 
________________________________________ 
2        işüñ : işin P // kelāmı : kelām H/ tutmaz mısuñ : tutmaz mısın P,H  
13,3   cānsuñ : cānsın P / bî-cānsuñ : bî-cānsın P,H 
4         nūr-ı : nūrı H  
14,1   ‘Aźbi-i : - P/ çignerem : çekerem P 
2         bülbül ü merśiye : bülbül merśiye-i M 
3         ģālüñi : ģālini P,M/ maģcūbısuñı : maģcūbısın P,H// bî-hicāb : pür-hicāb H 
4        intiķāmuñ ehl-i beytüñ : ehl-i beytüñ intiķāmısuñ H,P 
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    1 
 

                                  TERCİ-BEND* 
 

      Fe‘ i lā tün  Fe‘ i lā tün  Fe‘ i lā tün  Fe‘ i lün 
 

     I 
 
1      Dem-i baĥş ile bugün gökde Mesîģā sensin  
       ‘Āleme mihr ü meh-i necm-i śüreyyā sensin 
 
2      Šūr-ı Sînāda mükellim gibi Mūsā sensin 
        Beźl ü cān eyler iseñ münkire Yaģyā sensin 
 
3      Si vü dü ģarf ile çüngeh yedi deryā sensin  
        Śūretā soñra gelen cümleden ‘ālā sensin  
 
4      Ģaķķ’a süflîde bütān ebtere rüsvā sensin  
         Źātuñı bilmez iken maģźen-i esrār sensin  
 
5      Söyle dirlerse seni ‘ālem-i kübrā sensin  
        Mālik-i sırr-ı Ĥudā ‘alem-ül esmā sensin 
 
    II 
 
1      Sırr-ı esrār Ģaķķ’ı bilmede nā-ķabil iken  
        Rūz u şeb eyledigüñ söyledigüñ bāšıl iken  
 
 
_______________________________________ 
         1  H,16a ; M,33a ; P,27b 
(*)    Muģammes H 
1,1    baĥş ile : baģşiyle M,H/ sensin : Mesîģā’sın sen P,M // sensin : süreyyāsın sen P,M 
2      Yaģyā : yuģyi P,M,yuģyisin sen M 
3      ģarf ile : ģarfle H,P/yedi : -M/ sensin : deryāsın sen M// gelen : gelüp H / ‘ālā sensin : ‘ālāsın sen M 
4      Ģaķķa : ĥaķ P, Ģaķ H / ebtere : ebter P,H / sensin : rüsvāsın sen M// esrār : esrā P,H ,sensin : esrārsın 
sen M 
5      kübrā sensin : kübrāsın sen M // esmā sensin : esmāsın sen M  
2,1   - M 
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2      Ĥayr u şer her ne girer destüñe bir ākil iken 
        Diridür šurma gezer ģabbe içün sā’il iken  
 
3      Kendi źātuñ neden oldı bilemez ġāfil iken  
        Ķalbde mutmer olan ‘ucb u riyā ģāŝıl iken  
 
4       Elemi rūz-ı mesā kendi içün nāzil iken  
         Sırr-ı tevģîd nedür bilmez o bir cāhil iken  
 
5       Söyle dirlerse seni ‘ālem-i Kübrā sensin  
         Mālik-i sırr-ı Ĥudā ‘ālem-ül esmā sensin  
 
    III 
 
1      Gel cevāb eyle baña  var ise elde hünerüñ 
        Mācerāsından oldı söze gel baģr ü berrüñ  
  
2      Berk-i bārine sebeb söyle nedür yā śemerüñ 
        Terk-i iķlîmi neden oldı ‘aceb nilüferüñ 
 
3      Yā neden oldı melekden senüñ ā‘lā ķadrüñ  
         Sāye-endāz-ı  žiyāsından oldı ķamerüñ  
 
4      Şādiliķ saña nedür  yāneden oldı kederüñ  
        Bilmedüñ ‘aķl ü ma‘āş ile ma‘duñ  ĥaberüñ  
 
 
 
 
_______________________________________ 
2      -  M  
2,3    - M  
4       - M  
5       - M  
3,1    baña : - M 
4      śāzlıķ : şāzılıķ H,P //ma‘āş ile : ma‘āşıyla H,P  
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5      Söyle dirlerse seni ‘ālem-ü kübrā sensin 
        Mālik-i sırr-ı Ĥudā ‘ālem-ül esmā sensin 
 
    IV 
 
1      ‘Aźbîyā her ne ki var eyleyen ifşā sen iken  
         Ķadirini bilmeyüp bā‘iś-i eşyā sen iken 
 
2      Saña Mecnūn diyeler ‘āķil u dānā sen iken 
        Cümleden eşref olan nüshā’-ı kübrā sen iken  
   
3      ‘Uķalādan geçinen  vālih  u şeydā sen iken  
         Sidre u levģ ü ķalem ‘arş-ı mu‘allā sen iken  
 
4      ‘Ālem içre ĥaberüñ olmaya ģālāŝ sen iken 
         Zehr ile pür olan cām-ı muŝaffā sen iken  
 
5      Söyle dirlerse seni ‘ālem-ü kübrā sen iken  
        Mālik-i sırr-ı Ĥudā ‘alem-ül esmā sen iken  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_______________________________________ 
5      sensin : kübrāsın sen M // esmā sensin : esmāsın sen M,H  
4,1    kim : - M/ ifşā sen iken: ifşā sensin P , inşāsın sen M// sen iken : eşyā sensin P 
2      dānā sen iken :dānā sensin P, dānāsın sen M// Kübrā sen iken :Kübrā sensin P, kübrāsın sen M  
3      vālih u şeydā : vālih’ şeydā M/ şeydā sen iken :şeydā sensinP, şeydāsın sen M, H// mu‘allāsın iken 
:mu‘allā sensin P 
4      ģālās iken: ģālāsın sen M , ģālās sen P // zehr ile : zehriyle P/ olasın : ola M 
5      Kübrā sen iken : kübrāsın sen M ,H // esmā sen iken , esmāsın sen M, H  
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          2 
                             
                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
                         

I  
 

1      Ģamdü‘lillāh ki derūndan  yine sildüm kederi 
         Mevyedār oldı bu dem çüngeh zebānum seģeri 
 
2     Destüme ģame olup yazmaġa bu şi‘r-i teri 
       Pîr rıżā virdi baña diñle ĥaberden ĥaberi 
 
3      Bildi Allāhı göñül Ģaķ bilüben ĥayr u şeri 
        Ķande baķdıysa gözüm gördi güzelden eśeri  
 
4      “Ley  ma‘ Allāh” eline  ķıldı çü ādem seferi 
         Ķıldı ādemde emānet ki bu ŝūret güheri  
 
 5      Oldı āyîne-i Muģammed aña ķıldı nažarı 
         İş bu ādem bu fenā ‘ālemine ŝaldı çeri  
 
6      “Ķul hüvāllahi eģad “ādeme virdi çü feri 
        Külli şeyi’in  hāliküle ‘āleme ŝaldı çeri  
    
7      “Sūre-i İķrā’” ile eyledi ‘arż-ı hüneri 
        Çü bu demdür yine oldum degil imiş gezeri 
 
8      “Feseyekfiykehümullāh” oluben tāc-ı serî 
         Śāniyā ķıldı musaĥĥar aña çün bahr ü beri 
_____________________________________________ 
        2 H,19b ; P20a ; M,41a 
1,1    yine: - M // çüngeh: çeker M / seheri: şeceri H,P 
4      eline: ezel ādeme H // kıldı ādemde emānet ki bu ŝūret gūheri: oldı āyine-i Muģammed aña ķıldı 
nažarıP;M 
5      oldı āyine-i Muģammed añā ķıldı nažarı: ķıldı ādemde emānet ki bu ŝuret gūheri P;M  
6      hāliküle: hālik ile M,P / ŝaldı çeri : açtı peri H,P 
7      çün: çūn P,M  
8      “feseyekfyikehümullāh”: “feseyekfik” H,M/ tāc-ı seri. tāc u seri P,M// musaĥĥar M 



 179

 
9      İtdi Ģaķ oldıġına ādemüñ iśbāt şecerî 
        Perdedür Ģaķķ’a sivā añla sözüm añla derî 
 
10     Yazdı  Ķāżı vü Keşāf u Cerîrî  Šaberî  
          Pîrden aldum ezelî lem-yezelîden ĥaberî 
 
    II 
 
 
1      Sendedür pādişāhum ‘arş-ı mu‘allāda ara 
        Oķu esmā-yı dil-āseri müsemmāda ara 
 
2      Ĥālet-i ceźbeye düş Cennetü’l Mevā‘da ara 
       Yüzi üzere sürünüp rūz u şeb māhda ara 
 
3      Pāk idüp āyîne-i  ķalbi mücellāda ara  
        Herkese virme göñül sen yüri dünyāda ara  
 
4      Yüri Mecnūn olma gör maķŝūdı Leylāda ara 
        İkilikden geçüben zîr ile belāda ara 
 
5      Rāzuñı kimseye fāş itme göñül sāde ara  
        Terk idüp ‘aceb deryāyı daĥı ihfāda ara 
 
6      Maģzen-i sırr-ı elif ‘ākıl u dānā da ara  
       Her seģerden gele Ģaķ Ģak sesi eşyāda ara 
 
______________________________________ 
9      sivā: - M / añla: atla H,P 
10     - P / hem: - M  
2,1   esmā-yı: esmā’ P 
2      yüzü: yüzüñ H,P// mahda: arada P, anmāda H 
3      sen yūri dünyāda: Yūsuf zîbāda H  
4      ola gör: ola P/ maķŝūdı: maķŝadı P maķŝad M 
5      terk idüp ‘aceb deryāyı daĥi ihfāda ara: ikilikden geçūben zir ile belāda ara H/ daĥi:  anı P 
6      maģzen-i: maģzeni H/ ‘ākıl u dānā: ‘ākıl dānā P,// her seherden gele Ģaķ Ģaķ sesi eşyāda ara: āb u 
hayvān dili žulmet şeydāda ara H,P 
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7      Ĥayrı u Kāf u gedā meşreb ol ‘anķāda ara 
       Āb u ģayvān-ı dili žulmet-i şeydāda ara  
 
8      Gir kenisāya çaġır mescid-i Āķŝa’da ara  
        Yime içme uyuma ķalb-i muŝaffāda ara 
 
9      Ģā ile kāfı oķu kāf ile hem hādde ara 
        Menzil-i  birlige gel lāyı ķo illāda ara 
    
10     Yazdı  Ķāżı vü Keşāf ü Cerîrî vü Šaberî 
         Pîrden aldım ezelî lem-yezeliden ĥaberî 
 
    III 
 
 
1      Ģażret-i faģr-i cihān ‘āleme sulšānda daĥı 
        Şîr-i Yezdān-ı Ĥudā ģażret-i danāda daĥı 
 
2      Çār kitāb içre beyān it Furķānda daĥı 
        Ĥātem u  ķudret ile ģükm-i Süleymān’da daĥı  
 
3      Cevr-i Yūsuf’la ma‘ān nāliş-i Ken‘ān’da daĥı 
        Zaģm-ı Eyūb’den aķan çeşme gibi ķānde daĥı 
 
____________________________________________ 
7      ĥayrı: ĥayr P ĥayr u M/ ol: -M,P // ab u ģayvān dili žulmet şeydāda ara : her seģerde gele Ģaķ Ģaķ 
sesi eşyāda ara H,P/ şecerede P 
8      kenisāya: Kilisāya H,P  
9      ķāf ile: ķāfla P,H 
10     - P 
3,1   dānāda: merdānede M  
2      ĥatem u ķudret: ĥātem H,M/ kudret ile: ķudretiyle P 
3      mā‘ān:  ma‘an H,P// zaģm-ı Eyüb’den aķan çeşme gibi ķande daĥi: yine ŝabr ile hūkmî ile fermanda 
ara P 
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4      Gökden İbrāhîm’e inmiş yine ķurbānda daĥı 
        Yine sabrı ile ģükmi ile  fermānda daĥı 
 
5      Ādem’üñ ĥuldde yiyüp etdigi ‘iŝyānda daĥı 
        Yine Ģavvā ananuñ ķıldıgı efġānda daĥı 
 
6      Ģaķdan özge kim ola kez leyde meydānda daĥı 
        Hem ŝırāt üzre yürür kefe-i mizānda daĥı 
 
7      Şeb-i tārîkde ‘ayān mihr ü cihān-bānda daĥı  
        Tā‘at-i abid ile oķunan eźānda daĥı 
 
8      Berķ-i ĥātifden ‘ayān ebriyle bārānda daĥı 
        İden ol eyleyen ol žāhir u  pinhānda daĥı 
 
9      Hem raķîbde görünür hem yine cānānda daĥı 
        Gözlerüm ķande bakar mašlab-ı cānānda daĥı 
 
10     Yazdı Ķāzı vü Keşāf u cerîrî vü Šaberî 
         Pîrden aldum ezelî lem-yezeliden ĥaberî 
 
    IV 
 
1      Gel süģan āvāz olup ŝāhib-i icād olalum  
        Oķuyup yazumda hem  ‘ilmiyle imād olalum  
 
 
_____________________________________________________________ 
4      İbrāhim’e: İbrāhim H / inmiş yine ķurbānda: nāzar olan ķurbānda P/ fedā-keşle gelen M // yine ŝabrı 
ile hükmi ile: Eyyüb’ün ŝabır ile deyü hükmüyle M, zaģm-ı Eyüb’den aķan çeşme gibi ķānda ara   P  
5      ĥulde: ĥuld P ĥuldı M / itdigi: itdugi P// yine Ģavvā ananuñ ķıldıġı efġānında daĥi : tā‘at-i ‘abid ile 
oķunan ezānda ‘abidle M,P 
6      - P,-M 
7      tā‘at ‘abid ile : hem sırāt üzere P,M 
8      žāhir u pinhānda : žāhir bāšın M          
9      -P 
10     hem : H 
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2      Pāk rū ölümde biz her seģer ābād olalum  
       Yeter insāf idelüm tārik-i ifsād olālum 
 
3      ‘Arż-ı ģāl itmeyelüm kimseye bî-dād olalum  
         Māsivādan eylemez ķaš‘ idüben yād olalum  
 
4      Nefsi bed-ĥˇāhuñ elinden yeter āzād olalum  
       ‘Ameli yok kişinüñ nefsiñe cellād olalum 
 
5      Gāhi ābād olalum gāhîce berbād olalum  
        Gāhi bir aġlayalum gāhîce bir şād olalum  
 
6      Dilberin lehçesini yazumda behzād olalum  
        Vuŝlat-ı dilber içün bende-i ŝayād olalum  
 
7      Soralım źevķin anuñ cevrine mu‘tād olalum  
        Sevmede ol güzeli fen ile üstād olalum  
 
8      Daġ-ı ‘aşķuñda añın ‘aşķla Ferhād olalum  
        Kāmilān zümresine gel göñül icād olalum 
 
9      Birliyüp Ģaķķ’ı yine ĥalķa biz üstād olalum  
        Nice pür-ehl-i ‘inād ķabil-i irşād olalum  
 
10     Yazdı  Ķāżı vü  Keşāf u Cerîrî vü Šaberî 
         Pîrden aldum ezelî lem-yezeliden ĥaberî 
 
  
 
 
______________________________ 
4,2   biz : yüz M 
4      nefsüñe : nefsine H  
8      ‘aşķuñda : ‘aşķında M/ Ferhād : elģāķ H,emcād P  
9      ĥalķa : Ģaķķ’a P,H 
10     - M 
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    V 
 
1      Leyse  fi‘d-dārı velā ġayr ile  debbārda da var 
       ‘Ābud u fācir ile mülģid-i küffārda da var  
 
2      Miyve-i tāze ile hem gül-i ŝad barda da var 
        Gülşen-i bāġda daĥı hicr ü sitem-kārda da var 
 
3      Mîr ü ednāda beyān ‘āleme hünkārda da var  
        Bî- mürüvvetde daĥı  ġayret ile ‘arda da var 
 
4      Dem-i şādide daĥı āh ile hem zārda da var 
        Sitem-i cevr ü ġam-ı cünbiş -i aġyārda da var 
 
5      Āb-ı engūrde daĥi pür-şode-dem zārda da var 
        Dervîşin ekl bilig çektigi esrārda da var 
 
6      Āyet-i lušfu anuñ dilber-i mekkārda da var  
        Herkesüñ ģāli beyān mūrda da var nārda da var  
 
7       Arŝa-i rūy-ı zemîn kümbet-i devvārda da var 
         Si vü dü se daĥı şeşte daĥı ham çarda da var 
 
8      Pertevi žıll-ı  Ĥudā ābda da nārda da var 
        Eśer-i ŝun-i Ĥudā yoķda da var varda da var 
 
 
 
________________________________ 
5,1   ġayr ile : ġayrınla P // küfārda da : küfāra da H 
3      ġayret ile : ġayretiyle P 
4      āh ile hem zārda da : ‘ayān ķāŝd u efkārda da H , adıyla hem źātda da P 
5      -M,P 
6      Herkesüñ ģāli beyān mūrda da var nārda da var :      Eśer-i ŝun‘-i Ĥudā yoķda da var varda da var 
M,P 
7      –M,-P 
8      Eśer-i ŝun-i Ĥudā yoķda da var varda da var: Herkesüñ ģāli beyān mūrda da var nārda da var P,M 
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9      Rūģ-i ķuddusi beyān Aģmed-i Muģtār’da da var 
        Kem-ter-i ‘āşıķ-ı zārı ‘Aźbî pür-kārda da var 
 
10     Yazdı  Ķāżı vü Ķeşāf u Cerîrî vü Šabarî 
         Pîrden aldum ezelî lem-yezeliden ĥaberî 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_________________________________________ 
10     -P 
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    1 
 

                                       Müseddes * 
 
                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
  
    I 
 
1      Ģubb-ı efkār-ı sivādur dîn u  îmān-ı Yezîd  
        Bir ķār ķadar kim ŝamāna ŝayılır peymān Yezîd  
 
2      Kimdür ol  kelb-i  ‘aķur  ya‘ni Yezîd oġlı Yezîd  
        Zāhidüñ cānı  çıķıncaķ cān  olur cānān Yezîd 
 
3      Ķıldı iśbāt vücūdı gösterdi şeytān-ı Yezîd 
        La‘netu‘llāhı ‘aleyh ber- toĥm-ı mervān-ı Yezîd 
 
    II 
 
 
1      Kendüsi ā‘lā ider nūr-ı šariķatdan sefer  
        Māl-ı Ķārun isteyen itmez mi yoķluķdan ģaźer 
 
2      Lafž-ı āmā görünür ālā yüzünden mu‘teber  
        İkilikden mažharı ādem olan almış ĥaber 
 
 
________________________________________ 
         1 H,3a ; P,42a ; M,45b 
(*)     Muģammes ‘Aźbi Aleyhe El Allāhu H 
(**)  Valih-i Merśiye-i Ģazret-i İmāmān M 
1      ķār : ķāz H // kim : ki H,P / bir ķār ķadar kim ŝamāna ŝayılur : zāhidüñ cānı çıķıncaķ cān olur cān 
Yezîd P, ŝayılur : ŝayılı H  
2      Yezîd oġlı : Yezîd ibn-i P,yezîd ya‘ni H // zāhidüñ cānı çıķıncaķ cān olur cānān Yezîd : bir ķar ķadar 
ki ŝamāna ŝayılu peymān  Yezîd P/ cānān : cānı H 
3      vücūdı : vücūd P,M  
2,1   kendüsi : kendisi H / nūr-ı : nūrı H 
2      mažharı : mažhar P,M  
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3      Ķıldı iśbāt vücūdı gösterdi şeytān-ı Yezîd 

        La‘netu‘llāhı ‘aleyh ber-i toĥm-ı mervān-ı Yezîd 
  
    III 
 
1       “Ģubilillah buġż-ı fîllah” söylenür devr-i ķadîm 
         İbn-i vaķt olmaz ģaķîķat isteyen ecr-i ‘ažîm 
 
2      Varlıġuñdan geçmeyen olmaz ģaķîķatden kelîm  
        ‘Ākibet insāna secde ķılmadı dîv-i recîm 
 
3      Ķıldı iśbāt vücūdı gösterdi şeytān-ı Yezîd  
        La‘netu‘llāhı ‘aleyh ber-i toĥm-ı mervān-ı Yezîd 
 
    IV 
 
1  Eyle pür-kārı vücūduñ noķšasın ehl-i ‘aceb 
     Ĥayr u şer icrāsı oldı ādeme sa‘y sebeb  
 
2  Sañma senden çün yaķındur yār-ı maķsūd-ı edeb 
      Ey bilen ģarf-i nidāyı eyle insāndan šaleb 
 
3  Ķıldı iśbāt-ı vücūdı gösterdi şeytān-ı Yezîd  
      La ‘net-ullāhi ‘aleyh ber-i toĥm-ı mervān-ı Yezîd  
                                     5 
 
1      Ben de ādem sen de ādem ķande ādem çoķ didüm 
       Yerde gökde fi‘l-i bāšıl var dimeġe yoķ didüm  
 
 
 
______________________________________ 
3      – M 
3,1   buġż-ı fillah : buġz-ullah H,P 
2      varlıġuñdan : varlıġından H,M 
4,1   eyle : eyledi H/ pür-kārı : pür-kār P,M // icrāsı : icrāsını M 
2      çün : ģūn M// ģarf-i ģarf u H  
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2      Ķande men Rahmān’ı ‘Aźbî ķande gördüm baķ didüm  
        Hele men şeyšānı ‘Aźbî  sende  gördüm Ģaķ didüm  
 
3      Ķıldı iŝbāt vücūd gösterdi şeyšān-ı Yezîd  
        La‘netu‘llāhı ‘aleyh ber-i toģm-ı mervān-ı Yezid 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_______________________________ 
5,2   Raģmānı : Raģmān P,M // ‘Aźbi : - M,P / gerçe :  
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    2 
 

                                        Müseddes 
  
              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 

     I 
 

 1      Atamız Ādem ile Ģavvā turāb olmuş yatur 
         Olma ġarra hüsnüñe Leylā turāb olmuş yatur 
 
2      Nice biñ āġā ile pāşā turāb olmuş yatur 
        İbret ile ķıl nažar her cān turāb olmuş yatur 
 
3      Nice biñ Faġfūr ile dir turāb olmuş yatur 
        Ŝıġmayanlar ‘āleme ģālā turāb olmuş yatur 
 
    II 
 
1      Ġarra olma var la‘nına düşme dünyā dāmına  
        Ben benüm diyen kişinüñ ģükmi yoķ endāmına 
 
2      Ķalmadı çün iş bu ‘ālem destüm ile sāmına 
       Ġafleti ķovmaķla gel baķ ‘ālemüñ encāmına 
 
3      Nice biñ Faġfūr ile dir turāb olmuş yatur 
        Ŝıġmayanlar ‘āleme ģālā turāb olmuş yatur 
 
    III 
 
1      Ķanı  İskender Süleymān ķanı yā İsfendiyār 
        Ķanı yā Sām u Nerimān  Ķahramān-ı nām-dār  
 
______________________________________ 
         2 H,4b ; M,48a ; P,44b 
2      āġā : Faġfūr M // ‘ibret ile : ‘ibretle H,P  
2,1   - M,-P 
2      -M,-P 
3      - M,-P 
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2       Ķanı bu ‘ālem benümdür deyü iden iftiģār 
        Olma maġrūr māl u cāhe çün degildür pāy-dār 
 
3      Nice biñ Faġfūr ile dir turāb olmuş yatur 
        Ŝıġmayanlar ‘āleme ģālā turāb olmuş yatur 
 
    IV 
 
1      Śāzlıġa  ol olma ġarrā ‘ākibet aġlar gülen 
        Gelmedi gitdi cihāndan nā-bedîd oldı olan 
 
2      Bulmadı bu derde çāre ‘ilm-i hikmetden bilen  
        İrmedi kimse murāda nā-murād gitdi gelen  
 
3      Nice biñ Faġfūr ile dir türāb olmuş yatur 
        Ŝıġmayanlar ‘āleme ģālā turāb olmuş yatur 
 
    V 
 
1      Saña cellād-ı eceldir ‘arż ider çengālini  
        Kimseye ša‘n itme zinhār şeşden añla ķālini 
 
2      Terk-i tecrîd ol özüñden bilme ķîl u ķālini 
       ‘Aźbîyā ĥōş gör cihānuñ nîk u bed aģvālini 
 
3      Nice biñ Faġfūr ile dir türāb olmuş yatur 
        Ŝıġmayanlar ‘āleme ģālā türāb olmuş yatur 
 
 
____________________________________ 
3,3    -M  
4,2   gelen : giden M  
3      - M 
5,1   ša‘n : ža‘n M  
2      özüñden : özinden M// nîk u bed : zirā M  
3      -M 
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    3 

     

                                      Müseddes * 
 

    Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
    I 
 
1      Sen penāh-ı ins ü cānsuñ saña özrüm ŝad hezār  
        Saña ma‘lūndur ne ģācet ‘arż idem ey Kird-gār 
 
2      Eyleme maģrūm-ı lütfuñ bendeni ey perverd-gār 
        Sāye-i  dergāh-ı feyżüñdür baña źevķ u medār 
 
3      ‘Aźbî ķuluñ her nefesde saña yüz biñ ģamdi var 
         Yā ilāhî hem Ģabîb’üñ Muŝšafā raģm umar 
  
    II 
 
1      Her kimüñ cānānı yoķdur şübhesizdür cānı yoķ 
        Sende iģsān ummayanuñ dîni yoķ îmānı yoķ  
 
2      Bir ġarîbi derdi-mendem derdümüñ dermānı yoķ  
        Baña ķıldıġuñ ‘ašānuñ ģaddi yoķ pāyānı yoķ  
 
3      ‘Aźbî ķuluñ her nefesde saña yüz biñ ģamdi var 
        Yā ilāhî hem Ģabîb’üñ Muŝšafā raģm umar  
 
_____________________________________  
         3 H,5b ; M,48b ; P45a 
(*)    Na‘t-ı Resūl H 
1      cānsuñ : cānsın P 
2      źevķ u : rızķ M  
3      senden iģsān ummayanuñ : senden ümîd kesenüñ M 
2,2   ġarîbi : ġarîbu H, ġarib M // ķıldıġuñ : ķıldıġı H,P  
3      -M 
3,1   beni : meni H/ aġyār : aķrān H,P // baķmaduñ : baķmadın M,P 
2      ben : men M / eyledüñ : eyledin P 
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   III 
 
1      Şerm-sār itme beni aġyār içinde  Rabbenā  
        Baķmaduñ noķŝānuma ey pādişāh-ı pür-‘ašā  
 
2      Sen ġanîsin saña lāyıķ lušf u iģsān u vefā 
        Ben ĥašā ķıldıķça Rabb’üm eyledüñ iģsān baña  
 
3      ‘Aźbi ķuluñ her nefesde saña yüz biñ ģamdi var 
         Yā ilāhî hem Ģabîb’üñ Muŝšafā raģm umar 
 
     IV 
 
1      ‘Aźbiyā ednā maķāmdur Šūr-ı Sinā-yı kelîm 
        Eyledüm İbrāhîmveş teslîm u nāra çün ‘aķîm  
 
2      Kāfir itdüm nefsümi estaġfiru‘llāh-ül ‘ažîm 
        Rūz u şeb vird-i zebānum ey Ĥudāvendi kerîm  
 
3      ‘Aźbi ķuluñ her nefesde saña yüz biñ ģamdi var 
        Yā ilāhî hem Ģabîb’üñ Muŝšafā raģm umar  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
________________________________________ 
3,3    - M 
4,1   Aźbîyā : ‘Aźbîya H // teslîm u : teslîm H,M/ çün ‘aķîm : ‘aķîm M,P 
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     4 
 

                                       Müseddes  
 

              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 

     I 
 

 1      Her kişinin ŝanma kim  żāyi‘ olubdur zaģmeti 
         Rūz u şeb Mevlā içün olsun idersüñ ĥıdmetüñ  
 
2      Mūnis-i  yār-ı ķadîmüñdür senüñ iķrārı Ģaķ 
       Ŝubģ-i dem tevģîd olursa źikr u fikri ‘ādetüñ  
 
3      Varını añmaz cihānda sekri olsa şerbetüñ 
         Źevķini her kim fenāda eylediyse  vaģdetüñ  
 
    II 
 
1      Ĥalıķ-ı maĥlūk-ı ‘alem ķadar Ģayy u Ezel  
        Her birüñ  bir güne iģsān eylemişdür ķısmetüñ 
 
2      Çaġrırum Allāh Muģammed  yā ‘Ali virdüm budur  
        Ne ķadar lāyıķ degülsem šālibüm şefķatüñ  
   
3      Vāy o gün kim ķalasın ĥayrān sersem bî-nevā 
        Rūz-ı maģşer olmaya aķran içinde raġbetüñ  
 
    III 
 
1      Çūn ešîu‘llāha oldı hicre dermānuñ senüñ 
        Źatuña Allāh u Ekber geldi fermānuñ senüñ  
__________________________________________________ 
        4 H, 8b; M,52a; P, 
1      olupdur: olupdur P 
3      varını: zādını H //  eylediyse: añıldıysa M  
2,3   o gün kim ķalasın: kim ol gün ģayrān M, ol gün kalasın H  
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2      Raģmeten li’l-‘ālemîndür ‘izz u ‘ünvānuñ senüñ  
        Oķurum “lā-ģevl illā ķuvvete” şānuñ senüñ  
 
3      Günde biñ noķŝānumı ‘afv ile iģsānuñ  senüñ  
        Dest-gîrüm münisümdür ism-i Ġufrān’uñ senüñ   
 
    IV 
 
1      Bāšınumda ben ġarîbüñ dînisin îmānısın  
        Îstivā   “Seb-ül meśānî” raģmetüñ raģmānısın 
 
2      Hem daĥı “lā teķnašü men”raģmetüñ sulšānısın 
        Yoķ mu ‘ālemlerüñ lušufuñla cānda cānısın  
 
3      Günde biñ noķŝānumı ‘afv ile iģsānuñ  senüñ  
        Dest-gîrüm münisümdür ism-i Ġufrān’uñ senüñ   
 
    V 
 
1      Hiç šolunmaz māh-ı enverdür cemālüñ lā-ġurūb 
        Sîn u şînden žahir oldı çeşm-i cānı cünub 
 
2      Lafż kendindür muģabbet eyler iģyāyı ķılup  
        Sen o settar-ül- Eyūb’süñ daĥı ġafār-ül źünūb 
 
3      Günde biñ noķŝānumı ‘afv ile iģsānuñ  senüñ  
        Dest-gîrim münisümdür ism-i Ġufrān’uñ senüñ  
 
                           
 
 
 
_____________________________________________ 
3,3    ile: eyler H 
4,1   ben: men H 
2      lā: -H / raģmetüñ: merģumuñ H  
3      -M  
5,2   Eyūb’süñ: Eyūb’sun H // cünūb: cünūn M  
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    VI 
 
 

1      Eyleyen envārumı rūģumla bārān bî-lecec 
        Özrümü maķbūl der-gāh ile ey nūr-ı feraģ  
 
2      Külli şeyi’ yerci‘îdür pādişāhum ıru geç  
        Dāima şādān olur iken ‘Aźbî aġlatma geç 
 
3      Günde biñ noķsānumı ‘afv eyler iģsānuñ senüñ 
        Dest-girüm mūnisümdür ism-i  Ġufrān’uñ senüñ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_________________________ 
2      olur iken: olurken P,H, ‘Aźbî:  P/ aġlatma: aġlama P/ aġla M 
3      -M 
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    5 
 

                                 Diger Münācāt* 
 

            Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 

    I 
 

1      Aġlar iken bendeñi lušfuñla ĥandān eyledüñ 
       Aña şādum ki beni ģubuñla şādān eyledüñ 
 
2      Šoġmadum bir kere emrüñ nîce fermān eyledüñ 
        Ben ĥašā  etdikçe baña dürlü iģsān eyledüñ 
 
3      Dimedüñ bir kere ‘Aźbî yüz biñ iŝyān eyledüñ  
        Ben günāh etdikçe baña lušfı an an eyledüñ 
 
    II 
 
1      Saña teslîm-i rıżādur dil hezār ender hezār  
        Saña ķūrbāndur bu cānum senden aldum yād-gār 
  
2     İsm-i Ġufrān’uñ dilümde baña besdür ber-güzār  
       Baña settār ismüñi ‘afvuñla ķılduñ perde-dār  
  
3      Dimedüñ bir kere ‘Aźbî yüz biñ iŝyān eyledüñ  
        Ben günāh etdikçe baña lušfı an an eyledüñ 
 
 
 
 
________________________________________________________________ 
         5 H,9a; M,52b; P,49b 
(*)    Müseddes Münācāt H 
1      bendeñi: bendeni P 
2      ben: men H  
3      ben: men M,H 
2,2   ber-güzar: yād-gār P // ismüñi: ismini P 
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    III 
 

1      Pādişāhlar pādişāhı dü cihān  sulšānısın 
        Enbiyālar  cānı sensüñ cānlaruñ cānānısın 
 
2      Nefs elinden ĥasta oldum derdümüñ  dermānısın  
        Sen efendüm  lušf u iģsān u mürüvvet kānisin 
 
3      Dimedüñ bir kere ‘Aźbî yüz biñ iŝyān eyledüñ  
        Ben günāh etdikçe baña lušfı an an eyledüñ 
 
    IV 
 
1      Baña ‘adlüñdür sezā gerdü zaĥ olsa  meskenüm 
        Saña ġayrı bir sözüm yoķ saña ķarşu ben menüm  
 
2      Ey Ĥudāvendüm penāhum bir efendümsin benüm  
        Bilmedüm kendi vücūdum ķabr u tende medfūnum 
  
3      Dimedüñ bir kere ‘Aźbî yüz biñ iŝyān eyledüñ  
        Ben günāh etdikçe baña lušfı an an eyledüñ 
 
    V 
 
1      ‘Aźbî zāt-ı pākini itmez firāķ-ı iftirāķ 
        Ārzū-yı beźm-i ŝoģbet tāb-be key  pür-iştiyāķ 
 
2      Ģamdüli’llāh vuŝlate oldı mübeddel āh firāķ 
        Raģmetüñ ābıyla ‘afv itdüñ  günāhum yüzüm aķ  
 
 
 
__________________________________________________________ 
4,1   ‘adlüñdür: ‘adlüñden H/ gerdi: derdi H// yoķ saña ķarşu ben menüm: yüzüm saña ķarşu menüm P/ 
ġayrı bir: bir ġayrı H  
5,1   Aźbî: -P // pür: bu P,H  
2      āh: her H,P // ‘afv : pāk P 
3     ben: men H  
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3      Dimedüñ bir kere ‘Aźbî yüz biñ‘iŝyān  eyledüñ 
        Ben günāh etdikçe baña lušfu an an eyledüñ  
 
    VI 
 
1      Ben saña göñül vireli beni şeydā eyledüñ 
       Adumı dillerde dāstān ĥalķa rüsvā eyledüñ  
  
2      Dimedün  mi sev beni ben saña iģsān eyleyem 
        Sevdigümçün bes baña biñ cevr ü āzā eyledüñ  
 
3      Dimedüñ bir kere ‘Aźbî yüz bin ‘iŝyān eyledüñ  
        Ben günāh etdikçe baña lušfu an an eyledüñ  
 
    VII 
 
1      Biñ taŝavvufla irādetle  baña ruĥsat virüp  
       Tenha yerde etdigüm ‘iŝyānı îfşā eyledüñ  
  
2     Beźm-i dilberde ber-ā-ber mest-i cām-ı Cem olup 
       Hem yine döndüñ baña biñ ‘arż u taķvā eyledüñ  
   
3      Dimedüñ bir kere ‘Aźbî yüz bin ‘iŝyān eyledüñ  
       Ben günāh etdikçe baña lušfu an an eyledüñ  
 
 
 
 
 
___________________________________________________ 
6,1  dāstān: destān P / rüsvā : rüsvāy M,-H 
2      - H  
3      -H  
7,1   -H 
2      -H 
3      -H 
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6 
 

                                       Müseddes 
 

           Fā‘ ilā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 

     I 
 
1      Ne ŝafādan ger kimüm var  ne cefādan ģaźerem 
        Düşmeni dōst bilürem ikisini bir sezerem 
 
2      Kimsenüñ ĥayrı ile şerrine yoķdur nažarum 
        Hep ķuru laķlaķadur elde olunca hünerem  
 
3      Ne alandan ĥaberüm var ne ŝatandan ĥaberüm  
        Serseri gūne gelelden beri sersem gezerem  
 
   II 
 
1      Baģś-i ‘ilme gülicek ķîl ile kāl eyleyemem 
        Her ne dirlerse direm  Ģaķ bu cidāl eyleyemem 
 
2      Ne belā başuma  bu cemi‘ melāl eyleyemem  
        Tövbeler bir daĥa men  ‘arż-ı kemāl eyleyemem  
 
3      Ne alandan ĥaberüm var ne ŝatandan ĥaberüm  
        Serseri gūne gelelden beri sersem gezerem 
 
 
 
   _________________________________ 
        6 H,10a; M,27,B ; P,22a 
1      ger kimüm var : kederüm M// bilürüm : bilürdüm H,bilüp M 
2      ĥayrı : ĥayr M// ķuru : ķurı P 
2,1   dirlerse : dirler M/ direm : diyem M, diyeyem H 
2      bu cemi‘ melāl : ķayd-ı nevāl // men : - M/ arż-ı : arż u H 
3,1   kendi : kendu P,gündüzümü H/ içinde : içre M 
2      māżi vü müstaķbeli : māżi’M,H 
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    III 
 
 

1      Gāh olur kendi özüm ‘ālem içinde  bulamam  
        Gāh olur aġlamazam gāh olur aŝlā gülemem  
 
2      Ne ‘alîyem ne velîyem ne delîyem bilemem  
        Bir pula māżi’ vü müstaķbeli virsen dilemem 
 
3      Ne alandan ĥaberüm var ne ŝatandan ĥaberüm 
        Serseri gūne gelelden beri sersem gezerem  
 
    IV 
 
1  Gāhi bir hāl-i dili zārüm ider arż-ı lisān  
      Gāh olur neş’e-i sıģģat iderem soģbet-i cān  
 
2   Gāh yanumda bir olur ķahr ile zevķ ümmî zebān 
      Vireni virmeyeni bir bilürüm baĥşî yamān  
 
3   Ne alandan ĥaberüm var ne ŝatandan ĥaberüm  
       Serseri gūne gelelden beri sersem gezerem 
                               5 
 
1      Gāh olur ‘  Aźbî gibi derd-i derūnum diyemem  
        Kimseye hāl-i dili zārümi hiç söyleyemem  
 
2      Vā‘ižüñ pendini ben dinleyemem belleyemem  
        Yāri idrāk idemem farķ-ı ‘adū eyleyemem  
 
3      Ne alandan ĥaberüm var ne ŝatandan ĥaberüm  
        Serseri gūne gelelden beri sersem gezerem 
___________________________________ 
4,1   olur neş’e-i sıģģat iderem soģbet-i cān: gelür neş’e’-i sıģģat idemem soģbet-i cān H , teşneyi idemem 
sıģģat cān M  
2      gāh : ki P/ ķahr ile : ķahrıyla H,P  
5,1   kimseye : kimse H/ hāl-i dili : hāl-i dil-i M  
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 7 
 

                                        Müseddes 
 

               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 

    I 
 

1      Šutar elimdür görür gözüm medārumdur benüm 
       ‘Ahdine ŝāģib ķıdem hem tāb-dārumdur benüm 
 
2      Gülşen-i  firdevs içinde gül‘izārumdur benüm 
        Bunlaruñ babası olmaķ iftiģārumdur benüm 
 
3      İki seyid-zāde oġlum yār-ı gārumdur benüm 
        Dünyada hem āĥiretde elde varumdur beüim 
                                
4      Rāviden alma rivāyetler revānumdur benüm* 
        Bu ģaķîr ģamdi şekerüñ ile çāġumdur benüm 
 
    II 
 
1      Birisi bülbül miśāli eġlenür eş‘ār ile 
        Birisi de hem-dem olmaz her deni bî-‘ār ile  
 
2      Birisi āyîne-i beźm-i ŝafādur yār ile 
        İkisi de šālib-i didār-ı Ģaķ’dur zār ile 
 
__________________________________________________________ 
        7 H ,11b ; M,56b; P,54b 
1      gözüm: gözümdür M // ‘ahdine ŝāģib ķıdem hem tāb-dārumdur benüm: gülsen-i firdevsi içinde 
gül‘izārumdır benüm P,H 
2      bunlaruñ babası olmaķ iftiģārumdur benüm: ‘ahdine ŝāģib ķıdem hem tāb- 
dārumdur benüm P,H 
3      dünyada hem: dūnyā u H dünya M / cümle H  
4      ģaķir: ģaķiri H / ģamdî: ģamdi u P/ şekerüñ: şekerin H, şekeriz M  
(*)    müseddes kuralına uymuyor 
2,1   eş‘ār ile: eş‘ārıyla H, eş‘ārla P// bî ‘ār ile: bî ‘ārla P  
2      yār ile: yārla P / zār ile: zārla P 
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3      İki seyyid-zāde oġlum yār-ı gārumdur benüm 
        Dünyada hem āĥiretde elde varumdur benüm  
 
    III 
 
1      Birisidir cān u dilden bende-gān lā-yezāl 
        Birisidür her nefesde sālike bezm-i visāl  
 
2      Birisidir ehl-i ŝoģbet birisidür pür-kemāl 
        Bu ikisüñ ŝaķla yā Rab görmesün aŝlā zevāl  
 
3     İki seyyid-zāde oġlum yār-ı gārumdur benüm 
       Dünyada hem āĥiretde elde varumdur benüm  
 
    IV 
 
1      ‘Aźbînüñ rāvî ģaķîrle iki cünbüş bānidür 
        Hem erenler ĥıdmetinde bende-i fermānıdur 
 
2      Birisinüñ ismi rāvidür rivāyet kānidür 
        Birinüñ ismi ģaķîrdür ‘ilm-i ģikmet kānidür 
 
3      İki seyyid-zāde oġlum yād-gārumdur benüm 
        Dünyāda hem  ‘āĥiretde elde varumdur benüm 
 
 
 
 
 
 
__________________________________________________________    
3       dünya da hem: dünyā u H,M/ cümle H 
3,2   ikisüñ: ikisin P,H 
3      -M, dünyada hem: dünyā u H  
4,1   fermānıdur: fermān nedür P 
2      kānidür: cānıdur H 
3     dünya da hem: dünyā u H,M/ cümle  
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    8 
 

                          Müseddes-i Düvāzdeh  Îmāmān 
 

                    Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 

    I 
 

1      Yerde gökde istegim ĥūrşîd māhumdur benüm 
        İkisinüñ nušķ-ı pāki Ģaķķ’a rāhumdur benüm 
 
2      İkisi birlik yüzinden dil penāhumdur benüm 
        Žāhir u bāšın ģaķîķat ķıble-gāhumdur benüm 
 
3      Muŝšafā’nuñ ĥāk-i pāyı secde-gāhumdur benüm 
        Şāh ‘Alîyyü’l-Murtażā Ģaķ pādişāhumdur benüm 
 
    II 
 
1      Anlaruñ bir geç nigāhı cümle rāģmetdür baña 
        Ŝaģn-ı Ģaķ-ı źillete düşsem sa‘ādetdür baña  
 
2      Bir nigāh itse tecāhül hōş sa‘ādetdür baña 
        Ķapusında bunlaruñ ķulluķda devletdür baña 
 
3      Muŝšafā’nuñ ĥāk-i pāyı secde-gāhumdur benüm 
        Şāh ‘Aliyyü’l-Murtażā Ģaķ pādişāhumdur benüm 
 
    III 
 
1      Ĥadice ümm-ül nisādur eŝ‘ŝalāt ü ve‘s selām 
        Fāšime ĥayr-ül nisādur hem odur zevc-i imām 
_______________________________________________ 
         8 H,12b ; M,59a ; P,56b 
2      yüzünden: yüzünde M  
2,1   sa‘ādetdür: ‘înāyetdür H 
2      ĥoş: ģōş P// ķullukda: ķulluķ P 
3      - M  
3,1   hem odur zevc-i imām: eŝ‘ŝalāt u ve‘s selam M 
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2      Cān u dilden āline evlādına yüz biñ selām 
        Birine Selmān-ı pāküm birine Ķanber ġulām 
 
3      Muŝšafā’nuñ ĥāk-i pāyı secde-gāhumdur benüm 
       Şāh ‘Alîyy-ül Murtażā Ģaķ pādişāhumdur benüm 
 
    IV 
 
1      Şāh Ģasan ĥulķ-ül Rıżā’dur tāc-ı erbāb-ı yaķîn  
        Şāh Ģüseyin Kerbelā’dur reh-nümā-yı sālikin 
 
2      Dest-gîri her ĥašādur şāh-ı Zeyne’l-‘Ābidîn  
        Hem Muģammed Bāķirî’dür mebde-i ĥuld-i berin 
 
3      Muŝšafā’nuñ ĥāk-i pāyı secde-gāhumdur beüim 
        Şāh ‘Alîyyü’l-Murtażā Ģaķ pādişāhumdur benüm 
 
    V 
 
1      Ca‘fer-i Ŝādık ma‘ārif sırr-ı ekber kānidür  
        Hem ‘Alî Mūsa Rıżā Ģaķ cānumın cānānıdur 
 
2      Şāh Taķî u bā-Nakî  ‘āşıķlaruñ  sulšānıdur  
        Mehdi-i  ‘Āl-i Muģammed  ‘Aźbî’nüñ Ģaķ cānıdur 
 
3      Muŝšafā’nuñ ĥaķ-i pāyi secde-gāhumdur benüm 
        Şāh ‘Alîyyü’l-Murtażā Ģaķ pādişāhumdur benüm 
 
 
 
 
_______________________________________________ 
3       - M  
4,2   dest-ġîri: dest-ġîr P 
3      -M 
5,1   cānumuñ: cānumın M 



 204

    9 
 

                             Müseddes-i  Düvāzdeh 
 

                    Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Fa‘ū lün 
 

    I 
 

1      Kerem eyle amān vāllāhi geldüm 
        Ki ya‘nî ‘aķlum ile rāha geldüm 
 
2      Diyār-ı şehre āh u āha geldüm 
        Çü sensüñ mürişid āgāha geldüm 
 
3      Ĥudāvendā saña der-gāha geldüm 
        Ĥatā benden ‘ašā sen şāha geldüm 
 
   II 
 
1      Muģammed Muŝšafā’nuñ ģürmeti çün 
       Aliyyü’l-Murtażā’nuñ ‘izzeti çün 
 
2      Ģasan ģulķ-ül Rıżā’nuñ şerbetiçün 
        Ģüseyin Kerbelā’nuñ rıĥleti çün  
 
3      Keremkārā ulu der-gāha geldüm 
        Ĥašā benden ‘ašā sen şāha geldüm 
 
   III 
 
1      Ki Zeyne’l-‘Abidin’dür gevher-i pāk 
        Muģammed Bākirî’dür “dürr-i levlāk” 
 
2      İmām-ı heşt mimdür nūr-ı eflāk  
       Taķî vü bā-Naķî’dür ümmi dil  pāk 
__________________________________________ 
         9 H,13a ; M,63a ; P,57b 
2      sensüñ: sensin P 
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3      Ĥudāvendā saña der-gāha geldüm 
        Ĥatā benden ‘ašā sen şāha geldüm 
 
    IV 
 
1      Ģasan ‘askeri sulšān ģaķķı çün  
       Kerem ķıl mihr-i devrān ģaķķı çün 
 
2      Hidāyet menba-ı  Ķur‘ān ģaķı çün 
        Meded it bendeki Furķān ģaķı çün 
 
3      Keremkāra ulu der-gāha geldüm 
        Ĥašā benden ‘ašā sen şāha geldüm 
 
   V 
 
1      Çü var git yoġ  imiş kendi gelene 
        Gözüyle ķurbānum görüp bilene 
 
2      Ki tā ol baķmaya ŝāġ  u ŝoluna 
        Baġışla ‘Aźbî-i ‘Aźbî ķuluna 
 
3      Ĥudāvendā saña der-gāha geldüm 
        Ĥatā benden ‘ašā sen şāha geldüm 
 
 
 
 
 
 
 
___________________________________ 
3,3   - M 
4,1   kıl: -M 
2      bendeki Furķān: bendene her an P 
3      - M  
5,3    Ĥudāvenda: keremkār M 
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10 

 

                                         Müseddes 
  
               Fā‘ i lā  tün Fā‘ i lā  tün Fā‘ i lā  tün Fā‘ i lün 
 

    I 
 

1      Aġyār olmaz nedendür bu dil-i güftāre ne  
        Herkesi bir ģāle ķılmış mübtelā seyyār ne  
 
2      N’ola bülbül āh u efġān eylese gülzāre ne 
        Bu benüm ģālümden āmmā yāre ne aġyāre ne 
 
3      Baña šā‘atden ģalāvet virmedin āvāre ne  
        Baña mülģidlik naŝîb itdüñ ezelden çāre ne 
 
    II 
 
1      Ķande gitsem māsivā yolumı elden sevdigüm 
        Bāna bir ŝāliģ ‘amel biñ nāz ķıldı sevdigüm  
 
2      Bu derūnum fasıķ ‘iŝyānıyla šoldı sevdigüm  
        Her ne olduysa günāhum baña oldı sevdigüm   
 
3      Baña šā‘atden ģalāvet virmedin āvārane  
        Baña mülģidlik naŝîb itdüñ ezelden çārene 
 
_______________________________ 
        10  H,17b ; M,66b ; P,63b  
1,1   güftāre ne: güftārına M// seyāre ne: seyyārına M/  
2      āh: zār H / gülzāre ne: gülzārına M // āmmā yāre ne: āya yār ne H 
3      virmedüñ: virmedin M / ne: ñe H 
2,1   - M 
2      -M ,fasıķ ‘isyānıyla: fasıķ u ‘iŝyān ile P 
6      - M 
7      bir: - M/ vuŝlatdan : vaŝluñdan H vaŝlından P/ ebr-i: ebr-u H,P // ferdāya:  feryāya H  
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    III 
 
 

1      Nice bir vuŝlatdan ebr-i genci ġamda bekleyem  
        Nice bir ferdāya va‘d-i ŝoģbetüñle iñleyem 
 
2      Nice bir çak çak olup ĥūn-ı sirişküm dökeyem 
        Pādişāhum sen ne virdüñ de anı ben çekmeyem 
 
3      Baña šā‘atden ģalāvet virmedin āvārane  
        Baña mülģidlik naŝîb itdüñ ezelden çārene  
 
    IV 
 
1      ‘Ācizim dehr-i sitemden şiddet-i nārdan deyü 
         Baña bir gün keşf olur bir źerre esrārdan deyü 
 
2      Belki bir gün bir kerem olur baña yārdan deyü 
        Ben çalışdum mažhar-ı lušfuñ olam iden deyü 
 
3      Baña šā‘atden ģalāvet virmedüñ āvāre ne  
        Baña mülģidlik naŝîb  itdüñ ezelden çāre ne 
 
    V 
 
1      ‘Aźibî’yem düşdüm šarîķ-i evliyāya ķıl ‘ašā 
         Her ne deñlü fısķ-ı noķsān var ise yoldāş baña  
 
 
 
 
___________________________________________ 
3,2   anı ben: ben anı P,M/ virdüñde: virdinde M 
3      - M 
4,1    dehr-i : dehr M/ şiddet-i : şiddet H 
2      belki bir  gün bir kerem olur baña yārdan deyü: baña bir gün lušf u iģsān keşf olur yārdan deyü H // 
iden: vārın H 
3      -M  
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2      Baña tevfîķüñ refîķ ķıl Rabbenā yā rabbenā  
        Ŝuç mı bildüm ķapuña yalvarı geldüm saña  
 
3      Baña šā‘atden ģalāvet virmedin āvārene  
        Baña mülģidlik naŝîb itdüñ ezelden çāre ne  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_________________________________________  
5,2   ķapuña: ķapuna M / yalvarı: yalvaru P yalvara H 
3      virmedüñ: virmedin M / itdüñ: itdin P 
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    11 
 

                                        Müseddes* 
 

               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
    I 
               
1      ‘Āndelîb-i gülşene vird-i  ģaķîķat Ĥalvetî                                                                                            
        Šālib-i sırr-ı vilāyet kān-i  vaģdet Ĥalvetî 
 
2      Rehber-i faķr u ķanā‘at terk-i devlet Ĥalvetî 
        Vāŝıl-ı beźm-i ecel-i derde himmet Ĥalvetî 
 
3      “Mūtu ķable ente mūtu” mažhar-ı źāt Ĥalvetî 
        Sālik-i dîdār-ı maģbūb cāy-i cennet Ĥalvetî 
 
    II 
 
1      ‘Andelîb-i gülşene baĥşî terennüm Ĥalvetî  
         Kem-terine bā‘iś-i Ģaķ’dan taķaddüm Ĥalvetî 
 
2      Yalvarır Mevlā’sına derde efendüm Ĥalvetî 
        Ceźbine rūģ-ı revāndur bende bendüm Ĥalvetî 
 
3      “Mūtu  ķable ente mūtu” mažhar-ı źāt Ĥalvetî 
         Sālik-i dîdār-ı maģbūb cāy-i cennet Ĥalvetî 
 
 
 
 
_______________________________________ 
       11  H,20b ; P,68a ; M,66a 
(*)   Šarîķat-name-i Müseddes ‘Aźbî Dede Ķuddusi Sırruh P 
1      ĥalvetî: gülşenî P, ģalvetî H  
2      ecel : Deccāl P,H 
3      mažhar-ı: mažharı H // sālik-i: sālike H 
2,2   derde: da‘im  P // rūh-ı: rūģ u H / revāndur: revān H revānu  P 
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    III 
 
 
 1       ‘Andelîb gülşene naġme-i Ken‘ān’dur Gülşenî  
          Baġ-ı cennet meskeni olsa revādur Gülşenî 
 
2      Çāker-i āl-i Resūl u Murtażā’dur Gülşenî 
        Mūnis-i emr-i ilāhi bî-riyādur Gülşenî 
 
3      “Mūtu ķable ente mūtu” mažhar-ı źāt Ĥalvetî 
         Sālik-i dîdār-ı maģbūb cāy-i cennet Ĥalvetî 
 
    IV 
 
1      ‘Andelîb gülşene naġme-i Ken‘ān’dur Mevlevî 
         Naġme-i cān söz ne ile hem zebāndur Mevlevî 
 
2      On sekiz biñ ‘āleme sırr-ı nihāndur Mevlevî 
        Devr iden çarĥ-ı felekden bir nişāndur Mevlevî 
 
3      “Mūtu ķable ente mūtu” mažhar-ı źāt Ĥalvetî 
         Sālik-i dîdār-ı maģbūb cāy-i cennet Ĥalvetî 
 
    V 
 
1      ‘Andelîb-i baġ-ı gülşen Ķadirîdür Ķadirî 
         Çünkü settār-ül ‘ayūbuñ sātirîdür Ķadirî 
 
2      Hem šarîķ-i ģaķķıñ ey dost māhirîdür Ķadirî 
        Bāšını sırr-ı ilāhî žāhirîdür Ķadirî 
 
 
___________________________________ 
3      - M  
3,1   naġme-i Ken’āndur: ķabž-ı Ĥudā’dur P,H 
4,1    - M 
5,3   - M 
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3      “Mūtu ķable ente mūtu” mažhar-ı źāt Ĥalvetî 
         Sālik-i dîdār-ı maģbūb cāy-i cennet Ĥalvetî 
 
    VI 
 
1      ‘Andelib-i gülşen içre ‘āşıķān ‘uşşāķıdur 
         Mažhar-ı dîdār-ı yāre lāyıkān ‘uşşāķıdur  
 
2      Ehl-i derdüñ derdine ĥoş ĥāzıkān ‘uşşākıdur  
        İltifāta mažhar olan ŝādıķān ‘uşākıdur 
 
3      “Mūtu ķable ente mūtu” mažhar-ı źāt Ĥalvetî 
         Sālik-i dîdār-ı maģbūb cāy-i cennet Ĥalvetî 
 
    VII 
 
1      Mālik-i sırr-ı nübüvvet Ģācı Bektāşı Velî 
        Evliyālar aña cümle didiler cāndan belî 
 
2     Aŝl-ı pāki Muŝšafā’dur ced-i pākidür ‘Alî 
       Anda žāhir oldı Ģaķ’dan elveled sırr-ı ebî 
 
3      “Mūtu ķable ente mūtu” mažhar-ı źāt Ĥalvetî 
        Sālik-i dîdār-ı maģbūb cāy-i cennet Ĥalvetî 
                                8 
 
1      Evliyālar birligi Ģaķ’dan bilüp ķul olmuşem 
        Vaŝfuñızda ba‘zı küstāģlıķ idüp dil olmuşem 
 
_____________________________________________ 
6,1    lāyıķān : lāyıķH 
6,2   olan: olsa M,H 
3      - M 
7,1   mālik : sālik P 
2      pāki : pāk H/ nesl-i : cedd-i H,M      
3      - M  
8,1   - M  

 



 212

 
2      Benligüm çıķdı aradan ‘Aźbîyem žıll olmuşem 
        Gāhi bir nūrı žiyā  baĥş gāhi bir kil olmuşem 
 
3      “Mūtu ķable ente mūtu” mažhar-ı źāt Ĥalvetî 
        Sālik-i dîdār-ı maģbūb cāy-i cennet Ĥalvetî 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_____________________________________ 
2       -M  
3      - M  
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    12 
 

                         Selām-nāme-i Ģācı Bektāşı Velî 
 

                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 

    I 
 

1      Ey kerem kānî mürüvvet ma‘deni nūr-ı celî  
        Der-gehüñde boynu baġlu bendeyiz didüñ belî 
 
2      Gülşeni cennet mi aya ‘āşıguñ firdevs gülî 
        Dem-be-dem vaŝfuñı söyler tende bu cān bülbülî  
 
3      Eŝ-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ‘Alî 
        Eŝ-selām ey nūr-ı Aģmed Ģācı Bektāşı Velî 
 
    II 
 
1      Mažhar-ı źāt-ı ķadîmdür çünkü ŝıfatuñ senüñ 
        ‘Āleme oldı hidāyet rāh-ı necātuñ senüñ 
 
2      Sen ki hiç  Ģaķ’suñ diyübeñ itdi iśbātuñ senüñ  
        Ser-be-ser ‘ālemlerüñ mašlūbıdur źātuñ senüñ 
 
3      Eŝ-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ‘Alî 
        Eŝ-selām ey nūr-ı Aģmed Ģācı Bektāşı Velî 
 
 
 
___________________________________________________________________ 
         12 H,23a ; M,68b ; P,69a 
(*)    Selānāme-i Sultān Hacı Bektāşi Veli Ķuddusi  Sırruh 
Celî P 
1,1   der-gehüñda: der-gāhında P  
2      gülşeni: gülşen P// vaŝfuñı: vasfını P  
2,1   ķadîmdür: ķadîm P / ŝıfātuñ: ŝıfātuñdur P // oldı: olan P / necātuñ: necātuñdur P 
2      hiç: benüm M / deyuben: diyu  H  
3,1   biñ: yüz biñ M // ģarf: ĥarf H ŝarf M /daġı: šaġı M   
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    III 
 

 
 1      Nice  biñ ŝāģib vilāyet saña oldı bende-gān  
         Himmetüñle ģarf-ı daġı oldı ‘ayn-ı gülsitān 
 
2      Emrüñ ile esb-i çābük tek ģicr oldı revān  
        Bende-i fermānuñ oldı ser-be-ser ģaylî cihān 
 
3      Eŝ-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ‘Alî 
        Eŝ-selām ey nūr-ı Aģmed Ģācı Bektāşı Velî 
 
    IV 
 
1      Evliyālar bendeñ oldı eylediler ‘izzetüñ 
        Žāhir oldı on sekiz biñ ‘ālem içre ķudretüñ 
 
2      Şāh-ı ‘ālem oldı her kim aldı şāhum himmetüñ  
        Noķša-ı nūrdur vücūduñ hem elifdür kisvetüñ 
 
3      El selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ‘Alî 
        Eŝ-selām ey nūr-ı Aģmed Ģācı Bektāşı Velî 
 
    V 
 
1      Saña ķul olsun Ĥudā’dan lušf u iģsān isteyen  
        Šālib-i hicrānuñ olsun derde dermān isteyen  
 
2      Cān niśār etsün yolunda özge sulšān isteyen  
        Emrüñe fermāñ-ber olsun Ģaķķ’a bürhān isteyen  
 
______________________________________________ 
2      emrüñ ile: emrinle P/ ģicr: ģüce M // ĥayli: ģayli P 
4,1   eylediler: - H  
2      şāh-ı ‘ālem oldı her kim aldı şāhım: şāh oldı şāhum  her kim aldı P, şahuñ H  
5,1   lušf u iģsān: lutf iģsān H // šālib-i hicrānuñ olsun derde dermān isteyen:  
cān niśār etsün yolunda az ki sulšān isteyen H  
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3      Eŝ-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ‘Alî 
        Eŝ-selām ey nūr-ı Aģmed Ģācı Bektāşı Velî 
 
    VI 
 
1      Aŝl-ı pāküñ Muŝšafā’dur cedd-i pāküñ Murtażā 
        Hem Ģasan ģulķ-ül Rıżā’dur hem Ģüseyin Kerbelā 
 
 2      ‘Ābid u Bāķır daĥî hem Ca‘fer-i Ŝādık şāha  
          Mūsā  Kāzım ‘Āli Mūsā-ül Rıżā’dur ced saña 
 
3      Eŝ-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ‘Alî 
        Eŝ-selām ey nūr-ı Aģmed Ģācı Bektāşı Velî 
 
    VII 
 
1      Şāh Taķî vü bā- Naķî’den ģaydarıyam ģaydarî  
        Šālibi rāh-ı ģabîbüm maķŝūdumdur ‘askerî 
 
2      Mehdi-i ŝāģib vilāyet mü’minātuñ haverî  
       ‘Aźbî bir ednā ķuluñdur kem-terinüñ kem-terî  
               
3      Eŝ-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ‘Alî 
        Eŝ-selām ey nūr-ı Aģmed Ģācı Bektāşı Velî 
 
 
 
 
 
 
 
 ____________________________________ 
6,1    aŝl-ı: aŝl M,P 
6,2   ‘ābîd u: ‘ābîd M 
3      - M  
7,1   Naķî’den: Naķî’dür M 
3      -M  
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    13 
 

                                            Südüs 
 

               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 

    I 
 

1      Aģsen‘allāh ģūb yaratmış seni Rab-i źü’l-celāl  
        Geleli  dünyāya miślüñ görmedüm billāh miśāl 
  
2      Çün baña yārı vefā-dār eyledüñ ol dilberini  
        Saña biñ ģamd ü śenā ey pādişāh-ı pür-kemāl  
 
3      Her  ne deñlü medģ idersem ŝāni-i Allāhsın  
        Şübhesiz bir-pādişāhsın bir yüzinüñ māhısın 
 
    II 
   
1      Ģaķ seni maģbūb yaratmış ģüsn elinüñ māhısuñ  
        Ķāmetüñ šūbı u cennet leblerüñ āb-ı źelāl  
 
2      Ģüsnüñe taģsîn iderler nāzeninüm ĥaŝ u ‘ām 
        Gam mıdur ben ‘āşıkuñ olsa saña kem-ter ġulām 
 
3      Bir nefes senden beni dur itmesun bu derd-i ġam 
       Ģażret-i Ģayy-ı ķadîm u bî-zevāl u lā-yezāl 
 
   
 
 
 

        13 H,37a ;  M,53b ; P,50b 
1,1   Aģsen‘allāh: Lev ģüsnüllāh M,H// miślüñ görmedüm billāh miśāl: yā Allāh görmedüm miślüñ miśāl 
H  
2      yārı: yār u P, yār M / dilberi: dilberini M  
2,1   māhısuñ: māhısın P // eyleyenüñ:elinüñ H / māhısuñ: şāhısın H  
3      derd-i ġam: derd-i ‘ām P,H // bî-zevāl u: bî- zevāl 
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    III 
 

1      Sende zāhir oldu çün “seb’ül mesāni” sūresin 
       Her zamān senden tecellî eyler Allāh cezbesi 
 
2      Kıble-gāh oldı baña dōstum cemālüñ Ka‘be’si 
        Secde-gāhum  kaşlaruñ miģrābıdur ģüsn-i cemāl 
 
3      Hem muģibb-i hānedāndur ehl-i îmān kendirir 
        Ben faķîrüñ derdine vālih-i Loķmān kendirir 
 
4      Ĥatem-i ģüsni elinden ŝan Süleymān kendirir 
        Gör saña ķul eylemiş  ben ‘Aźbî ol bî-zevāl 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
___________________________________ 
3,1    süresin. süresi H,P 
2      ģüsn-i cemāl : aģsen-i cemāl H,P 
3      muģibb-i : muģibb u H,P//ben : bu P,M/vālih-i : güyā ki M,P 
4      elinden : elinde P/ / ben: men H ,ol M 
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    14 
                             
                 Fā‘i lā tün Fā‘i lā tün  Fā‘i lā tün Fā‘i lün 
 

     I 
 

1      Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey pādişāhum Muŝšafā 
        Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey vāķıf-ı sırr-ı Ĥudā 
 
2      Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey ibtidādan ibtidā 
        Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey mālik-i cūd-ı vefā 
 
3      Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey ŝadr-ı bedr-i etķıyā 
        Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey nūr-ı çeşmüm enbiyā 
 
       II 
 
 1      Źāt-ı pāküñdür mu’azzez şerr-i pāküñ Ģaķ nümā 
        Āline evlādına yüz biñ “Taģiyyātü”senā 
   
2      Sālik-i Mevlāya sensin dest-gîri pür ‘ašā 
        Oķurum ismüñdürür şems-ül ēuģā bedr-ül ducā 
 
3      Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey ŝadr-ı bedr-i etķıyā 
       Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey nūr-ı çeşmüm enbiyā 
 
 
 
 
 
                   
______________________________________ 
         14 H,1b ; M,43a  ; P,38b 
1,1    ey vāķıfı sırr-ı Ĥudā :ey ibtidādan  ibtidā H,P 
2      ey ibtidādan  ibtidā: ey vāķıfı sırr-ı Ĥudā H,P 
2,1   Āline evlādına yüz biñ taģiyyātū senā : Sālik-i Mevlāya sensin dest-gîr-i pür ‘ašā H,P 
2      Sālik-i Mevlāya sensin dest-gîr-i pür ‘ašā:  Āline evlādına yüz biñ taģiyyāt u śenā H,P 
     /  Dest-gîri : dest-gîr : H// ismüñdürür : ismüñdür H 
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    III 
 

1      Şānuña “āyāt-ı vektūrî” geldi hem mesšūr-ı Ģaķ 
        ‘Āŝiyāna şefķatüñdür bā’iś-i maġfūr-ı Ģaķ 
 
2      Ey “vemā erselnāke illā raģmete” menşūr-ı Ģaķ 
        Ģāk-i pāye yüz sürüp biñ cān ile ey nūr-ı Ģaķ 
 
3      Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey ŝadr-ı bedr-i etķıyā 
        Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey nūr-ı çeşmüm enbiyā 
 
     IV 
 
1      Pādişāh oldum ciģāna miśl-i cām-ı Cem olup 
       ‘Āşıķam ān ān tecellî sırrına maģrem olup 
 
2      Saña ‘iŝyānıyla bende olmuşem ģaram olup 
       Dest ber-sîne idüp ‘izzet içün kat‘ cem olup 
 
3      Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām  ey ŝadr-ı bedr-i etķıyā 
        Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey nūr-ı çeşmüm enbiyā 
 
    V 
 
1      Çün baña  “naģnü ķasemnā” eyledüñ iģsān-ı mevt 
        Sālike oldı emānet “mūtu ķable ente mūt” 
 
 
 
 
________________________________________ 
3,1    ‘Āŝiyāna şefķatüñdür bā’iś-i maġfūr-ı Haķ : Ey “vemā erselnak illa raģmete” menşūr-ı Haķ H,P 
2      Ey “vemā erselnak illa raģmete” menşūr-ı Haķ : ‘Āŝiyāna şefķatüñdür bā’iś-i maġfūr-ı Haķ H,P 
4,1   ‘Āşıķam an an tecellî sırrına maģrem olup : Saña ‘iŝyānıyla bende olmuşum ģaram olup H,P 
2      Saña ‘iŝyānıyla bende olmuşem ģaram olup: ‘Āşıķam an an tecellî sırrına maģrem olup H,P/ 
‘isyānıyla : ‘isyān ile P 
5,1   “naģnü ķasemnā”: “naģnü ķasemnāda” H//  Sālike oldı emānet “mūtu ķalbe ente mūt” : Vaŝfuña 
isimden efēal bulmadum illā sükūt H,P 
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2      Vaŝfuña isimden efēal bulmadum illā sükūt 
        Tuģfe cānı ‘Aźbiden lüšf eylesen maġrūr šut 
 
3      Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey ŝadr-ı bedr-i etķıyā 
        Eŝ-ŝalātü ve‘s-selām ey nūr-ı çeşmüm enbiyā 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
________________________________________ 
2      Vaŝfuña isimden efēal bulmadum illā sükūt : Sālike oldı emānet “mūtu ķalbe ente mūt” H,P 
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    1 
 

                                    Müśemmen 
   
            Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 

    I 
 

1      Gezme göñül serseri benüñ ile bed mendedür 
        Yetmiş iki fırķanuñ her birisi  dîndedür 
 
2      Küsmege ālet ider miśli rıżā mendedür 
        Her kişinüñ dānesi maģşer-i ĥarmāndadur 
 
3      ‘Arż-ı ŝadākāt ider fikr-i dili kindedür 
        Bunı îmān eylemek ģaylîce ferĥūndedür  
 
4      Arayı çıķ ķalmadı šışrada hep sendedür 
       Ĥayr ile şer ġam u feraģ źevķ u  ŝafā sendedür 
 
    II 
 
1      Dilde olan da‘vāya ģüccetüñ eyler bilen  
       Arada şaşķun menüm mālik-i irfān ķılan 
 
2      Ŝūret-i Ģaķ’dan işüñ cümle güzel ķıl šabān 
       Mü’mîne mir‘āt özüñ ulu  ģadîśdür inān 
 
3      Kāmile kāmil nedür bende olur ‘āşıķān 
        Sendeki ‘arż-ı ĥulūŝ bende niçün hep gümān 
 
4     Arayı çıķ ķalmadı šışrada hep sendedür  
      Ĥayr ile şer  ġam u feraģ źevķ u ŝafā sendedür 
_________________________________________ 
        1 H,7a ; M,74a ; P75b 
2      ider : it M// ĥarmandadur : ģarmandadur M  
4      ĥayr ile : ĥayrla P 
2,1   şaşķun : şaşķuñ M/ menüm : -P 
2      işüñ : işin P//özüñ : özin M 
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    III 
 

1      Ķalmadı müşkil-i nihān gözlüye cümle ‘ayān  
       Bende ne ķadr eylesem vaŝf-ı kemāl ü ziyān 
 
2      Sendeki cümle kemāl bende nedür cāhilān 
        Sendeki her iş tamam bende nedür noķŝān 
 
3      Sendeki terk-i fenā bende nedür cem‘ olan 
        Sendeki sırr-ı ķavî bende nedür çift bozan 
 
4      Arayı çıķ ķalmadı šışrada hep bendedür  
        Ĥayr ile şer ġam u feraģ  źevķ u ŝafā sendedür  
 
    IV 
 
1      İki göñül bir didüm arada ālet nedür  
       Sende ġanîmet tamam bende ķanā‘at nedür 
 
2      Sendeki celb-i hevā bendeki şöhret nedür  
        Sendeki bu sırr-ı ĥırŝı bendeki zillet nedür 
 
3      Sende bu ģub-ı hevā bende bu vaģdet nedür 
        Sende muģabbet šolu bende bu keśret nedür 
 
4      Arayı çıķ ķalmadı šışrada hep bendedür  
        Ĥayr ile şer  ġam u  feraģ  źevk u ŝafā sendedür 
 
    V 
 
1      Keśret imiş ‘Aźbî ķamu ‘ ahd u peymānuñ senüñ  
        Ķalmasa dünyālıġuñ ķurıya hey nānuñ senüñ 
 
2      Nān ile laģm-ı ġanem dînüñ  îmānuñ senüñ  
       ‘Āleme šolmuş bütün ģırŝ ile şānuñ senüñ 
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3      Gerçek imiş añladum ķavlî belānuñ senüñ 
       ‘Āşıķa ilhām olupdur rāz-ı nihānuñ senüñ 
 
4      Arayı çıķ ķalmadı šışrada hep bendedür  
       Ĥayr ile şer‘  ġam u feraģ  źevķ u ŝafā sendedür  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_________________________________ 
5,3   olupdur : olur H,P 
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    1 
 

                                   MUĢAMMES 
 

                    Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
              
    I 
 

1      Dîvān-ı Ģaķda turur Ģaķ sözini šanımaz 
2      Îmān ehli olan cān özini teşvîşe ŝalamaz  
3      Ģaķ Ģaķ deyü çaġırır uyĥudadur uyamaz 
4      Ģaķk-ı münezzeh bilür te‘vîl ider o tanımaz 
5      Ģüccet ehli ķalendere iblisdür veli olamaz 
 
    II 
 
1      Ģaķķı Ģażır biline ŝohbet-i ‘illet tükenir 
2      Mālik-i dil oluna ‘illet-i ŝoģbet tükenir 
3      Kendüzinden el yuyan cānda raģmet tükenir 
4      ‘Āşıķa menźil-i rıżā olur ŝoģbet tükenir   
5      Ģüccet ehli ķalendere iblisdür  velî olamaz 
 
    III     
 
1      Münkir Ģaķķa küs olmuş himmet ister ulaşın 
2      Loķmasına el ŝūnma rıżā bilmez ķallāşın  
3      Her emegi hebādur yolda yolsuz yoldāşın 
4      Āsumānda uçarsa kır ķanadın yārbaşın 
5     Ģüccet ehli ķalendere iblisdür velî olamaz 
 
 
 
 
 
___________________________ 
       1 H,7b ; M,18a ; P,13a 
1,2   özüñ : özinM / münezzeh: menzilde M 
2,3   kendüzinden : kendüsünden P 
3,2   ķalāşın: ķalāş M/ hebādur : hevādur M 
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    IV 
 
1      Sālūs sözi hevādur aldanma sen her söze 
2      Bir sinekden evc almaz mažhar olan göz göze 
3      Yā iki yüz olmaz mı Ebu Cehil yüz yüze 
4      Başına bir bez ŝoķar dir ki vebāli bize 
5      Ģüccet ehli ķalendere iblisdür velî olmaz 
 
    V 
 
1      Oynama ‘Aźbî ŝaķın er kızuñ oyununa  
2      İki noķša ŝaķlamış ģacı gibi ķoynuna  
3      İķrārsıza aldanma ģāl yoķ ģāli duyuna 
4      İtme niyāźuñ ķabul ķanını al boynuna 
5      Ģüccet ehli ķalendere iblisdür velî olmaz 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
________________________________________ 
4,2   evc olmaz : öc almaz P 
5,4   niyāzuñ : niyāzın P 
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    2 
 

                  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 

    I 
 

1      Cān u dilden men muģibb-i ĥāndān ‘ālîyem  
2      Hem erenler çākerinüñ ĥak-i pāy pāmāliyem 
3      Şāriģ-i sulšān-ı ‘ālem Muŝšafā viŝāliyem 
4      Cümleden geçtim velî ancaķ ‘alî meyāliyem 
5      Āşıķum ser bürehne Şāh Ģüseyn abdālıyam 
 
    II 
 
1      Ķayd u ‘uķbā u fenādan olmuşem ġamdan berî 
2      Baña teslîm u  rıżādur taģta-gāh-ı ģāverî 
3      Diñlemen ša‘n-i ‘adūyı ģaydarîyem Ca‘ferî 
4      Olmuşem düdeh imāmuñ bende-i  fermān-berî  
5      ‘Āşıķum ser bürehne Şāh Ģüseyn abdālıyam 
 
    III 
 
1      Baña zemînden gelür zemzem degil göñlüm melūl 
2      Zāhid u ĥōd-bîn gör kim her edāsı biñ fużūl  
3      ‘Aźbî pîrinden ģevālet istedi aldı uŝūl 
4      Sen baña dirsen kızılbāş ben didüm ŝadaķ Resūl  
5      ‘Āşıķum ser bürehne Şāh Ģüseyn abdālıyam 
____________________________________________ 
         2 H,12b ; M,58b ; P,56a 
1,1   cān u dilden: cān dilden M / men: ben P 
3      şāriģ: şāriĥ M  
4      cümleden geçdüm veli ancaķ ‘ali meyāliyem : olmuşem düde imānın bend-i fermānberi M 
2,1   ķayd u ‘uķbā u fenādan: ķayd ‘uķba u fenāda P,H 
2      teslîm u : teslîm H  
3      Ca‘feri: ģaydarı P,H 
4      olmuşem düdeh imāmuñ bende-i fermān beri: cümleden geçdüm veli ancaķ ‘ali meyāliyem M 
3,1   zemînden: zemîñden H 
2      ĥōd-bin: ĥudrā P,M 
4      ben: men H / didüm: dirüm H   
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    IV 
 

1      Kim ider terk-i ta‘alluķ anı ‘İsā öz ider 
2      Cānı İsmā‘il fedā etdikde ķurbān ķaç yeter 
3      Zecr-i ķahrından ģabîbiñ āteş içre gül biter 
4      Şerģe şerģe eylese cismüm libāsuñ cān keser 
5      ‘Āşıķum ser bürehne Şāh Ģüseyn abdālıyam 
 
    V 
               
1      ‘Āşıķa feyż-i keremdür nušķ-ı pîri beklemek 
2      Šālibe cāndur emānet cān u bāş terk eylemek 
3      Söz degül vaŝlum emānet şāhidüm ins ü melek 
4      Neylerem tāc u ķabāyı baña sulšānum gerek 
5      ‘Āşıķum ser bürehne şāh Ģüseyn abdālıyam 
 
    VI 
                                
1      Hādi-i rāh-ı Ĥudā’yum mažhar-ı nūr-ı Celî 
2      Bā-pirüm şāhı erenler Ģācı Bektāşi Veli 
3      Gitdigüm rāh-ı velîdür šutdıġum dāmen-i velî 
4      Çaġırırum ‘Aźbî’yüm Allāh Muģammed yā‘Alî 
5      ‘Āşıķum ser bürehne Şāh Ģüseyn ābdālıyam 
 
 
 
 
________________________________________ 
4,2    cānı: cān P / ķurbān: aña P 
4      eylesem: eylese M,P/ libāsuñ: libās H 
5,5   ‘āşıķa feyż: šālibe Ģaķdan H 
2      šālibe: sālike H 
4      baña sulšānum gerek: paki sen cān keserem M, baña sen cānum keserem P 
6,1   mažharı: mažhar M/ nūr-ı celî: envārı celî H 
2      şāhı: şāh P 
3      rāh-ı velî: rāhum ‘Ali’dür P 
4      ‘Aźbî’yem: ‘Aźbî P  
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    3 
     

                                        Muģammes 
 
           Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 
     I 
 
1      Çü pende imtiģān eyler baña rehber-i ġam ķahrı 
2      Eger ‘ayn-ı ŝafā olduñ bilürsüñ ķahr ile cebrî 
3      Özüñ Ģaķ’dur ķamu müşkil saña Ģaķ’dan gelür toġrı 
4      Büründüm ģırķa-ı faķrı göründüm ŝūretā faķrı 
5      Men oldım ümmet-i faĥrı o sulšāna çühā diden 
 
    II 
 
1      Bu dükkān ŝaģibi kimdür bozulmaz vezn-i mîzānı 
2      Ķamu eşyā me‘āşîdür göründi eyle iz‘ānı 
3      Ģaķîķat şemi‘si çünki żiyā itdi bu devrānı 
4      Bilindi vech-i ādemden ķamu aģvāl-i sübhānı 
5      Seni vird-i ģarfle remzi ider “Seb‘ül-Meśānîden” 
 
    III 
1      Benüm emrümde “lebbeyke” ŝadāsuñ žahir eyler  cān  
2      Gerekse  ‘ārif-i billāh ide bu remzümi iz‘ān dinle îmān 
3      O dem ben eyledüm taģŝîl muģaķķak dîn u  hem îmān  
4      Göründi çeşmüme bir ān vech-i ‘aksî celîl-ül şān  
5      Ziyāsından felek her ān  alur pertev nihānıdur 
_____________________________________ 
         3 H,13b ; M,29a ; P,23b 
1,1    pende : pend M/ imtiģān eyler : imtiģānlar M  
4      ĥırķa : ģırķa M,P  
5      faĥrı : faģrı M,P / sulšāna : sulšān M 
2,1   bu dükkān ŝahibi kimdür bozulmaz viren dükkānı : bu dükkān ŝāģibi kim żiyā itdi bu devrānı M 
3      çünki: tā kim P 
3,1    ŝadāsuñ : ŝadāsın P/benüm :menüm P,H/ lebbeyke :lebbeyk M 
3      ben : men H,P/ dîn u hem îmān : dînle îmān P,dîn hem îmān M 
5      felek her an olur pertev nihānıdur : olur pertev pinhānıdur M 
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    IV 

 
1      Bugün men  māsivā çendi elinden ķurtulup çıķdum  
2      Tecellîden tesellîden hem aġ u ķāradan ķaçdum 
3      Çün ‘Aźbî ibn-i vaķt oldum yedüm içdüm  ķanup göçdüm  
4      İkilik bābını baŝdum çü  vaģdet mülküne baŝdum  
5      Bir ĥayrdur şimdi ķasdum çünki aldumsa mu‘înden 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
________________________________ 
4,1    men : - M 
2      aġ u ķāradan : aġ ķāradan H,M 
3      çün ‘Aźbî : - H/ yedüm içdüm ķanup göçdüm : yiyüp içüp gözüm açdum M,yiyüp içüp H 4) çü : - 
P,M  
5      -H /ĥayrdur : ĥaberdi P/ şimdi : hemān  M/ oldum : aldım P 
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    IV 
 

                          MUĢAMMES 
 

               Fe‘ i lā tün Fe‘ i lā tün Fe‘ i lā tün Fe‘ i lün 
 

    I 
 

1      Ger mecāziyle ģaķîķiyle severseñ güzeli  
2      Herkesüñ ģaddi ķadar ķıldı ķader lem-yezeli 
3      Kimine virdi ŝafā kimine virdi keseli  
4      Zāhidüñ šā‘atle belki dilegi  šūl emeli 
5      Ezelîdür ezelîdür ezelîdür ezelî 
 
    II 
 
1     Saña bu sūd-ı ziyān olduġı ey rūģ-ı revān  
2      Bir gedā  şāh-ı cihān olduġı ey rūģ-ı revān  
3      ‘Āşıķuñ ģāli yamañ olduġı ey rūģ-ı revān  
4       Münkirüñ ķavli yalān olduġı ey rūģ-ı revān  
5      Ezelîdür ezelîdür  ezelîdür ezelî 
 
    III 
 
1      Gücenirsüñ başuña gelse eger zecr-i belā  
2      Mā’il-i źevķ u ŝafāsuñ dil-i şeydā ammā 
3      İdeni eyleyeni bir bilmeyen olmaz dānā 
4      Herkese “naģnü ķasemnāda” ŝafā cevr ü cefā 
5      Ezelîdür ezelîdür  ezelîdür ezelî 
_______________________________________ 
        4 H,19a ; M,40b ; P,7a 
1,1   ģaķîķiyle: ģaķiķatle H P / severseñ: seversen M 
2      lem-yezel: Ĥuda lem-yezel P, ‘ašā  lem-yezel H  
4      šā‘atle : tā‘atidür M  / dilegi: - M 
2,4   yalān: yālān H 
3,1   gücenirsüñ: gücenürsin P/ başuña: P,M / zecr-i belā: zecr u belā P,H 
2      ŝafāsuñ:ŝafāsın  P,H/ amma:- M  
3      –M/ bir: - P  
4      Cevr u cefā: cevr cefā P 



 231

    IV 
 
1      Çün bize oldı išā‘at o mehe kavli ümem  
2      Ĥayr ile  şerri benümdür didi Ģaķ  çekme elem 
3      İden ol eyleyen ol sen bu sözü oķu ādem 
4      Kāmilüñ ‘ahdı bütün olduġı ey şāh-ı kerem 
5      Ezelîdür ezelîdür  ezelîdür ezelî 
 
    V 
 
1      Çün baĥis oldı sivā eyleye gör ‘Aźbî vużū 
2      Pāk idüp ķalbüñi bu ġaflet ile olma memlū 
3      Ģaķ iken Ģaķ ile Ģaķ’dur neden oldı irū  
4      Cāhilüñ cehli ile kāmilüñ ‘irfānı ķamu 
5      Ezelîdür ezelîdür ezelîdür ezelî 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
___________________________________________ 
4,1   mehe: mey M //benimdür: bende H / didi: duymadı H/ Ģaķ: - M/ çekme: çekmesen M çekem H  
3      ādem : her dem P 
5      - M 
5,1   baĥis: baĥs M  
2      ķalbüñi: ķalbini    M , P/ ġaflet ile : ġafletle M / melū: ulu P,H  
3      iken: dîn P,H   / Ģaķ ile: Ģaķ’la H, 
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      5 
 

                                        Muģammes  
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 

     I 
 

1      Ĥāricîden intiķām almaġa birdür ber güzār 
2      Her muģibb-i ĥānedāne oldı tîg-i şu‘le-dār 
3      Bu beter cūş-ı gürūh-ı kird-gāra baña var 
4      Lā fetā illā ‘Alî lā Seyfe illā Źülfikār 
 
    II 
 
1      Men muģibb-i ĥānedānum virdüm ezber söylerem 
2      Çünki bu ālet benümdür ġayrı ālet neylerem 
3      Gör Yezîd’in üstüne oldı su’āle dönmedi 
4      Lā fetā illā ‘Alî lā Seyfe illā Źülfikār 
 
    III 
 
1      Kim bu virdi söyledi nār-ı caģîme yanmadı 
2      Her demini cūş görüp kendin tesellî ķılmadı 
3      Ĥāricinüñ üstüne dā’im musallaš eylerem  
4      Lā fetā illā ‘Alî lā Seyfe illā Źülfikār  
 
  
 
 
 
 
 
_______________________________________ 
5 H,4a ;M,48a ;P,44a 
1,1    birdür : budur M,P  
3      - M,-P  
2,3   -M,-P Bu mısra 3. bentte  yer alıyor M 
3,3 -H  
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    IV 
     
1      Ģaķ ‘Alî  olduġuna çoķ kimseler inanmadı  
2      Bu demini ģōş görüp  kendin tesellî ķılmadı 
3      Hem Yezîd’üñ üstüne oldı ģavāle dönmedi 
4    “Lā fetā illā” ‘Alî lā Seyfe illā Źülfikār 
 
    V 
 
1      Ĥāricinüñ ķatline bu söz yeter fetvā bize 
2      Çün bugün dār-ül amāndur “lā fetā illā” bize 
3      Ĥāne’ bir düşmezdür mescid-i Aķŝa bize 
4      “  Lā fetā illā” ‘Alî lā Seyfe illā Źülfikār 
 
                                              VI 
 
1      Her kişi dilince Ģaķ’dan baña šutmuşdur yolı 
2      Her velî Allāh-ı Ekber  kem-tere eyler belı 
3      Er sözi keskin gerekdür ‘Aźbî virdüm yā ‘Alî 
4     “Lā fetā illā” ‘Alî lā Seyfe illā Źülfikār 
 
 
 
 
 
 
 
 
_________________________________ 
4,2    -H , kendin tesellî : aŝla tesellî M  
3      - H  
5,3   Ĥāne’ bir düşmezdür mescid-i Aķŝa bize : yavrum oldur yana hem “lā fetā illā” bize H 
6,1   dilince : ‘aķlınca H  
2      kem-tere : kem-ter H 
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     6 
 

                            Ġaźeli Ģaēran Mıŝrî Taģmîs-i ‘Aźbi Baba 
                                                                                                                                      
                          Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 

    I 
 

1      Cevrine ‘āşık ģabîbüm bende-i fermān ola 
2      Tā ezel ‘ādet olupdur kāmiller pinhān ola 
3      Kimine bu söz gümāndur kimine ‘ayān ola 
4      Devr idüp geldüm cihāna yine bir devrān ile 
5      Ben gidem bu ten serāyı yıķulup vîrān ola 
 
    II 
 
1      Ötmeye cān bülbüli bütün güli bir gün ŝula 
2      Yine hāldāşum gelüp her sırrımı sırdān ola 
3      Yıķılup bu dört divārum bir ķurı ādem ķıla  
4      Çün idüp ‘ummān ismüm gemisi  dāġla dola 
5      Yerler altında tenüm šoprāk ile yeksān ola 
 
    III 
 
1      Olmadı bu sırra maģrem ģamdüli’llāh ecnebî 
2      Ķandedür sırr-ı ilāhî ķandedür sırr-ı nebî 
3      Çünkü bir žıll-ı ĥayāldür bendedür bu sırr-ı ebî 
4      Bu vücūdum daġı ķalķa atla yükler gibi 
5      Şeş cihātum açıla bir ģaddi yoķ meydān ola 
                   
 
 
 
 
                                                                                                                                  
______________________________ 
6 -H ; M,57a ; -P 
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    IV 
 
1      Mebde-i sırr-ı ma‘ādi fehm ider ehl-i hüner 
2      Dört kitābuñ remzini bir noķšadan ezber ider 
3      Her kişi maķŝūdum eyleyüp ider ‘azm-i sefer 
4      “Yevme tublādur”o gün her ma‘ni bir ŝūret giyer 
5      Kimi cemād kimi ģayvān kimisi insān ola 
 
    V 
 
1      Bir imiş ŝavm-ı ŝalāt ģacc-ı sücūd ile ķıyām 
2      Böyle bir ģāl vücūdum olmaya revşen-i želām 
3      Ģarf-i ŝavtum ķalmaya tekmîl ola cümle kelām 
4      Daġıla terkîbüm otuz iki ģarf ola tamam  
5      Noķša-ı sırrum ķamunuñ gevherine kān ola 
 
    VI 
 
1      İdeler yaġma elümden cümle ķîl ü ķālümi  
2      Cübbe vü destār ile žāhir görenler şālumı 
3     Ben bile farķ eylemez olam ģāl-ı māf-ül bālı 
4     Ķibriye dōstlar gelüp fikr ideler aģvāli 
5     Her yeri bilmekde ģālüm vālih-i ĥayrān ola  
 
    VII 
 
1      Dervîş ‘Aźbî bir olur ģāl ehline ümmi zebān 
2      Ehl-i ģāl olan kişiye ŝıġmaya şek ü gümān  
3      Tā ki bir şehire sālik olmaya gerçek yalān 
4      Her kim ister bu niyāzî derdimendi ol zamān 
5      Sözlerini oķusun kim sırrına āgāh ola 
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    7 
 

        Ġazel-i Ģüseynî Taģmis-i ‘Aźbî Ķaddesa’llāhu   Serāhumā*  
 

                   Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 

     I 
 

1      Gel bu ġaflet perdesüñ ķaldur dil u cānı uyar  
2      Tā ki her dem olmayasuñ cānsuñ içre şerm-sār 
3      Bu naŝîģatdür işit eyle bu pendi gūş-vār  
4      “Ey göñül dünyā ehline ķılma zinhār i‘tibār  
5      Bir nefes ‘ömre inanma tiz geçer leyl ü nehār” 
 
     II 
 
1      Bu hesābuñ fikrüñ ile iresüñ biñden bire 
2      Ĥırŝ-ı dünyādur vaŝiyet cāhile görden göre 
3      Bu emānetdür nebîden bizlere bizden bize  
4      “Bir ‘acūze ķārıdur dünyā gezer erden ere 
5      Günde biñ kez šūl ķalur yoķdur vefāsı āşiķār” 
 
    III 
 
1      Bir geliş geldi vü gitdi kendi daĥi bilmedi 
2      Kimse maķsūd-ı murādı üzre ġamın almadı 
3      Sen bilürsüñ benden özge kimse bunda ķalmadı 
4      “Nice yüz biñ tāc  taģt isteyeni dünyā aldadı 
5      Pādişāhlar ķalmadı dünyāda gel fikr ile var”  
 
 
 
_____________________________________________ 
         7 H,6a;M,49b;P,47a 
(*)     -M,-P 
1,1   olmayasuñ : olmayasın P // ehline : ile ehline P/ zinhār : - P 
2      hesābuñ : hesābın P/ iresüñ : iresin P/ biñden : biñde P 
3      bilürsüñ : bilürsün P/ isteyeni : isteyen P 
4      göñlüm : göñül  P/ leyl ü nehār : ide ķarar P 
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    IV 
 
1      Biñ naŝîģat eyledüm göñlüm birinden olmadı 
2      Ģubb-ı nefsinden geçüp bir ‘abd-i ģāliŝ olmadı 
3      Bunca sulšānlar cihāna geldi ŝanki gelmedi 
4      “Bu fenā mülki Süleymān’a işinden ķalmadı 
5      Ey ‘aceb sen ben kim oldı meyl idüb leyl ü Nehār” 
 
    V 
                           
1      Ķanı yā köşküñ sarāyuñ ķanı bunca ķullaruñ 
2      Ķanı emrüñ ķani ģükmüñ ŝāhibinüñ anlaruñ 
3      Ķanı baġuñ ķani baġçeñ ķani ‘Aźbî güllerüñ 
4      “Ey Hüseynî  ķanı atañ ķızlarıñ oġullaruñ 
5      Sıġmaz iken bu cihāna ŝıġdı ķabre türbe-dār” 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_____________________________ 
5,4    ķanı : fazladan yazılmış M 
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    1 
 

                       Tāriĥ Tekke’dür Neźd-i Nerd-bānı 
 

                  Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 
 

1      ‘Aceb seyrān-ı ‘ālemdür bu Bektāşiye meydānı 
         Felek devrān-ı ĥayrānı ģaķîķat tekke-gāh içre 
 
2      Yazıldı sırr-ı envārı Ĥudā-yı dest-i ķudretden 
        Erenler menzilinde ser-firāz şehinşāhı 
                                                             (1112) 
 
 
    2 
 

                            Tāriĥ-i  Çeşm-i Āġır Büz 
   
            Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 

                 
1      Āb geldikde görüp Aźbî didi tariģini 
        İsmāil Paşa ki Ģaķķ’a ķıldı ecrānımuzı 
                                                        ( 1111) 
 
                                                3 
 
   Tarîĥ-i Ģażret-i ‘Aźbi Berāy Bāb-ı Dördüncü Bölük Ķışlāyı Cübbe Ciyān Dergāh-ı ‘Ali 
 
                   Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
   
1      Bāreka‘llāh ittifāķı ġāziyānuñ himmeti 
        Yapdılar dördüncü bölük ķışlāsın ĥātem gibi 
 
________________________________ 
1  H,24a ; -M ; P,76b 
2  H, 50b   ;-M,    ;-P, 
3 H, 24a  ; M,75b ;P, 76b 
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2      Tā ebed ābād ola Ģaķķ’ı Resūl-ı muģterem 
         Boşnāķ İbrāhim beşe yapdı ķapusın  ey āĥi 
 
3      Çünki el Ģācı Ģasan Āġa bize çorbacıdur 
        Eyledi her vecihle sa‘i ‘ayān sa‘i ĥafi 
 
4      ‘Aźbî tekmîlüñ görüp pür şevķle tarîģ didüm 
        Ĥūb-ı mamūr tekye-gāhi  pîr dāvud beni  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
__________________________ 
         2       menzilinde : meclisinde H 



 241

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                          GAZELLER 
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                                            ELİF 
    1 
 Dîvān-ı Ģazret-i Dervîş  ‘Aźbi Baba Sezā-ı Ģıżrı Efendi Ķuddusi Sırr-ı Hümā* 
  
             Fā ‘i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Bu fenãda salšanatdur sevdügüm   źillet baña  
        Rū-be-rū dildãr gōrmek gibi devletdür baña  
 
2      Āh u efġān eyleyüp kan aġlamaķdur kārımız  
        ‘Āşıķum hicr ü elemdür dem-be-dem rāģat baña 
 
3      Olmuşem fermān-berî cevr ü cefãsından ne ġam 
        Eyleye bir gün teraģģum sevdügüm şãyed baña 

 
4      Cān ilinden ermişem cānān ile bir ģāle kim  
        Īş bu keśret ŝūretinde olalı vaģdet baña  
 
5      Çün Muģammed’dür re’îsim erce‘îdür ģüccetüm 
        ‘Āķibet olur müyesser ‘Ažbîyā vuŝlat baña 
 
 
    2 
 
              Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Ma‘nida ‘anķā iken ŝūret midür şān  baña 
        Görünmez hümā iken dam oldı ciģān baña 
_________________________________________ 
         1 H,24b; M,3b; P,2b 
(*)    -M ,-P 
1      görmek gibi: besbeter P,H 
3      fermān-berî cevr ü cefāsından: fermām-berî yüz biñ H 
4      ermişem: erişem M / cānān ile: cānān iline M 
5      Erce‘î’dür:Erce‘î’den P 
      2 H,24b; M, 3b  ;P,2b 
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2      Žulmde  Ģıżrı bulmuşem  İskender’e eş olmuşem 
        Ōlmezden evvel ölmüşem ŝundı āb-ı hayvān baña 
 
3      Pîrüñ izini izlerim Ģaķķ’ı birlikle buldum 
        Bir yetişmiş erlerdenüm pāy-ı gedā yeksān baña 
 
4      Bir ķuş dilinüñ remzîdür vücūdum anuñ şehridür 
        Mıŝri vücūdum mıŝrîdür Niyāzî’dür sulšān baña 
 
5      ‘Aźbî Ģaķ’dan šolayum ĥaŝ baġçenüñ gülüyüm 
         Niyāzî’nüñ ķuluyum cānumdur mihmān baña  
 
 
    3 
                                
                         Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Merģabā ey nūr-ı ‘ālem merģabā 
        Merģabā ey vech-i ādem merģabã 
 
2      Gelmedi miŝlüñ gibi bir dürr-i pāk 
        Merģabā ey źāt-ı Ekrem merģabā 
 
3      Raģmeten li’l‘ālemîn şānuñ senüñ 
        Merģabā ey kān-i Ekrem merģabã 
 
4      Sensin ol şāh-ı şefî-‘ül müźnibîn 
        Merģabā ey dāfi‘-i ġam merģabā 
 
 
_______________________________________ 
2       Žulmde Ģıżrı bulmuşem:  žulmde bulmuşem Ģıżrı M 
3      buldum: birlerüm H,P 
4      bir: bu H,P// baña :- P  
        3 H,24b; M4a ;P,2b 
2      bir: - P  
3      kān-i Ekrem: kān-i erģam H  
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5      Bā‘iś-i ‘afv ol źünūb-ı ‘Aźbîyā  
        Merģabā ey şān-ı ā‘žam merģaba 
 
 
    4 
 
                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Ey kerem kān-i mürüvvet ma‘deni nūr-ı Ģudā 
        Mālik-i ģüccet şerî‘at dehre ģükm etsüñ revā 
 
2      Emr-i pāküñ nūne bā‘iś  źāt-ı pāküñdür sebeb  
        Ey ģabîbu’llāh-ı Ekrem mefĥar-ı şāh u gedã 
 
3      Źāt-ı pāküñ ‘āleme raģmet olunca ġam mıdur 
        Señ şefî‘-ül müźnibînsüñ ‘āŝiye rūz-ı ceźā 
 
4      Tek beni dur eyleme bāb-ı şerîfüñden meded  
        Devlet olmaķ ĥak-i pāyüñden ġubār olmaķ baña 
 
5      Diyesin rūz-ı cezā gel mažhar ol iģsānuma 
        Ey ayaķ altında ķalmış derd-mendüm ‘Aźbiyā 
 
 
 
 
 
 
 
____________________________________ 
5       źünūb ‘Aźbîya: źünūb ‘āleme  M  
        4 H,24b; M,4a ;P,2b 
2      emr-i pāküñ: emr-i kāf P,H  
3      müźnibinsüñ: müźnibînsin P,H 
4       beni: meni H / şerifüñden: şefi‘nden M // devlet olmaķ: devlet oldı H / pāyüñden: pāyinden P, 
pāyüñde H 
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    5 
 
              Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1     Şānuña lāyıķ olan “levlākına” cānum fedã 
      Yoluña abdāl sîne ģākine cānum fedā 
 
2      Hāk-i pāyüñde niśār etmege cān-ı šālibüm 
        Pāy-ı pūr-nūrı ġubār-ı ĥākine cānum fedā 
 
3      Kim ki el faķrı fenādan leźźet aldı şāh olur 
        Rāh-ı ‘aşķa ölmege ģālākına cānum fedā 
 
4      ‘Āşıķ-ı bîçāreyüm lušfuñ temenñā eylerüm 
        Pādişāhum pür-ġubār-ı ĥākine cānum fedā  
 
5      ‘Aźbî’nüñ biñ cānı varsa yoluna ķurbān ķamu 
        Yoluña cān virmede bî-pākine cānum fedā 
 
 
      6 
 
            Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Muŝšafā şāh-ı cihan u ‘āli-şāndur Muŝšafā 
        Muŝšafā hem bā‘iś-i kevn ü mekāndur Muŝšafā  
 
 
______________________________________ 
        5 H,25a; M,4b ;P,3a 
1       şānuña lāyık: şānuña nāzil H 
2      ĥāk-i pāyüñde: ģāk-ı payüñde H, ģāk-i pāyinde P 
3      rāh-ı ‘aşķda: rāh-ı ‘aşķa M 
4      ĥākine: ģākine P  
5      varsa: var ise M// yoluña: yoluna M,P 
       6 H,25a; M,4b; P,3a 
2      bir nişāndur: ģōş nişāndur H  
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2      Rehber-i rāh ı şerî‘at  genc-i esrār-ı ezel 
        Muŝšafā nür-ı Ĥudã’dan bir nişãndur Muŝšafā 
 
3      ‘Āsiye rūz-ı cezāda ãnadan erģam olan 
        Muŝšafā ŝāģib-kerem kān-i amāndur Muŝšafā 
 
4      Ümmetüñ noķŝānına baķmaz şefā‘at itmede 
        Muŝšafā cūd-ı keremle rāygāndur Muŝšafā 
 
5      Evvelin ü  āģirînüñ ‘ilmine vāķıf ķamu 
        Muŝšafā peyġamber-i āĥîr zamāndan Muŝšafā 
 
6      Maķŝad-ı mevcūd-ı ‘ālem hem habîb-i Kirdgãr 
        Muŝšafā šayy-i mekān u bî-zamāndur Muŝšafā 
 
7      ‘Aźbiyā nār-ı caģimden ķorķma cürmüm çoķ deyü 
         Muŝšafā şefķat  medār-ı ‘āsiyāndur Muŝšafā 
 
 
    7 
 
                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Eyleyen ‘arż-ı cünūnı hā ile mîmdür baña 
        Öğreden esrār-ı Ģaķķ’ı  lām ile cîmdür baña 
 
2      Ŝūretüm Ģaķ’dur sözüm Ģaķ’dur vücūdum fānidür 
        Ŝūretā esbāb-ı ĥilķat vech-i ādemdür baña 
 
________________________________________ 
3      ŝāhib-kerem kān-i amāndur: kān-i kerem sahib-amāndur H 
4      -M 
5      vāķıf olan: vāķıf ķamu M 
6      šayy-i mekan: šayy-i mekandur H/ bî-zamāndur: bî-zamānu H 
7      nār-ı cāhimden: racimden P,H// medār: ma‘ā P 
        7 H,25a; M,5a ; P,3b 
1      hāh: māh M // cîmdür: mîmdür M 
2      vücūdum fānidür: vech-i nūr H/ ŝūretā esbāb-ı ĥilkat: sūret-i esrār-ı  Ģaķķ’ı M 
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3      Devr ider āyîneyüm geldüm ģabîbe rū-be-rū 
       Anuñ içün işbu ŝūret feyż-i aķdemdür baña 
 
4      Źerreyüm źātum ŝıfātum yoķ fenāda bāķiyüm 
       Söyleyen kimdür derūnum içre maģremdür baña 
 
5      Kendi aŝluñ fehm iden añlar bu remźi mümkünāt 
        Yoĥsa ‘Aźbî bu fenā mülkünde hem-dār baña 
 
 
    8 
 

                                     ‘AZL-İ ‘AŹBİ 
 

              Fā‘ ‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Lušf-ı firāvān ider cānuma cānān baña 
       Her ne ki eyler ‘ašā ģażret-i sübģān baña 
 
2      Amān deyü çaġıram ya‘ni ki ben ŝayrūyem 
        Ŝanma meni uġruyem derd olur dermān baña 
 
3      Gören ŝanur ‘ācizem benden baña dād hey 
        Çabalarum ŝorana hicrāndur iģsān baña 
 
4      İkilikden šuyġulu men olmuşem şāh ķulu 
       Birlik içre āvāre men oldum ģayrān baña 
 
5      ‘Aźbîyi Ģaķķ’uñ varıyem žulmetin çerāġıyem 
        Ārif-i billāh olup men oldum seyrān baña 
 
6      Men bu cümle varlıġı yoķluġa degişmişem 
        Gör bu yoķluķ ķul oldı her zamān her an baña 
_______________________________________________ 
5      yoĥsa: yoķsa H 
        8  H,25a; P,42a; -M(derkenar) 
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                                            BĀ 
 
    9 
 

                  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Çünki  ref‘ oldı cemāl-i pāküñ üstünden nikāb 
        Gitdi žulmet ‘ālemi ķıldı münevver nūr-ı tāb 
 
2      ‘Ayn-ı ‘ibretle nažar ķıl ‘ālemin aģvāline  
         Kāfire  dār-ül ŝefādur mü’mine  dār-ül ‘aźāb  
 
 3      Cümleden alçaķ benüm ki eyledüm terk-i vücūd 
         Çünki aŝlum nār u bād u āb olupdur hem turāb 
 
4       Mü’minüz iķrāra geldük rabbümüz Allāh deyü 
         Çün elest beźminde oldı bizlere Ģaķ’dan ĥitāb 
 
5      Ümmetümdendür dimezsüñ ‘Aźbîyā rūz-ı cezā  
        Yā şafi‘ el-müźnibîn ģālim n’ola yevm-ül hisãb 
 
     
    10 
 
                  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Derd-i ‘aşķa duş olan bîçāreye neyler šabîb 
        Bu ġam-ı nā-būde dermān itmeye illā ģabîb 
 
__________________________ 
        9  H,25b; M,5a ; P,3b 
1       üsütünden: üstünde  P / nūr-ı tāb: nūr-ı āfitāb M 
3      benüm: menüm H,P 
4      rabbimiz Allāh deyü: beźm elestüñ  ‘ahdına H 
5      ümmetümdendür: ümmetümdür H  
        10 H,25b; M,5b ; P,3b 
1       itmeye: etmeye P 
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2      Rāżıyam taķdîr olan ihsān vücūda ‘āşıķam 
        Rūz u şeb vird-i zebānum oldı Mevlānā naŝîb 
 
3      Vuŝlat-ı güldür temennā ķıldıġum rāhat degül 
         Ŝanma ki beyhūde  aġlar her seģerde ‘andelîb 
 
4      Fikrime gelse gelür yārüñ ĥayāli ķarşuma  
        Bu meśel taģķîķ  imüş öź kür Ģabîb vāģēür zebíb  
 
5     İş bu derdüñ çāresi ‘Aźbî cihānda derd imiş 
       Derd-i ‘aşķa duş olan bî-çāreye  neyler šabîb 
 
 
    11 
 
                Fā‘i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1     ‘Āşıķam  rüsvã-yı ‘aşķam mestvār kãn u ĥarāb  
       Ġayrı  yüzden ŝor baña  vāllahi ā‘lem bā-ŝevāb 
 
2      Çün güzel sevmez şarāb içmez ‘ibādet itmeden 
        Māsivādur zāhidüñ taķvāsına ķat ķat ģicāb 
  
3      Nehi münkirden ķaçup iķrāra gelmekdür ġaraż 
        Müslümān olmaķ degildir Ģaķķ’ı bilmekdür ģesāb  
 
4      Šālib-i didār olan biñ pāre olsa çoķ degül 
        Bir bilür iģsān u cevri itmez andan ictināb 
________________________________ 
2      Mevlānā: Mevlāyā H, Mevlā:P 
3      ķıldıġum: kıldıġı M,P// sanma ki: ŝanma gez H 
4      ĥayāli: ģayāli P,M 
5     derd imiş: derviş ol H 
       11  H,25b; M,5b ;P,4a 
1      mesšvār kān ū  ĥarāb:onadur olmuşem P, onadur ĥarāb H  
3      gelmekdür: gelmekden H,M 
4     iģsān u cevri: iģsān cevri P,M 
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5      Levģ-i maģfūžda yerüm görmüşken ehl-i dūzaĥam 
       ‘Aźbî’yi  da‘vet idermiş cennete ümm-ül kitāb 
 

 
TĀ 
 

                                                12                                      
                   
                      Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Fe ‘ūlün 
 
1      Ķamu derdüñ devāsıdur muģabbet  
        Ki ‘aşķuñ pîşvāsıdur muģabbet 
 
2      Cihānda enbiyā vü evliyānuñ 
        Beġāyet āşināsıdur muģabbet 
 
3      Sivādan geçmiş maģbūb degül 
        Mecāzınuñ Ĥudā’sıdur muģabbet 
 
4     Ki ‘āşıķ ile ma‘şūķ arasında 
       İki başdan olasıdur muģabbet  
 
5     Anuñ çün mā’il-i dilberdür ‘Aźbî 
       Bize Ģaķķ’ın ‘ašāsıdur muģabbet 
 
    
 
 
 
 
      
   
___________________________________________________ 
5       ‘Ažbiyî: ‘Aźbî’ 
         12 H,25b; M,6a ;P,4a 
2      enbiyā  u evliyānuñ:  evliya u enbiyānuñ P,H  
3      maģbūbı bilmez: maģbūb degül M// Hudā’sıdur: hevāsıdur H  
4      olası dur: olan şeydür H 
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    13 

  
                   Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Fa ‘ūlün 
  
1      Niyāzi  Muŝšafā bend ol şerî‘at 
        Vücūduñ şehrine sırr-ı ģaķîķat 
 

2      Ne insāndan bu insānı bileydüñ 
         Ģudā’yı añla sende sen emānet 
 
3      Yaķuñ Ģaķķ’uña ef‘āli beni bil 
        Tevekküldür rıżādur hem ķanā‘at 
 
4      Ķamu źerrāt ģaķîķatden urur dem 
       Anuñ çün gizlidür eģl-i ģaķîķat 
 
5      Ģaķîķat şehrine sulšāndur ‘Aźbî 
        Başında tāc u devletdür şerî‘at 
 
 
    14 
 
                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Feyż-i āķdem bendedür źāt u  ŝıfāta şeş cihāt 
        Bende görsün isteyen ‘ayn-ı ŝıfāta beyenāt 
 
____________________________________ 
        13 H,26a; M,6a ;P,4a 
1       Muŝšafā: Muŝšafā’ya M/ vücūduñ : vücūdun M 
2      insāndan: insānduñ H, insāndın P 
3      Ģaķķ’uña: Ģaķķuñ M  
4      ehl-i: ehl P,M 
5      tāc u: tāc P 
        14 H,26a; M,6a ; P,4a 
1      aķdem: aķdesi M // ŝıfāta: ŝıfāt M  
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2      Zāhidā beş vaķti ķılmaķ ģayli hicrān gösterür 
        Her nefesde ‘arif-i bîllāh ider yüz biñ ŝalāt 
 

3      Onda bir mālın viren  ĥˇace gözünden kan ŝaçar 
         Dōst yolunda ‘aķl u fikri virdi ‘ārifler zekāt 
 
4      Ģācı olsa ĥˇace yüz biñ Ka‘be-i berbād ider 
        Ehl-i ‘aşkuñ Ka‘be’si ādem yoġ iken kā‘ināt 
 
5      Gel bu žulmet perdesüñ ķaldur göñülden šışra çıķ 
         Gir vücūdün şehrine fetģ ola cümle müşkilāt 
 
6      Ben degülüm görünen Ģaķ’dur dilümde söyleyen 
       Yoĥsa ‘Aźbî bu fenā mülkünde çoķdur   seyi’āt 
 
 
     15 
 
                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘i  lün  
 
1     Gel sezā oldı bu gün  vuŝlata ehl-i firķat 
       Bu meśeldür ki  çeken  zaģmeti eyler rāģat 
 
2      Kendüzin bilmeyene kendü günāhı ne belā 
        Ne revādur ki oķur İblîse her dem la‘net 
 
3      Kendümi kendim deyüp ādemi kendümde ķodı 
        Zîhi üstād-ı ezel eyledi Ģaķķ’a ŝan‘at 
 
 
___________________________________________ 
2       her: bir P,M 
3      viren: - M  
6      ben: men  H,P// görünen: görülen H// mülkünde çoķdur: mülkündedür P,H  
       15 H,26a; M,6b ; P,4b 
1      bu gün: M // meśeldür ki çeken: meśeldür gerçeğin   M 
2      kendü: kendi H,P // her dem: her giz M,P 
3      kendüm: kendi H,P/ diyüp: yiyüp P,H  
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4      Bî-mekān Ģaķķ’a mekān eyleme iśbāt zinhār 
        Źāhidüñ belki gire gūşına bu söz şāyet  
 
5     ‘Ayn ile Ģaķķ’a yaķın ķāf ile sînem çünkü  
        Arada źerre ķadar ķalmadı ‘Aźbî ‘illet 
 
 
     16 
 
                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Bir ĥarı lā-yefhem olmaz olmayan sevdā perest 
        Anuñçün olmadı göñlüm dilber-i dünyā perest 
 
2      Ehl-i ‘aşķa bende-i maķbūl olurdı cān gibi 
        Olmasaydı sevdigüm āh neyleyem ā‘dā perest 
 
3      Menzil-i ā‘lāsını hiç şübhe yoķdur bulmaġa  
        Olmasa zāhid egerçi  ĥırŝla dünyā perest 
 
4      Rāh-ı ‘aşķa her mecāziden eger yol çıķmasa  
        Olmaz idi mübtelā Ķays cān ile Leylā perest 
 
5      ‘Āşıķam rüsvā-yı yārem kirpigüñ pāmāliyem 
        Ol sebebden oldı ‘Aźbî mescid-i Āķŝā perest 
 
 
 
 
 
__________________________________________ 
5‘ayn ile: aynla P/ ķāfla: taķla H/ źerre: zerre M,P    
16 H,26a ; M,6b ; P,4b 
1) ĥarı lā-yefhem olmaz : ĥarla tefehüm olur M 
2) neyleyem ā‘dā: yetim dünyā M 
3) yoldur: yokdı P 
5) Ākŝā: Āķsa M,H 
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    17 
 
              Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      ‘Āşıķ olmayan kişinüñ olmaz îmānı dürüst 
          Münkirüñ olmaz anuñçün ‘ahd u peymānı dürüst 
 
2       Źāt-ı esmā vü  ŝıfātı  lem-yezelden ders oķu 
         Kāmil olmaġa murāduñ añla insānı dürüst 
 
3       Tev’em-i ‘Îsā olursuñ cāvidān ender ģayāt 
         Ģıżr olursuñ hem bulursun āb-ı ģayvānı dürüst 
 
4      Cāna cāndan özge  olmaz ķavl-i ‘āşıķ armaġān 
        Kim bu yolda  virdi cānı buldı cānānı dürüst 
 
5      Ģasreti dildār ile ‘Aźbi egerçi söz ider 
        Ra‘d u berķi baŝdurur ķılsa efġānı dürüst 
 
 
     18 
 
                       Fā ‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā ‘ i lün 
 
1      Kim ki cānı cān elinden ma‘rifet 
        Cennet-i rıēvān elinden ma‘rifet 
 
2      ‘Aşķ yolunda cān viren üftādeler 
        Vuŝlat-ı cānān elinden ma‘rifet 
__________________________________ 
        17 H,26b ; M,7a ; P,5a 
2       esmā u: esmā’ H,M/ ŝıfāt u: ŝıfāt M,H/ ders: dersin M 
3      ender ģayāt: ider ģayāt P 
4      bu yolda virdi cānı buldı cānānı dürüst : boyun virdi cānı buldı cānānı dürüst M  bu yolda buldı cānı  
buldı cānānı P 
5      dildār ile: dilk-dārıyla P/ söz ider: söz ola P söz ide H// baŝdurırdı: baŝdırır M baŝdırırdı H 
       18,M,12b; -H;-P 
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3      Lušf ile cennetde didār isteyen 
       Yūsuf-ı Ken‘ān elinden ma‘rifet 
 
4      Senüñ ĥārā remzini fehm eyleyen 
        Gevher-i nādān elinden ma‘rifet 
 
5      Derdine derdi devā Aźbî bilen 
        Ģikmeti Loķmān elinden ma‘rifet 
 
 

ŚĀ 
 

                                                 19 
 

                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Yüz bulursuñ itme ey dil ĥašš-ı cānān ile baģś 
        Başa çıķmaz eyleyen maġlūp olur cānān ile baģś 
 
2      Her yanā vü ķande ceyģūn gözlerümden ders alur 
        Hep sirişki çeşmüm eyler ebr u bārānıyla  baģś 
 
3      Dilberā vechüñdedür nūr-ı hüvāllahül ‘ažîm 
        Vechvãr vechüñ iderse māh u tābānıyla baģś 
 
4     Sensin ol āyîne-i ‘ İskender-i ‘ālem-nümā 
      ‘Ārıżuñ eyler felekde mihr-i raĥşãnıyla baģś 
 
 
 
 
____________________________________ 
       19 H,26a ; M,7a ; P,5a 
1      bulursuñ : bulursun M/ itme: etme P/ cānānla: cānān ile M,cānānıyla P// cānānla: cānān ile M, 
cānānıyla P 
2      sirişki: sirişk M/ bārānıyla: bārān ile M 
3      vechivār: vechvār M/ tābānıyla: tābān ile M 
4      raĥşanıyla: dıraĥşān ile M raģşānıyla P 
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5      Ķapusunda bende-i ednā olur Rüstem ãnuñ 
        Eyleyen şîr-i veġādur nefsi ŝa‘bānıyla baģś 
 
6      “Mūtu ķable ente mūtu”  perdesinden geç de gel 
        Ģıżr ile yoldāş ol eyle āb-ı ģayvānıyla baģś 
 
7      Ķavme’l-vāllāhîd-din  her ne dirse ol güzel 
       ‘Aźbîyā sen bir gedāsın ķılma sulšānıyla baģś 
 
 
                                             CÎM 
 
     20 
 
                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Ey göñül gel ġāfil olma señ meded  cān gözün ac 
        Başuña bir çāre eyle olmadan ģālüñ güvāc* 
 
2      Pādişāh-ı ‘ālem oldum gedā-yı sulšānuma 
        Źerre-i nāçîz benüm şimdi yanumda taģt u tãc 
 
3      Ehl-i ‘aşķuñ cānı dil-ber sendedür sende şifā 
        Ŝad hezārān derde düşdüm leblerüñ eyler ‘ilāc 
 
 
 
 
____________________________________ 
5      şîr u: şîr-i M,H/ ŝa‘bānıyla: ŝa‘bān ile M 
6      Ģızr ile: Ģıżrıyla P/ āb-ı ģayvān: abu hayvān H / āb-ı ģayvānıyla : āb-ı ģayvān ile M 
7      sulšānıyla: sulšān ile  
        20 H,26b ; M,7b ;P,5a 
(*)    güvāc: kelimesi yapılan sözlük taramalarında anlamı bulunamadı. 
1      meded: brū M 
2      gedā: -M 
3      sende: senüñ H, senin P// hezārān: hezār M/ düşdüm: dōstum H, 
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4     Sîneme daġlar yaķup oldum Ģabîbüñ bendesi 
       Tekke-i ‘aşķ içre oldum men bu gün ŝaģîb sırāc 
 
5      Her diken biñ cān viren gelsün berü merdānedür 
       ‘Aźbîyem dellāl-ı ‘aşķam eylerem yārı ģarāc 
 
 
     21 
 
               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Göñül bir dilberi sevse vefā ister cefādan gec 
        Viŝāle irmek isterseñ hele ol vefādan gec 
 
2      İrince vuslate Mecnūn neler çekdi göñül bilseñ 
        Eger maķbūl-ı yār olmaķ dilerseñ hevādan gec 
 
3      Göñül eğlencesiz  ķalma ŝaķın gösterme dildāre  
        Cefāsından şikāyet etme yārin hevādan gec 
 
4      Senüñ olsun vefāsı dilberüñ cevri baña besdür 
        Bizimle zāhidā lušf u kerem eyle nizā‘dan gec 
 
5      Cihānda ölmeden ŝaġlıķ bilürsün kim sa‘ādetdür 
         Firāk-ı dilbere ‘Aźbî taģammül ķıl devādan gec 
     22 
 
               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1 Olmasa ādem dil-ā-seri  Ĥudā olmazdı hic 
   Olmasa ādem bu güne iķtiēā olmazdı hic 
________________________________________ 
4       yakup: yākup M// bu: - H 
5      her diken: bir din H ,P // ĥarāç: ģaraç M 
        21 H,27a ; M,7b ; P,5b 
3       eğlencesiz: eğlence sen M/ dil-dāre: dil-dārı H,P// hevādan: sefādan H, vefādan P 
         22  H,27a ; M,8a ; P,5b 
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2     Her ne deñlü lāf olursa ŝoģbeti Ģaķ’dan işit 
        Ķudret-i subģāne zāhid intihā olmazdı hic 
 
3      Ķayd-ı müstaķbelle  māżîden müneźźehdür kerîm  
        Ehl-i āşķdan Haķķ’a bir kez ilticā olmazdı hic 
 
4      Fehm iden emr-i elesti erüdür îmān ile 
        Dem bu demdür intihā vü ibtidā olmazdı hic 
 
5      ‘Aźbî her sözüñ senüñ maġz-ı ģabîbu’llāhdur 
        Olmasa Ādem eger ismi Ĥudā olmazdı hic 
 
 

ĢĀ 
 

                                                 23 
 
              Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Her kaçan meydāna gelse def-i  ġam eyler ķadeģ 
        Dōst birisine ķoyupda ķaddı ĥam eyler ķadeģ 
 
 
2      Ādeme beźm-i ezelden mūnisi hem-dem budur 
        Anuñ içün mübtelā-yı dem-be-dem eyler ķadeģ 
 
 
 
______________________________________________ 
1      dil-ā-seri: dil-ā-ser M,P// bugüne: bu gün M 
2      deñlü: dürlü M 
3      müstaķbelle: müstaķbel u M/ müneźźehdir: münežžehdi H 
4      elesti: elest M/ erüdür: eridi H/ imān ile: imān günāhına H 
5      maġz-ı habîbu’llāhdur: Kur‘ān’dur bu dem H// olmasa Ādem eger: Ādem olmasa eger M,P 
        23  H,27a ; M,8a ; P,5b 
2      beźmi: beźm-i P,M/ ezelden: āliden M/ hem-dem budur: hem-dem dir bu M 
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3      ‘Āşıķuñ vāruñ ben aldım lā‘l-i dilberden deyü 
         Būs ider yāri lebinden yine źem eyler ķadeģ 
 
4      Biñ yemin eyler ģarāmı çekerem ister kebāb 
        Men oña ŝorsam dönerde içmezem eyler ķadeģ 
 
5      Varlıġıyla ŝulģ idüp yāri yaturdum yoluna  
        Bî-vefā  dildāre ‘Aźbî yüz kerem eyler ķadeģ 
 
 
     24 
 
                  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Lā fetānuñ  remzi eyler genc-i esrārı fütūģ 
         ‘Ālem-ül esmāyı añlar rehber-i ism ü bedūģ 
 
2      Kaşı Încîl žülfi   Tevrāt gözi Furķān  dil Zebūr 
        Dört kitāb-ı vech-i ādem ‘ārife eyler şürūģ  
 
3      Ey cemālu’llāhı  münkir uyma gel iķrāra gel  
        Ģaķķ’ı iśbāt aldı Ķur‘ān’da “nefāhtü fih min rūģ”  
  
4      Ey zevālsiz sevdigüm ‘ayn-ı kemāldür her işüñ  
        Devletüñ olsun cihānda pādişāhum pür-ŝabūģ 
 
5      Gördi dilberle beni meyĥānede ĥōş ‘Aźbîyim 
        Andan ögrendi  şurūšı tevbeyi benden naŝūģ  
 
______________________________ 
3       ben: men H,P// ider: eyler M 
4      ģarāmı: ĥarāmı M  
        24 H,27a ; M,8b ; P,6a 
1      fetānuñ : fetanın P/ esrārı : esrār-ı P// esmāyı : esmā-ı H,M 
3      gel : evvel P,H// Ģaķķ’ı : Ģaķ M 
4      zevālsiz : ‘Aźbî M/ her işiñ : cünbüşüñ H 
5      gördi : görürdiM/ beni : meni H,P/ ĥōş : ģōş P// tevbeyi : tevbei’ P 
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 ĤĀ 
   
                                                   25 
                             
            Me fā‘ î lün   me fā‘ î lün  me fā‘ î lün  me fā‘ î lün 
 
1      Ne mümkün sırr-ı Yezdān’ı duya her bî-ĥaber  küstāĥ  
        Cevāhirle berāberdür yanuñda ne bilür küstāĥ 
 
2      Özüñ farķ itmemiş bilmez Muģammed Muŝšafā  kimdür  
        Mu‘ārıżlıķ idüp eyler bize ġaraż hüner küstāĥ 
 
3      Bu ‘ālemde  geçilmezdi ģaķîķat  evliyālardan  
        Olaydı ķabil-i irşād bu fāniden eger küstāĥ 
 
4      Yine raģmet sezā olmaz anuñ rūģına söz añla  
        Eger ķursa cihān içre gelüp yüz biñ eśer küstāĥ 
 
5      İder ĥayrı yıķar ķalbî ider şerrî  yapar ķalbî  
        Anuñ çün eylemez ey dil günāhından ģazar küstāĥ  
 
6      Cihānı büsbütün gezdüm netîce-i  kelām ‘āşıķ 
        Aradum añladum ‘Aźbi yine sensüñ meger küstāĥ 
 
 
 
 
 
 
 
 
___________________________________________ 
       25 H,27b; M,8b ; P,6a 
1     duya : šuya H/ küstaĥ : küstaģ P// yanuñda : yanında H,P 
2     itmemiş : etmemiş P// mu‘ārızlıķ: mu‘ārızlar  H,M/ hüner : - M/ küstaĥ : küstaģ P 
3     küstaĥ : küstaģ P 
4     küstaĥ : -  P 
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DĀL 
 

                                                 26 
                              
                     Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Fa ‘ū  lün  
 
1      Ķamudan  bildüm aķdemdür Muģammed  
        Mükerremdür mu‘ažžamdur Muģammed 
 
2      Cemi-i enbiyā vü evliyādan 
        Mu‘azzezdür mükerremdür Muģammed 
 
3      Anuñ şānında “levlāk” didi Ģaķ 
        Ģabîbu’llāh-ı Ekremdür Muģammed  
 
4      Penāh  u ins ü cin ü cümle eşyā  
        Resūl-ı  faģr-i ‘ālemdür Muģammed 
  
5      “Rumūz-ı  künfe” kānı ķıldı inşā 
        Çü vech-i asl-ı ādemdür Muģammed 
 
6      Žebānum var yanam dūzaĥda bāruñ 
       Zünūb ehline erģemdür Muģammed 
 
7      Anuñ derdi devādur ehl-i derde  
        Ķamu nāçāra merģemdür Muģammed 
 
 
8      Bu ‘Aźbî bende ki ey  nūr-ı ‘Aźbi 
         Şefā‘at ķılmaķ elzemdür Muģammed 
_____________________________________________ 
       26  H,27b ; M,9a ; P,6a 
4      penāh u : penah M / ins u : ins H/ cin ü : cin M// fahri : fahr-i H,M 
5      rumūzı : rumūz M,P 
6      zebānum var : ne pāküm H/ bāruñ : yārimin H 
8      ķılmaķ elzemdür : ķılar ekremdür 
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    27 
 
               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Ey Kerîm u  ey Raģîm u ey Ġanî Sübģān meded 
        Dört yanum ķıldı iģāša ‘asker-i ‘iŝyān meded  
 
2      Baķma  yā Rab sen benüm noķŝānuma raģmet senüñ  
        Pādişāhlar pādişāhı bā‘iś-i  ġufrān meded 
 
3      Ezdirüp yoldan  beni gümrāh edildin ‘ācizem  
        Bir baña nefsüñ elinden bir baña devrān meded 
 
4      ‘Asker-i ‘isyān beni şeb-ĥūn u  maġlūp itmeden  
         El amān ey pādişāhum ķıl ‘ašā iģsān meded 
 
5      İki ‘ālemde Ģabîbüñ Ģaķķıçün yoldaş idüp  
        Eyle iģsān  ‘Aźbîye îmān ile Ķur‘ān meded 
 
 

ŹĀL 
 

                                                  28  
   
            Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün  
 
1      Benim ģāl-i melālümden ĥaber bir bir virür kāġaź 
        Ķamu aģvāli keşf eyler ķaçan yāri görür kāġaź 
 
____________________________________________ 
        27 H,27b ; M,9a ; P,6b 
1     ey Kerîm u ey Rahîm u ey : ey Kerîm vi Rahîm vi Ġanî H// dört : dert H 
3       edildin : olaldın H 
4       şeb-ĥūn : şeb-ĥūn u H,şeb-ģūn P 
5      imān ile : imānla H,M 
        28 H,28a ; M,9b ; P,6b 
1       ĥaber : ģaber M 
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 2      Ölünce iltiyām eyler oķur aģvālümü  ezber  
         Raķîbüñ destine ģayfā  ģaźer  tā kim gire kāġaź  
 
3      Lešāfetler idüp ģayli açılmaz rū-be-rū dilden 
        Hezārān iştiyākıyla ezilmiş dilbere kāġaź  
 
4      Ĥabersiz šıfl iken māh-ı ŝiyām içre bizi anmış  
         ‘Adūlar duymadan cānum uçarmış  göz  göre kāġaź 
 
5      Niçün ‘Aźbîyi sulšānum idersin ĥāk ile yeksān  
         Kemālāt ‘ilmine mālik olan itmez bize kāġaź  
 
 

RĀ 
 

                                                29  
                      
              Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      İki göñül bir olunca ŝamanlıķ cennet olur 
        Bir göñül iki olunca cennet pür-mihnet olur 
 
2      Nitekim ehl-i sülūk didār yāri terk ider 
        Ekseriyā  ehl-i dünyā ma’il-i devlet olur 
 
3      Menzil-i illāda kāmil Naķîden iśbāt okur 
        Dil eger erkān teraş olsa ‘aceb ülfet olur  
 
4      “Mūtu ķabl”žāhir u bāšın şarābuñ nūş ider 
         Her kim Allāh birdir ise šā‘ati hüccet olur  
 
________________________________________ 
2      ölünce : o gence H,P/ eyler : etse H,M 
3      açılmaz : ezilmiş H/ dilden : ondan M,yāre H //ezilmiş : açılmış H 
4      šıfl : Ģaķķ’ı H/ māh-ı ŝiyām : māh-ı siyāh P/ añmış : ekmiş H// duymadan : šuymadan P/ kāġaź : - P 
5      ‘Aźbîyi : ‘Aźbî H/ idersin : iderek M/ ĥaķķıyla : ĥaķla P,M// itmez : etmez P, ašmaz H 
        29 H,28a ; P,45; -M 
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5      İģtisābından  ģaźer ķıl bu şenā‘at kim çıķar 
        Kim çürük iplik ŝatarsa mūnisi ĥiffet olur 
 
6      Bu riyādur tā‘atuñ ŝanma  metā‘uñ ĥayr ider  
        Bunca te‘vîlüñden elbet fehm olan nikbet  olur 
 
7     Ķahr-ı hicrinden tecellî eylese dōstum baña 
        ‘Aźbî-i  bî-çāreye bilmem neden vuŝlat olur 
 
 

30 
 

               Fe‘ i lā tün  Fe‘ i lā tün  Fe‘ i lā tün  Fe‘ i lün  
 
1      İki ‘ālemde göñül yār vefādār bir olur 
        Bir göñülde iki sevgi ne arar yār bir olur 
 
2      Hele bir ķoltuġa sıġmaz iki ķarpuz dirler  
        Bu sözi añlar isen ‘ahd ile iķrār bir olur  
 
3      Herkesüñ ģaddi ķadar ķıldı ‘ināyet dilber 
       Ādemüñ ķadri ulu noķta’-ı pür-kār bir olur  
 
4      Maķŝadı vaŝıl Ģabîb olmayan olmaz dāĥil  
        Mürşidüñ sālikine virdüñi güftār bir olur  
 
5      ‘Aźbî sen ādem isen çekme erenlerden elüñ  
        Gerçi Ca‘fer çoķ olur Ca‘fer-i Šayyār bir olur  
 
 
 
 
____________________________________________ 
        30  H,28a ; M,49a ; P,45b 
2      sıġmaz iki ķarpuz : iki ķarpuz sıġmaz M // ‘ahd ile : ‘ahdla P,H 
4      sālikine : sāliki M 
5      gerçi : ismi H/ çoķ : bir M 
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31 
 

                  Mef‘ ū lü Me fā ‘î lü Me fā‘ î lü Fā ‘i lün 
 
1      Ģūrî sevene cennet-i Rıēvān virdiler  
        Adli sevene taht-ı Süleymān’ı virdiler 
 
2      Ādem ne sever ise  bile ģaşr ola yarın 
        Ģaķķ’ı sevene raģmet-i Raģmān’ı virdiler 
 
3      Bî-tab olanuñ derd-i ġam-ı serine beklet 
        Manŝıbla berāber virilür šālîbe  miģnet* 
 
4      Dünyā sevene manŝıb-ı dünyā ola ķısmet 
        ‘Uķbā sevene ķatre-i ‘ummān virdiler 
 
5      Çevgānla meydāna girüp šopla oyna 
        Nefsüñ ķazan it ‘aşķla gir bir kerede ķana 
 
6      Źerre-i güneşe vaŝıl ola dirseñ göñül ola 
        Hıdmet seve bir ķul aña sulšānı virdiler 
 
7      Beş fersāh-ı bir adım ile šayy ide tā de 
        Oķ egri olunca ire mi ‘Aźbî nişāne 
 
8      Ŝabrı seve bir ķul irüşüp cümle murāda 
        Hüseyni seve šoġrı yolı kanı virdiler 
 
 
 
 
 
 
________________________ 
         31  H,28a ; P,46a; -M 
(*)    :kafiye yanlıştır 
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32 

 
                     Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Raģmeteñ pergālesinden oldı her insān u zār  
        Ŝan‘atuñla ķudretinden pāyizār sulšān zār  
 
2      Dergehüñdür šālib-i rāh-ı  viŝāle çāre-sāz 
        Saña ‘arż-ı ģali ider bî-hadd u bî-pāyān u zār    
 
3      ‘Ālem-u ma‘nîda oldum hem-nişîn o tār ile 
         Derd-i ‘aşķuñ çāresin ŝordum didi dermān zār 
 
4      Bendenüñ cürmüñ baġışlar ķullaruñ var fî-l meśel  
        Saña raģmet yaraşur ben bendeki  efġān u zār 
 
5      Ģaķ  ‘ināyet ķılsın Muŝšafā şefā‘at ‘Aźbîye 
        Ol zamān kim rūz-ı maģşerde olam giryān u zār 
 
 

33 
 
               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Melek-ül mevtüñ elinden ġāfil insān bî-ĥaber 
         Pençe-i mevte girince tā girîbān bî-ĥaber 
 
2      Bir tedārik görmeden cānuñ bu ilden göçmeden 
        ‘Āķibet bir gün olur bu cismüñ ‘uryān bî-ĥaber 
_____________________________ 
         32 H,28a ; M,10b ; P,7b 
1       pergālesinden: pergālesinde P,M/ insān u: insān M// ŝan‘atuñla: ŝun‘undan  M/ pāyizār: pāyzar M,H 
2      bî-pāyān u zār: bî-pāyān zār M  
3      ‘ālem-u: ‘ālem H,M  
4      bendeki: bendene P/ efġān u: efġān M,P 
5      Muŝšafā ķılsun: ķılsun Mustafā M// giryān u: giryān  
        33 H,28b ; M,15b ; P,11a 
2      görmeden: görmedeñ P,H/ cānın: cān M, sen H 
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3      Mürġ-i cān pervāz idince ķalmaya tenden eśer 
        Memleket vîrāne ola daĥi ŝulšān bî-ĥaber 
 
4      Dōstlaruñ ķardeşlerüñ hep ĥāk ile  yeksān ola 
        Sana bu ŝoģbet-i  Ĥudā’dan oldı iģsān bî-ĥaber 
 
5      ‘Aźbîyā aldanma deģrüñ naķşını seyrān idüp 
         Mü’mîne dünyā sarāyı oldı zindān bî-ĥaber 
 
 

34 
 

                  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Her ne kim maķŝūd iderseñ ol senüñ yanındadur 
        Aģsen-i taķvîm buyurmuş Ģaķ özüñ şānuñdadur 
 
2      Söylemek çoķdur sükūtuñ hem mühürdür kāmilüñ  
        ‘Alem-ül esmānuñ aŝlı cümle ‘ ‘irfānuñdadur  
 
3      Çünki ol yāri severseñ baķma cevr-i lušfuña 
        Hem ŝafānuñ  hem cefānuñ künhi hep cānuñdadur 
 
4      Nefsüñe yüz virme  zinhār ķoķa vücūduñ verdi 
        İş bu gülžāruñ  külli śu‘bānı fermānuñdadur 
 
5     Muģkem it ŝıdķı göñülden ŝorma zāhidden ĥaber  
      ‘Aźbî cānānı ararsañ ol seniñ cānuñdadur  
___________________________________ 
3       bir gün olur bu cismüñ ‘uryān: bir gün olursun ‘uryān M, cismüñ olur bir gün ‘uryān P//     vîrāne 
ola: vîrān oldı M  
4      hep: -P,-M / ĥākiyle: ĥākla M,H/ ola: yata P,M// oldı: lütf u H/ bî-ĥaber: - P 
5      dehrüñ: dehre H,P// sarāyı sarāy H 
        34 H,28b ; M,11b ; P,8a 
2      kāmilüñ: kāmil ol H,M // irfanuñdadur: ‘irfānındadurP, irfānındadur M  
3      lutfuña: lutfuna M,H// heb: - P, hem M/ cānuñdadur M, cānānındadur  P 
4      virme zinhār: virme olsun H// śu‘bānı: śu‘bān M / fermanuñdadur: fermanındadur M,P 
5     it: - M // cānuñdadur: cānındadur M, 
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35 
 

                    Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Ŝoģbeti ‘ārifle ‘ārif ķašresi ‘ummān olur 
        Ķayd-ı müstaķbelle māżî bādi-i hicrān  olur  
 
2      Bunı idrāk eyleyen ‘āşıķ ģaķîķat ģālidür  
        Bir sinek öldürse sālik rabbine düşmān olur  
 
3      Yoķ yire peyġamber Allāh aña ŝāhib çıķmasun  
         Ehl-i şirküñ ķıblesi kim yoķ meger nîrān olur  
 
4      Bî-riyā tevģîd-i žāt u hem ŝıfāt olsa işi 
       ‘Āşıķa tesbîģ u tehlîl bā ‘iś-i šuġyān olur  
 
5      Źillet-i faķr u fenā semm-i helāhil kendidür   
       Varlıġından el çeken ‘Aźbî gibi nālān olur  
 
 

36 
 
                         Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Yalınız bir cîmi her kim fehm ider  
         Yārümin adın bilür yārim meger 
 
2      İki yüz yigirmi iki şöyle bil  
        Oldı bir ism-i melek dü mu‘teber  
_________________________________ 
        35 H,29a ; M,11b ; P,8a 
1      kayd-ı: kaydu M  
2      ‘āşık: şāh M ,şāhum P / ģālidür: şāhdur P,M // sālik: - M  
3      aña: - H// kim yoķ: yoķ kim H,M/ meger: münkir M  
4      źāt u: źāt H,M  
        36  H,29a ; M,11b ; P,8a 
1      kime: kim H,M// yārümin: yaru melek M/ yārüm: yār M 
2      iki: ikiyi M,P 
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3      İki nūn  bir yā ile hem-dem olup 
        ‘Āşıķ u ŝādık olurmuş ey püser 
 
4      Yārimüñ ismi benüm bir ķaçdurur 
        ‘Ālem-i bāšından budur žāhir ĥaber 
 
5      Üç elifden çıķsa bir ŝād ad olur 
        Bunı idrāk eylemek Ģaķķ’a hüner  
 
6      Oldı on ķāfla Ģudā ism-i ģabîb 
         Biri şîn bir yā raķîbi şerģ ider  
 
7      Al ele ķalan içinden bil beni  
       Hem šokuzdan al ĥaber sen ser-te-ser 
 
 

 37 
 

                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Ehl-i ‘aşķa bāb-ı ‘āşķı ögreden pervānedür 
        ‘Āşıķa miģnet odunda yanmaġa pervānedür 
 
2      Mübtelālar sāķi-i gül çehreyi görmek içün  
        Šālib-i cānānedür peymāneden mestānedür 
 
3      Ehl-i  ‘āşķa bendeyüm müñkirler ile hem-demüm 
        Her gören bir yüz görür bu sūretüm put-ĥānedür 
 
______________________________ 
3       ‘āşıķ-ı: ‘āşıķ u P 
5      ad: - M  
6      bir: biri M  
7      beni: meni P// al ĥaber sen ser-te-ser: ĥaber alsan ser-te-ser P,M 
        37 H,29a; M,12a; P,8b 
1      odunda yanmaġa: onda yanmadan H 
2      sāki-i: sāki H / çehre-i: çehreyi M  
3     müñkirler: müñkir M 
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4      Evvel ü āĥir cihānda birdür Allāh biñde bir  
        Gör yine Ģaķ’dur gören Ģaķ ġayrı söz efsānedür 
 
5      ‘Aźbî yāri görmege ķılsa teveccüh cān ile  
         Ŝūretā görseñ ‘azîmet ĥōş feźā dōstānedür 
 
 

38 
 

          Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün  
 
1      Kerîmā şānuña lāyıķ olan her dem seĥāvetdür  
        Ne kim bizden olur ŝādır ķamu ‘ayn-ı ķabāģatdür 
 
2      Šemennā ķıldıġum senden Ĥudā’ya rūz-ı şeb dā’im 
        Ki yārüñ sāķi-i kevśer elinden bir żiyāfetdür   
 
3      N’ola cān içre cānāna mu‘azzez eylesem ĥıdmet  
        Dilimde źikr-i Sübģān’ı elimde bir emānetdür 
 
4      Egerçi ben günāh-kārum şefî‘-ül müźnibîn sensin  
        Ümîdüm rūz-ı maģşerde kerem kārā şefā‘atdür 
 
5      Cihāna şāh-ı İskender Süleymān olmadan  ‘Aźbî 
        Muģammed ümmeti olmaķ baña ‘ayn-ı sa‘ādetdür 
 
 
 
 
_____________________________________ 
4     gör yine Ģaķ’dur gören Ģaķ: gör bilen Ģaķ’dur P, Ģakdırır gören gör yine H  
5     görmege ķılsa teveccüh cān ile: görmege ķılsa teveccüh cānla H ,ķılsa teveccüh cānla M//  ĥōş: ģōş P 
      38 H,29a; 12a ; P,8b 
2     elinden: elinde H 
3     cānāna: cānā M/ ĥıdmet: ģiźmet P,M 
4     ben: men H,P 
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39 
 

                          Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 
 
1      Kim ki  cānı cān elinden müft alur  
         Cenneti rıēvān elinden müft alur 
 
2      Aşķ yolunda cān viren üftādeler 
        Vuŝlatı cānān elinden müft alur 

 
3      Lušf ile cennetde dîdar isteyen 
        Yūsuf’ı Ken‘ān elinden müft alur 
 
4      Seng-i ĥārā remzini fehm eyleyen  
        Gevherî nādān elinden müft alur 
 
5      Derdine derdi devā ‘Aźbi bilen 
        Ģikmeti Loķmān elinden müft alur 
 
 

40 
 
                     Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  fa‘ ū lün 
 

1      Ģaķîķat añlamaz yaĥşi yamān bir  
        Eger süflî eger ‘ulvî mekān bir 
 
2     “Ve yabkāa vechüke” remzin bilürseñ 
       Velî pinhān görünmüşdür ‘ayān bir 
 
3      Çıķar bir noķtadan yüz biñ tekellüm 
        Alan birdür viren birdür ŝatan bir 
________________________________ 
       39 H,29b ; M,12b ;  P,9a 
4      senin: sanına P 
        40 H,29b ; M,12b ; P,9a 
1       haķîķat añlamaz: ehl-i ģaķîķat M 
2      bilürsen: bilürse M  
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4     Nidā-yı  erci‘îden ģiŝŝe aldum 
       Ģaķîķat ehline küfr ü îmān bir  
 
5       Fenāyı bāķi-i bir bil fenā ol  
          Giden birdür gelen birdür ķalan bir  
 
6      Niçün her demde bir yüz gösterür bāġ 
        Yine yılda olur vaķt-i ĥazān bir  
 
7      İki ‘ālemde ‘Aźbî’nüñ murādı 
        Hemān birdür hemān birdür hemān bir 
 
 

41 
 
                            Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      İķrār-ı îmān ģāl ehline yaķışur 
         Ģāl didigüm ģāl ehline yakışur  
 
2      Biz faķîriz varlıġımız faķrdur  
        ‘Ucb-ı riyā māl ehline yaķışur 
 
3      Fi‘-l-i māżi bize bu dem görünür  
        Fi‘-l-i azmaķ māl ehline yaķışur 
 
4      Biz tevekkül kullarınuñ ķuluyuz 
        Mümteźcilik ķal ehline yakışur 
 
5      Dervîş olmaz kişi ŝūret düzmekle 
        Yine ‘Aźbî şāl ehline yaķışur 
___________________________________ 
4       ģiŝŝe: ĥiŝŝe H  
5      fenāyı: fenā-ı M 
6      ĥazān: ģazān M,P 
       41 H,29b ; M,13a ; P,9a 
4     tevekkül : -M 
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42 

 
                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Ģaķ saña senden yaķındur cümle eşyā sendedür 
        Bir nažar eyle gözüñ aç gör temāşā sendedür 
 
2      Gec iģānet perdesinden kim bu gün sensin emîn  
         Sen emînu’llāh-ı Ģaķ’suñ sırr-ı Mevlā sendedür  
 
3      Bir görün bir söyle bir šur bir otur ……….* 
         Mescid-i mey-ģāne sensin hem kilîsā sendedür 
 
4      Ķahr u  lutf u küfr ü îmān kāni sensin lā tuģaf 
        Mažhar-ı eşyā  çü sensüñ “lā ve illā” sendedür  
 
5     ‘Ālem-i Kübrā özüñdür ‘Aźbîyā ĥˇubdan uyan  
       Yedi ķat bir yedi ķat gök yedi deryā sendedür  
 
 

 43 
 

                  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Her šarîķüñ virdi varsa ‘āşıķın feryādı var  
        Kim bu yolda ehl-i ‘aşķuñ Ķays gibi irşādı var 
  
________________________________ 
        42 H,30a ; M,13a ; P,9b 
(*)   : kelime eksik 
2      ihānet: iģānet P  
3      görüñ: gör M görün H// mey-ĥāne: mey-ģāne P 
4      tuģaf: tuĥaf H,P 
5      özüñdür: özündür M//: yedi ķat bir yedi ķat gök yedi deryā sendedür: herkesüñ ģāli ģālince söylenür 
bir adı var M 
       43 H,30a ; M,13b ; P,9b 
1      bu yolda: yolunda M  
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2      Mürşidüñ ķovma elinden dāmenüñ boşdur deyü 
        Her ‘azîzüñ bir šarîk üzere biñ irşādı var  
 
3      Büsbütüñ olmuş kelāmu’llāh vücūdı dilberüñ  
        ‘Ehl-i tevģîdüñ dilinde “fāźkurū” iśbātı var  
 
4      Ölmeden ķaçmaķ nedendür saña hüccet var iken 
        Cānını cānāne virmiş ‘ālemiñ Ferhādı var  
 
5      ‘Aźbî’yim ben Ģaķ  ģabîbu’llāha ümmet olmuşem  
        Herkesüñ ģālî ģālince söylenür bir ādı var  
 
 

44 
 

                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Görmesün sînem deyü yād rāygān açmaz ķapar  
        Bu meśeldür ‘ālem içre māl bulan açmaz ķapar 
 
2      Sālik-i eşrāfıyun olmaķ güzeldür ‘āşıķa  
       Ol šarîķ üzre olan dervîş zebān açmaz ķapar 
 
3      Mürşidinden ġayrı yā esrārı açmaz ģalvetî 
        Her ne görse gerekir yaĥşi yamān açmaz ķapar  
 
4      Bu ķurulmuş sāye-bāndur ŝūreti ma‘nîda kim  
        Tā kıyāmet bu zemîn u āsumān açmaz ķapar  
_______________________________ 
2      mürşidüñ: mürşidi M // her: bir M/ üzere:içre H  
3      kelāmu’llāh vücūdı: vücūdı kelāmu’llāh M  
4      ölmeden: yanından P/ nedendür: ölmeden P  
5      ben: men H 
       44  H,30a ; M,13b ; P,9b 
1      görmesün: görmesin P/ yād: yār H,P 
2      güzeldür ‘āşıka: dilerseñ dervîş ol, H göz nūr ‘āşıka M 
3      gerekse: gir eger P,H 
4      bu zemîn u āsumān: yüzini āsumān: yüzini āsumān M yüzini çün P 
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5      Gördügünden göz ayırmaz olsa dünyā bir yaña 
        Sürdügi esmāyı çehri naķşiyān açmaz ķapar 
 
6      Bir avuç  toprāķ neden ķısmet olundı ādeme 
        Çeşmini dünyā sevenler çok zamān açmaz ķapar 
 
7      Sırr-ı esrār-ı Ĥudā’yı ‘Aźbî’yā šuyduñsa ŝus 
        Baģr içinde aġzını gavāŝyān açmaz ķapar 
 
 

45 
 
                       Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Üstünde ‘āşıķlaruñ çün yār var 
        Bunu fehm  itmekde hayli kār var 
 
2      Sırrıñı fāş itme zinhār öziñe  
        ‘Ālem içre yār var aġyār var 
 
3      Kim cemāli vü celāli Ģaķ bilür 
        Gülde de dikende de bir ĥār var 
 
4      Bilmez olmazsa meger ism-i Šura 
        ‘Ārifüñ her dem öñünde dār  var 
 
5      ‘Aźbîyim ‘ālemlerüñ sulšānıyam 
        Ben bu ġam illā özümde var var 
_____________________________________ 
5     esmāyı: esmā H esma’ M 
6     -M/ çoķ zamān : bir zamān P  
7      šuyduñsa: šutduñsa M  
       45 H,30a ; M,14a ; P,10a 
1     ‘āşıķlaruñ : ‘āşıķların: P / yārı: yār H,P 
2      sırruñı: sırrını P/ fāş itme zinhār özüñe: faş etme gāfıl özüñe P, fāş eyleme ‘āķıl özüñe M 
3      kim cemāli vü celāli: her celālinden cemāli H  
4      Šūra: ola // her dem öñünde dār var: elinde her dem var var M 
5      ‘ālemlerüñ: ‘ālemleruñ P// ben: men P,H 
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46 
 
           Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 
1      Şikāyet eylemek ehl-i ģaķiķat olana şirkdür 
       O kim bilmez iden kimdür meger ol ibnü müşrikdür 
 
2     Bu bir zıll-ı ģayāl ancaķ alan bildi arar bilmez 
       Gice gündüz  ķurulmuş  berr ü baģr iki kemeriñdür 
 
3      Eger žāhir eger bāšın vücud ehlinde ģāl olmaz 
        Adın ģub-ı Ĥudā ķursa murādı nefsi taģrîkdür 
 
4      Ģadîs-i “men ‘arefña” çün rumūzı sırr-ı ekberdür 
       Kemālî ahde ķul olmaķ ķatı merdlik cömerdlikdür 
 
5     Oķur “‘āmentü” ŝıdķı dir Ĥudā ķādir bilür ‘Aźbî 
       O kim bilmez iden kimdür meger  ol ibnü müşrikdür 
 
 

47 
 
                  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Eŝ- ŝalātü ve‘s-selām ey pādişāh-ı baģr u ber 
        Vech-i pāküñ ve‘ē-ēuādur eyledüñ şaķķā‘l-ķamer 
 
2      Mu‘ciźātuñ bî-‘adeddür Ģaķ-nümāsuñ lā-şerîk 
         Źāt-ı pāküñden hüvîyetdür ŝıfatuñ mu‘teber 
 
_________________________________________ 
         46 H,30b ; M,14a ; P,10a 
2       bu bir zıl-ı ĥayāl: bu zıll-ı ģayāl M// kurulmuş berr ü baģr: baģr u berr M,H/ kemerüñdür : 
gümürükdür H 
4      kemāli: kemāl M,H 
       47 H,30b ; M,15a ; P,10b 
2      ģaķ-nümāsuñ: ģaķ-nümāsın H// paküñden: pāküñ M  
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4      Vaŝf-ı pāküñ eylemekdür bāña ‘isyañ-ı  ‘ažim 
        Cūş ider illā muģabbet ķašresinden baģr u ber 
 
5     Taģliye itmek  içün baġ-ı na‘îmi ümmete 
       Eyledüñ ā‘mā gözünden lā-yemūte sen sefer  
 
6      Nā’il-i beźm-i viŝāle ārzumendüm el-amān 
        Ben cehennem āteşinden eylemem aŝlā ģazer 
 
7      Yā resūlu’llāh saña biñ cānla ķurbān olayım 
        ‘Aźbîye bir kez niġāh-ı merģamet ķılsañ ne var 
 
 

48 
 
                Fa‘ i lā tün Fa‘ i lā tün Fa‘ i lā tün Fa‘ i lün 
 
1      Rāżı-ı cevr ü cefā ādem olan kāmil olur 
        Ne gelürse anı Ģaķ’dan bilmeyi ‘āmil olur  
 
2      Başķa dildārın seven başķa ķopar başı ile 
        Vuŝlat-ı yāre özüñ farķ idici kāmil olur 
 
3      Nice señ yāri sever vuŝlat  ümîd  eylemeyüp 
        Ne ķadar oķuyuben yazsa ķara cāhil olur 
 
_______________________________ 
3      nā-bînāyı: nā-bināy P/ bînā: - M / eyleyüpdür: eylemişdür M 
4      bahr u ber: baģr u fer H cüş ider illā: illā cüş eyler P,H 
5      sen: çün M  
6      ben: men P,H  
7      cānla: cānıyla P/ olayım: olam M// merģamet ķılsañ ne var: merģametle ķıl nažar M,H 
        48 H30b ; M,14a ; P,10a 
1      cevr ü cefa: cevr cefa P 
2      dildāruñ: dildār H, dildārıñ M seven: sırrın M/ yār: bir M// özüñ: özün H,M / kāmil: nā‘il H 
3      señ: ben H/ sen P/ eylemeyüp: eyleyeyim  H // ne ķadar oķuyuben yazsa ķara cāhil olur: Ŝan‘at-ı 
nādirede ‘aşķ ile çün ģāŝıl olur H,P/ aşķla H,M  
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4      Bir beyażuñ ĥaberin almazsa zāhid ‘āşıkuz 
        Ŝan‘at-ı nādirede ‘aşķ ile çün ģāŝıl olur 
 
5      Çekmez oldı bu göñül ķaydını ‘Aźbî dōstlar 
        Ķande bir nāzlı güzel görse hemān ma‘il olur 
 
 

49 
 
              Me fā î lün  Me fā î lün  Me fā î lün Me fā î lün 
 
1      Kimisi cevr ile cebbār kimi ģilm ile mažlūmdur 
         Kiminüñ ģāli nā-peydā kiminde ģāli mā‘lūmdur 
 
2      Kimisi ģırŝla ĥōd-bîn kimisi Ģaķ söze teslîm 
        Kimi Ģaķ içre ma‘lūmdur kimisi ‘ayble meźmūmdur 
 
3      Kimi šālib arar yāri kimisi žan ile efēal 
        Kimi pervānedür ‘aşķa kimi hüsnüyle maġrūrdur 
 
4      Kimi bāb-ı tevekkülde kimi loķmaya göz degmiş 
       Kiminde himmet vardur kimisi kibr ile şūmdur 
 
5      Fenā-yı dünyānuñ aģvali ŝorsa ‘Aźbîye ey cān  
        Kimine sekri-i ģelvā kimine zehr-i zaķķūmdur 
 
 
 
__________________________________________ 
4      almazsa: almasa P,H/ ‘āşıķuz: ‘aşķsız H// ŝan’at-ı nādirede ‘aşķ ile çün ģāŝıl olur: ne kadar oķuyuben 
yazsa ķara cāhil olur P,H 
        49  H,31a ; 14b ; P,10b 
1      ĥāli: ĥāliyle M/ kiminde: kimi de M, kiminiñ H 
2      ģırŝla: ģavaŝla M/ ĥōd-bîn: ģōd-bîn M // Ģaķ içre ma‘lūmdur: ĥalıķ içre maķbūldur H,P 
3      žan:ĥaliķleM, ĥalık H // hüsnüyle: hüsnle M 
4      - M 
5      aģvāli: aģvālin M,P/ sorsa: sorarsañ M,P / ey: bir M,H // sekri-i helvā: sekrin M 
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     50 
 
              Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 
1      Gubār-ı ĥāk-i pāyüñle ģabîbā ülfetüm vardur 
        Aģmedā yalvaru geldim ķapunda hācetüm vardur 
 
2      İki ‘ālemde sensüñ bir efendüm dönmezem senden 
        Saña ben ‘abd-i memlūkum elimde ģüccetüm vardur 
 
3      Senüñ elšāfuña ķalmış günah-kār bendeyüm yoĥsa 
        Ki ģāşā ben didüm maķbūl olunmuş ĥıdmetüm vardur  
 
4      İdüp sā‘irlere şefkāt baña cevri sezā görem 
        Benüm senden kerem kārā bu deñlü minnetüm vardur  
 
5      Varınca rūz-ı mahşerde yeter bu söz baña dōstum  
        Diyesüñ ‘Aźbîdür ādı benüm bir ümmetüm vardur 
 
 

51 
 

                   Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Münkir-i ‘aşķa ba‘îd bāġ-ı irem ķapusıdur 
        Buña herkes giremez kim bu ģarem ķapusıdur 
 
 
__________________________________________ 
       50 H,31a ; 14b ; P,10b 
1       ĥāk-i pāyüñle: ģāk-i pāyüñle P// yalvaru: yalvarı H,P/ ķapunda: šapunda H,P 
2      bir: M,P// ben: men H 
3      ben/ men H/ ĥizmet: hiźmet H,ģizmet M 
4      benüm: menüm P,H 
5      yeter bu söz baña dōstum: bu söz baña yeter hüccet P // benüm: menüm H  
        51 H,31a; M,15a ;P11a 
1      kim: - M  
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2      Yāri görmek dileyen kendü ayāġıyla gelür 
        Mesken-i pîr-i muġān cāmıyla Cem ķapusıdur 
 
3      Ehl-i hāle bu sözüñ remzî beyāndur biline 
        Yedi duzaĥ ķapusunuñ biri zem kāpusıdur  
 
4      Ĥayr  ile şer sende niçün oldı misāfir añla 
       Birisi belki ‘adem biri ölüm ķapusıdur 
 
5      Yüzüñ üzre baŝıcaķ raģm ide şāyed ‘Aźbîyā 
        Yār eşiginden ıraķ olma kerem ķapusıdur 
 
 
 

52 
 

                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Ādemüñ vechüñde Mevlām gör ne ŝan‘at gösterür 
        Ķaşları İncil gözi Furķān’ı hüccet gösterür  
 
2      Secde eyle gel baña îmān getür dir ol güzel 
        Ŝanma kim ‘arż u cemāl eyler o āyet gösterür 
 
3     Oķunur “naŝrun  min” Allāh yüzüñ üzre birbiri 
       Kirpigüñ “innā fetaģnādan” ‘alāmet gösterür 
 
 
_________________________________________ 
2      yāri: bāde P/ kendū: kendi P// pîr-i: pîr u P/ cāmıyla: cām-ı M 
3      - M 
4      ĥayr ile şer: ĥayr u şer P// bildi: bir 
5     ‘Aźbîyā:  ‘Aźbîya M// ırāķ: ırāġ P/ 
       52 H,31a ; M,15b ; P,11a 
1     Ādemüñ: Adem M// Furķān’ı: Furķān M 
2      o āyet: rivāyet M  
3      üzre: - M  
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4 Dilberi maģbūb iken züşt itmeden ‘āşıķlara  
   Kendüni bilmek içün anı hikmet gösterür      
 
5 ‘Aźbîye eyler tekāsul arż vuŝlat itmede  
   Söyler iseñ dilbere aġyāra ‘illet gösterür 
 
 

53 
 

                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Çünki kalb-i  müminüñ beyt-i Ĥudā’dur yārı gör 
        Külli şey-i erce’î de derc olan esrārı gör 
 
2      Geç cefāsından cahîmüñ źevķ-i cennetde ne var 
        İbtidā aġyārı gör de ŝāniyā dildārı gör 
 
3      Arada yeġāne yoķdur kendüñ ol dellāl-ı ‘aşķ 
        Çün metāya müşterisüñ yār ile pāzārı gör  
 
4      Baña ‘uryān gezdigüm besdür cihānda zāhidā 
        Sen yüri semūre ķaplūcaya vü destārı gör 
 
5      Ĥākla yeksān olan irdi viŝāl-ı dilbere 
        Ķoma elden iltiyāmı ‘Aźbîyā yalvarı gör  
 
 
 
 
______________________________________ 
5       arż u ŝalat: - H,P// aġyāra: aġyārı P,H 
        53 H,31b ; M,15b ; P,11b 
1      beyt-ı: beyt-i H/ yari: yar P// erce’îde: yerce’îde H,P 
2      źevk-i cennetde ne var: źevk-i cennetüñ ne var P, cennetinden ne revā M 
3      yegāne yoķdur: yegāne çün yoķ H , yegāne yoķ M 
4      ķaplucaya vü destān: came’-i zergaru H  
5      viŝāl-ı: viŝālı H  
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54 

 
                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Her ne soģbet eyler isem dōstumuñ ģaķķındadür  
        Beni görmez mi ŝorun baña ‘aceb Ģaķ ķandedür 
 
2      Tā śüreyyādan śerāya bir nažar eyle göñül  
        Ol ģaķîķat-ı şemsüñ żiyāsına baķ ķandedür 
 
3      Vuŝlat-ı yāri ĥaber olmış gibi miskîn ġarîb 
        Bendedür yoķdur velakin var ile yoķ ķandedür 
 
4      Bir mu’ammā söyledüm bilsün raķîbüñ ismini 
        Şimdi gönlümüñ teveccüh etdigi Ģaķ ķandedür 
 
5      Mālik-ül mülkden iden ol eyleyen oldur velî  
        Çaġırır ‘Aźbî dilinden yine Ģaķ Ģaķ ķandedür 
 
 

55 
 
                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Ĥasteyem derd-i ġamuñla dilberā bir çāre gör 
        Šālib-i beźm-i vefāyem gel baña bir çāre gör 
 
 
_____________________________________ 
        54 H,31b ; M,16 ; P,11b  
1       Ģaķ: -M // żiyāsına: żiyāsını P,M 
3      bendedür yoķdur velakin var ile yoķ ķandedür: şimdi göñlümüñ  teveccüh etdigi Ģaķ kandedür H var 
ile: varıyla P 
4      şimdi göñlümüñ teveccüh etdigi Ģaķ kandedür: bendedür yoķdur velakin var ile yoķ ķandedür H 
5      dilinden: dilinde P/ yine: yine yine M  
        55  H,31b ; M,16a ; P,11b 
1      derd-i: derdi H 
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2      Gör ģesābuñ al ķitābuñ vech-i dilberden bu gün  
        Her kişi nefsinden aġlarsan baña  bir çāre gör 
 
3      Gel göñülden šışra çıķ fāni cihañdan yum gözün 
        Gel meded keśretde ķalma başuña bir çāre gör 
 
4      Bundadur ‘ayn-ı Ģabîb’üñ vechi vardur ölme gör 
        Olasuñ didāre yādın āşinā bir çāre gör 
 
5      Ŝatalar dellāl elinde işte maģbūbum bu gün 
       Cān virüp almaķ dilerseñ ‘Aźbîyā bir çāre gör 
 
 

56 
 
                  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Bu cihān baġında didiler ‘ārif zindān budur 
        Terk-i tecrîd ķılandur kim ider insān budur 
 
2      Ŝūretā aĥlāka baķsañ her biri bir gūnedür 
        ‘Ālem-ül esmā ki dirler ģad u bî-pāyān budur 
 
3      Per u bālüñ yoķ eger pervāz iderseñ ‘ālemle” 
        “Künt ü kenze” mālik olmaz guyiyā ģayvān budur 
  
 
 
_______________________________________ 
2      hesābuñ: ģesābın P/ ķitābın P// baña: saña H 
3      yum gözün: çek alma H// başuña: başına P 
4      ‘ayn-ı Ģabbîb’üñ vechi vardur ölme gör: vechi Ģabîb’üñ ‘ayn-ı Ģaķdur al ĥaber H// olasuñ: olasın 
P,H/ yadın: - M  
5      işte: işde H 
        56 H,31b ; M,16b ; P,12a 
1      ķılandur: kılanda H   
2      gūnedūr: gūndur  M// ģad u: ģad H.M 
3      iderseñ: iderse H// budur: yok P 
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4      Ŝalšanat didikleri ancaķ ķurt ġavġa imiş  
       Kim ki el faķr u fenāda çün  ola sulšān budur  
 
5      Ĥayr u şerden fāriġ oldum ‘Aźbîyā bi-çāreyem  
        Herkesüñ pāzāra çıķdı etdigi nisvān budur 
 
 

57 
 
                  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Žann-ı fāsid eyleyüp itme šalebde derbeder 
        Bunca gündür intisābum var ümîdüm dil ider 
 
2      Saña senden yā Habîbu’llāh temennā eylerem 
       Kim baña birlik elinden eyle bir şeme ĥaber 
 
3      Her ne görsem ŝanuram sensüñ muģîš-i külli şey 
        Bildüm Allāh el ŝameddür sensüñ ol ĥayr-ül beşer 
 
4      Emr-i nehîden ne mümkün idem icrā zühdümü 
        Hep muĥālifdür sükuñum nefsüm ile ĥayr u şer 
 
5      Bulmadum źātuñ gibi ŝāģib ‘atā kān u kerem  
        İlticā bābuñ  šolaşdum nice iller ser-te-ser 
 
6      ‘Ayn-ı nokŝāndur vücūdum dildedür ŝadķum ķamu 
        El amān ey faģr-i ‘ālem ģāfıž u cümle beşer 
 
_____________________________________ 
5       ‘Aźbîyā:‘Aźbî H,M// etdigi nisvān:ipiligi seyrān H 
          57 H,32a ; M,16b ; P,12a 
1      zann-ı fāasid: žulmeti fāsid M/ eyleyüp: idüp M,H / itme: itmede M// dil eder: eydür M  
3      ol: - M 
4      nehîden: nehîde H  
5      kan u kerem: kan kerem M 
6      dildedür ŝadķum ķamu: dilde noķŝān ķamu M// ģāfıž u: ģāfıž-ı H,M 
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7      Sen gibi bir şāh-ı ‘ālem var iken ey pür-vefā 
        Kimden ümîd ü kerem ķılsun veya rāf ‘u keder 
 
8      Saña yüzüm ķāresiyle eylerem kaŝd-i vefā  
        Būy-ı bed efşān idüpdür bād-ı āhum her seģer  
   
 

ZĀ’ 
 

58 
 

                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Ķande bir cānı görürseñ ‘arz-ı îmān eylerüz 
        Her neye baķsaķ cihānda Ģaķķ’ı seyrān eylerüz 
 
2      Ŝabrumuz elden gider vuŝlat ŝadāsuñ diñleseñ 
        Bir bölük ‘āşıķlaruz kim ŝoģbet-i cān eylerüz 
 
3     Her šabib-i hāzıķa ‘ālemde minnet etmezüz 
       Derd-i aşķa dilberi her derde dermān eylerüz 
 
4      Ehl-i ‘aşķa yanmadan  özge cihānda yoķ devā 
       ‘Āşıķuz pervāne miśli sîne sūzān eylerüz 
  
5     ‘Aşķuñı  mümkün degil dillerde pinhān eylemek 
       ‘Āşıķ-ı ŝādıklaruz biz āh u efġān eylerüz 
  
6      ‘Aźbîyā biz bir bölük mecrūģ günāhkār āŝiyüz 
        Yā Resūlu’llāh şefā‘at deyü nālān eylerüz 
______________________________________ 
7       veyā: ayā M / rāfi: ‘refi‘u H 
8      ķaŝd-i vefa: ķaŝd u vefā P// efşān: feşān M 
       58 H,32a ; M,17a ; P,13b 
3      šabib-i ģāzıķa: Ģabîb H,tabib u P // derd-i: derdi H 
4      yoķ: çoķ P 
5      āh u efġān: āh efġān P,M 
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59 
 

                 Fe‘ i lā tün Fe‘ i lā tün Fe‘ i lā tün Fe‘ i lün 
 
 
1      Kimine  nā-şād olamaz ‘aşķla dilşād olamaz 
        Çünki ma‘mūr olamaz ģāne ki berbād olamaz 
 
2      Ģālüñi ģālıķa ‘arż it lušfı beşerden umma 
        Nefsi nefsi oldı kimseden imdād olamaz 
 
3      Rāzı olmaz yine elbetde senüñ kemlügüne  
       Āşināyı ezeli keśret ile yād olamaz 
 
4      Rah-ı  cānānede ölmek aña şîrîn görünür 
       Yoĥsa her ‘āşıķ olan ‘aşķ ile Ferhād olamaz 
 
5      İki dilbersūn ‘āşıķ ezilür vuŝlat içün 
       Ādemüñ aġzına bāl bāl dise hiç dād olamaz 
 
6      Dād-ı Ģaķdur saña bu meşreb-i ‘ālî ‘Aźbî  
        Yoĥsa bu šarz-ı süģanda saña üstād olamaz 
 
 
 
 
 
 
________________________________________ 
        59 H,32a ; M,17a ; P12b 
1      olamaz: olmaz M / olamaz : olmayuz M  
2      beşerden umma: umma beşerden P/ olamaz :olmayuz:,M 
3      keśretiyle: keśretle P,M/  olamaz: olmayuz M 
4      cānānede: cānāde M// yoĥsa: yoķsa H/  olamaz: olmayuz M 
5      içün: ezilür M//  olamaz :olmayuz M 
6      meşreb-i ‘āli: şi‘irin ‘āli M//  olamaz olmayuz M  
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60 
 

                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Bir baķarsuñ ģacmimüz yoķ cānlaruñ cānānıyuz 
        Bāķiyüz bāķide āmā bu fenāda fāniyuz 
 
2     ‘Ayn-ı derdüz bu fenā ‘ālemde āmmā ģoşça baķ 
         Žāhir u bāšın cihānda dertlerüñ dermānıyuz  
 
3      Kimseden ikrāhımuz yoķ ger ġanî vü faķr ile 
        Ehl-i ģālüñ hem-demiyüz münkirüñ  mihmānıyuz 
 
 4      Şāh-ı ‘aşķuñ cān u dilden  bende-i ednāsıyuz  
         Ģamdü‘lillāh on sekiz biñ ālemüñ ŝulšānıyuz  
 
5      ‘Ayn-ı hicrāndur ŝafāmız ‘Aźbîyā ģāl isteruz  
        Derde dermān fehm iden ‘āşıķlaruñ ķurbānıyuz 
 
 
 
     61 
 
                   Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      İstemez cennet cehennem dilber ister ehl-i rāz  
        Ķāżāyı Ģaķ böyle virmiş onlara Ģaķ’dan cevāz 
 
____________________________________ 
        60 H,32b ; M,17b ; P,12b 
1      ģacmimiz yoķ cānlāruñ cānānıyüz: cismimüz cānların cānānıyüz p, cismim yoķ cānlāruñ  
cānānıyüzH// ammā: - P,M/ fāniyüz: bāķiyüz M 
2      derdüz: virdüz P // dertlerüñ : dertlerin P 
3      yoķ: yoķdur H / faķr ile : faķrıyla P,ise H 
4      can u dilden: can-ı dilden M,H 
5      ‘ayn-ı hicrāndur: ‘abd-i hicrāndur M// ‘āşıķlaruñ: āşıķlaruñ P 
       61 H,32b ; M,17b ; P,13a 
1      cennet cehennem dilber: cennet-i dilber H// Ģaķ: ’aşķ H,P/ virmiş: dirmiş H 
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2      İkilikden ķurtulan ‘āşıķla ma‘şüķ bir olur 
       Ol  ģaķîķat semtüñ oñlar añlamaz semt-i mecāz 
 
3      Farķ iden Mevlā’sını bildi šavāfuñ aŝlını 
        Ka‘be’si ādemdür ancaķ bilmez ol şehr-i ģicāz 
 
4      Bir anuñ vechinden aldıķ feyż-i nūra mažharı  
        Sen Niyāzî dilber ile bizler olduķ ehl-i nāz 
 
5      Mebde-yi sırr-ı ma‘ādi fehm iden ģāl ehliyüz 
        ‘Aźbî tecrîd ķalenderdür dervîş oldı ser-firāz 
 
 

 62 
 

                         Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
    
1      Yüreksiz olan cān Ģaķķ’a ķul olmaz 
         Olsa daĥı eger mušma’ini olmaz 
 
2      Ģaķķ’ı birler bir menzilde yoķ olur 
       Îmān ehli özin teşvîşe ŝalmaz 
 
3      Velāyet sırrını isteyen ĥalķuñ  
        Źemminden gücenmez medģinden almaz 
 
4      Evliyālar enbiyālar yoludur 
        ‘Āşıķ olan elbet aġlar hiç gülmez 
_____________________________________ 
2      ’āşıķla: ’āşıķ H 
3     Kā‘be’si: Kābe’-i M/ ancak: anuñ P,H 
4     olduķ: aldıķ H 
5      sırr-ı: sırrı H  
       62 H,32b ; M,17b ; P,13a 
1      olmaz: bulmaz H 
2      yoķ: ķul H 
3      velā sırruñı H/ ĥalķuñ: ģalķuñ M 
4      olan: ol H 
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5      ‘Aźbî rıżā menzilinde metin ol  
        Teslîm olmaķ gibi Ģaķķ’a yol olmaz 
 
 

 SÎN 
 

  63 
   

                       Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 

1      Tā beni sevdāyı zülfüñ bul heves 
        Zār u feryāduñ tuyuldı bî-‘abes 
 
2      “Ñefģa‘-ı rūģul ķudüsdür” nušķ-ı pāk 
        Mürġ u cānı ģıfž içün tendür ķafes 
 
3      Fāriġ olmam eşk-i ģasret dökmeden  
        Ger benüm her pāremi biñ pāre kes  
 
4      Cāhil  u kāmil diyen kimdür bu dem  
        Lafža vü ma‘nā degil ‘anķā mekes 
 
5      ‘‘Aźbî’nüñ āĥir murādı işbudur 
        Ģatm ola îmān ile āĥir nefes 
 
 
 
 
 
 
_______________________________________ 
5      gibi: - P/ yol: yüz H  
        63 H,32b ; M,18b ; P,13a 
1      zülfüñ: zülfi H,M// tuyuldı: duyuldı P 
3      benüm: menüm H,P 
4      cāhil u kāmil:  cahille kāmil H,P/diyen diken M//lafžā vü ma’nā: lafžān u ma‘nā P 
5      āĥir: Ģaķ’dan P,H// imān: îmānıyla P/ nefes: nefesi H 
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ŞÎN 
 

 64 
 

            Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 
1      Cihānda olmaya bil ki derūnumda yanan āteş 
        Ki ĥurşîd-i felek oldı yanımda bî-nişān āteş 
 
2      Cihānı büsbütün bir gün yaķar āhım ģazer tā kim  
        Olursa bir baña kuyı derūnumda revān āteş 
 
3      Ocāġuñ sönsün ey aġyār görenler fikr ile bilsün  
        Disünler bu ocāġ içre yanarmış bir zamān āteş 
 
4      Benüm āhumdan ey dil-ber ŝaķın pek iģtirāz eyle 
       Çü benümle oyun olmaz bilürsün kim yamān ateş 
 
5      Meger ebrū felek andan nümāyān oldı sulšānum 
       Derūn ‘Aźbîye ķopdı yaluñız ber u dumān āteş 
 
 

65 
 
                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 

1     Pence ŝalsa gülşen içre destim ĥāver geniş 
      Šaġıdur şebnem çerisin ķaldırur birbir geniş 
 
 
________________________________________ 
       64 H,33a ; M,18b ; P,13b 
2      kuyı: kuy M,P 
3      fikr ile: fikirle H  
4      benüm: menüm H/ çü benümle oyun olmaz: benümle çün olmaz M 
5      ‘Aźbîye: ‘Aźbîden H 
      65 H,33a;- M; P,14a 
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2      Gülşeni dehre diküp göz cümlenin ģāli bilür 
        Ĥayli esmā-ı pey-ā-pey eylemiş ezber geniş 
 
3      Bir ķalender başını çekmiş müzeyyen ĥırķaya 
        Lāciverdi bir kemer etmiş meyāna źer geniş 
 
4      Gül dîvān itmiş deyü sünbül ŝalındı gülşene 
        Geldi şeydu‘llāh berāber cerr-i źer  eyler geniş  
 
5      Ka’be-i kuyıñ münevver etme ki mihmān içün 
       Azbiyā eflāke aŝdı ķandili aģtar geniş 
  

66 
 

                     Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 
 
1      Vechüñ ey dilber ne şübhe mažhar-ı Yezdān imiş 
        Sašr-ı bismillāh ķaşuñdur hem yüzüñ Furķān imiş 
 
2      Ādemüñ  iķrar idenüñ secdesi Allāhadur 
       ‘Aceb ile münkir olan zāhid meger şeyšān imiş 
 
3      Ģaķķı şeyšānı ne bilsün bulmayup birlikde şān 
       Bende-i sübģāna vechüñ lema-i raģmān imiş 
 
4      Ģūr  ‘ayanuñ ‘aynıdur ķaddüñ bilindi Ģaķ budur 
        Örnegüñ šūba cemālüñ ķıblegāh-ı cān imiş 
 
5      Çünki bir āyîneden ķaşuñ görindi hem yüzüñ 
         Bir olan ‘āşıķ yanında küfr ile îmān imiş 
______________________________________ 
3      başını : gülşeni P 
        66 H,33a ; M,19a ; P,14a 
1      yüzüñ: yüzin M / Furķān imiş: Furķānmış H 
2      Ādemüñ: Ādemin P,H / şeyšān imiş:: şeyšānmış H 
3      bulmayan: bulmayup M/ şān: nisān M/ 
4      örnegüñ: özin M  
5      küfr ile îmān: kūfrle îmānmış H küfrüyle P 
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6      Cümle-i ŝavmin ŝalātuñ añlayup miķdārını 
       ‘Aźbî’yā lāzım olan iş ģāŝılı ‘irfān imiş 
 
7      Muŝšafā vü Murtażā’yı Ģaķ bilen Ģaķ’dan gelür  
       Kim bu remzi fehm iderse cān  aña  cānān imiş  
 
 

          ŜĀD 
 

67 
 

                 Fā‘i lā tün fā‘i lā tün fā‘i lā tün fā‘i lün     
 
1      Olsa ger āvāre göñlüm zülf-i mekkārdan ĥalāŝ 
        Ŝanki bir mü’min olurdı çend-i küffārdan ĥalāŝ 
 
2      Îbn-i erdür nefsini maġlūp iden bu ‘arŝada 
        Ģayli müşkildür netîce dest-i aġyārdan ĥalāŝ 
 
3      Vardı bir cānāna bend oldı geçdi cümleden 
        Nefs elinden ‘aķlum itdi göñlümü dārdan ĥalāŝ 
 
4      Çıķa ‘illiyine aŝluñ ķalıbuñ šoprāķ iken 
        Olsa bu cismüñ ĥumārı bir gün efsārdan ģalāŝ 
 
5      Sen bu remzi Azbiyā bildüñse iź‘ān ehlisüñ 
       Gül niçin gülşende olmaz pençe-i ĥardan ģalaŝ  
 
 
__________________________________________ 
6      ŝavmin ŝalatuñ: ŝavm u salātuñ P,H// ‘irfān imiş: ‘irfānmış H/ imiş: - M 
7      cānān imiş: cānānmış H   
        67 H,33b ; M,19b ; P,14a 
1      olsa : oñsa M 
2      maġlūp : muvaŝŝî P 
4      šoprāķ iken : šoprāġken H // olsa : ola H,P  
5      ehlisüñ : ehlisin P,H // hārdan ĥalāś : ĥār olmadan P 
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ĒĀD 
 
 

68  
                             
                     Fā‘i lā tün fā‘i lā tün fā‘i lā tün fā‘i lün 
 
1      Ruĥlaruñdur dōstum ĥurşîd-i enverden ġaraż 
        Leblerüñdür cennet içre āb-ı kevśerden ġaraż 
 
2      Ehl-i ‘ aşķa secdegāh oldı cemālüñ Ka‘be’si 
        Ķaşlaruñdur mescid-i ģüsnüñde minberden ġaraż 
 
3      Kāf u nūnuñ bā‘iśi sensüñ ta‘ālā şāna  
       Ādem u Ģavvā degüldür  baģr ile berden ġaraż 
 
4      Dört kitābı şerģ ider vecģüñ ģaķîķat ehline 
       Vechüñi görmekdür el Ģaķ “āyet-i Nūr’dan” ġaraż 
 
5      Raģmeten lî’l ‘alemîn kim oldıġıñ bilmek içün  
        ‘Aźbîyā bilmekdür anı rūz-ı maģşerden ġaraż 
 
 

69 
 

                    Fā‘i lā tün fā‘i lā tün fā‘i lā tün fā‘i lün 
 
1      Kişinüñ ‘irfānı imiş źevķ u cennetden ġaraż 
        Bil cahîmindür ne şübhe cehl-i zulmetden ġaraż 
 
___________________________________ 
        68 H,33b ; M,19b ; P,14b 
1      ruĥlaruñdur : ruģlaruñdur P // leblerüñdür : leblerindür M 
2      cemālüñ : cemālin H  
3      degüldür : degildi M  
5      kim : - M 
        69 H,33b; M,14b ; P,14b 
1      bil cahîmindür ne şübhe cehl-i zulmetden ġaraż : çekmeden ‘aciz eyle yārin cefāsın ey göñül H 
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2      Çekmeden ‘aciz eyle yārin cefāsın ey göñül  
        Ķurb u ŝalatdur netîce yāre vuŝlatdan ġaraż 
 
3      Keśret içre çak çak olmaķ gerekdür ‘āşıķa 
        Bende olmaķdur Ĥudā’ya ģubb-ı keśretden ġaraż 
 
4      Çün bu devletden ferāġat eyledüm miģnetdeyem  
        Rāģat etmekdür cihānda bāki leźźetden ġaraż 
 
5      Yāre cān virmekde zāhid bu tekāsülden ne var 
      “ Laģmüñ laģmî” degül mi ‘Aźbî vuŝlatdan ġaraż 
 
 

ŠĀ 
 

                70 
 
                         Fā‘i lā tün fā‘i lā tün fā‘i lā tün fā‘i lün 
 
1      ‘Arŝa-i ģüsnüñde yārin ģayli meydān oldı ĥašš 
         Başa çıķdı ser-firāz-ı ‘ālem oldı geldi ĥašš 
 
2      Daġıluñ bî-çāreler divān-ı ģasretdür deyü 
        Hep perîşāndur ‘āşıķlara el ŝaldı ĥašš 
 
3      Ģüsn ü ģaššı eylemiş behźād-ı meźheb gūyiyā 
        Bāreka‘llāh ŝafģa-yı ģüsnüñde revnāķ buldı ĥašš  
 
 
 
___________________________ 
2      çekmeden ‘aciz eyle yārin cefāsın ey göñül : tā caģîmindür ne şübhe cehl-i žulmetten ġaraż H 
3      çak çak olmaķ : çak olmaķ H // Ĥudā’ya : sivāya H 
4      leźźetden : ziletden H 
        70 H,33b ; M,19b ; P,14b 
1      ģüsnüñde : ģüsnünde H / yārüñ : yārin M 
2      bî-çāreler divān-ı ģasretdür : bî-çāre deyü M 
3      ģüsn ü ĥašš : ģüsn ĥašš H 
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4      Aġzına sileyle urdı epsem ol epsem deyü 
        Ģamdüli’llāh ķand-i cūdı dilberi māt ķıldı ĥašš 
 
5      Bir saña ķul bir baña sulšān olup taģrîk için  
        ‘Āşıķa ma‘şūķa ‘Aźbî ŝanki engel oldı ĥašš 
   
 

ŽĀ 
 

                                                 71      
                 
            Me fā ‘î lün  me fā ‘î lün me fā ‘î lün me fā ‘î lün 
 
1       Sanāsuñ fikiri kendi gibi baĥîl bilür vā‘iž 
         Dimez bir kere cennet var cehennemdür ķalur vā‘iž 
 
2      Ķoparır başına ģalkuñ ķıyāmetler ŝaçar vā‘iž 
        Çıķınca kürsüye ‘aynı zebān kendi olur vā‘iž 
 
3      Ģelāl loķma yedirmezdi elinden gelse heb ĥalķa  
        Ģarāmı kendi akl etse aña te’vîl bulur vā‘iž 
 
4      Mey u maģbūbu men‘ eyler o raģmet bulmayacaķdur 
        Bize etdiklerüñ yarın ümîdüm var bulur vā‘iž 
 
5      Ŝırāšı ķurdı  miźānı cehennemden ĥaber söyler 
        Ŝanasuñ ‘Aźbî maģşerden ‘alāmetle gelür vā‘iž 
 _______________________________________    
4      sileyle : sileyle H,P // ķand-i : ķan-i P 

5      ‘āşıķ u ma‘şūķa : ‘āşıķ ma‘şūķa P,M 
        71 H,34a; M,20a ; P,15a 
1      cennet vā cehennemdür H 
2      āteş : vā‘iz M // ‘aynı : - M 
3      ģarāmı : merāmı M 
4      etdiklerüñ : etdiklerin P,M 
5      maģşerden : maģşerde M 
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‘AYN                   
 
    72 

                                  
                   Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā ‘i lün 
 
1   Tāb-ı ‘hüsnüñden  düşidür beyti ‘uşşāķa nizā‘ 
     ‘Āşıķındur ki felek kim rūz u şeb eyler semā‘ 
 
2      Bir nefesde ŝad heźārān ‘aynı iģyā eyledüñ 
        Sen šabîb-i ģāzıķa minnet olan bize şifā‘ 
 
3      Ey Ģabîbüm tā ezelden bendeyem fermānuña  
        Eyledüm şer‘î şerîfe cān u dilden ittibā‘ 
 
4      ‘Aźbînüñ aģvāline ger senden olmazsa kerem  
        Pādişāhumsın şefā‘at kanisüñ yevm-ül fezā‘ 
    
 

ĠAYN 
       
                                                   73    
                  
                  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā ‘i lün 
 
1      Sînem üzre dilberā ‘aşķuñla yaķdum tāze dāġ 
        Nitekim aģşāma ķarşu yana her evde çerāġ 
____________________________________ 
         72 H,34a; M,20a ; P,15a 
1      tāb-ı hüsnüñden düşidür beyti ‘uşşaķa nizā‘ : tāb-ı ‘uşşaķa düşü budur biñ ‘uşşaķa nizā‘ H,tā be ,P // 
ki : ne H,P 
3      cān u dilden : cān dilden M 
        73 H,34a ; M,20b ; P,15a 
1      ‘aşķuñla : - P / yaķdım tāze dāġ : yaķdum sînemde dāġ P // nitekim aģşāma ķarşu yāna her evde  
çerāġ : nitekim āģşām olunca baķ çün herkes çerāġ P, 
2      kim : -M  
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2      Ġam mıdur dōstum cemālüñ görmege cāndur bedel 
        Ehl-i ‘aşķa bu meśeldür kim yaķın olur ırāġ 
 
3      Dört kitābuñ kavlîdür insāna insān āyîne  
        Yā neden oldı cemālî  dilbere baķmaķ yasāġ 
 
4     Cevr-i dilber baña minnetdür velî ben ŝayruyem 
       Zāhidüñ ša‘nî vücūdum eylemişdür ŝanma ŝāġ 
 
5   Vaŝluma šālib olan olsun dimiş çoķ sevdigüm  
     ‘Aźbî’den cān istemek Allāh bilür šaġ üstü bāġ 

 
 
FĀ 

 

                  74     
                         
              Fā i lā tün  Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 
 
1      Dilberā evrādum oldı yā ĥafîāl ešlāf 
        Ģüccetümdür raģmeten hem necatā mimā niģāf 
 
2      Zāhidā Mevlā’yı te’vîl eylemek ķayduñ unut 
        Žāhir u bāšında bulmaz mašlabuñ ehl-i ĥilāf 
 
3      Maģşer-i berzaĥda ķaydı ķalmadı ‘āşıķlaruñ 
       Ehl-i dünyānuñ nedendür ķaydı olmaz ber- šarāf  
 
 
______________________________ 
2       hezārān ‘aynı : hezār Îsā H,P // šabîb-i ģāzıķa 
3      insāna insān : insāna insāna H // cemālî : cemāl M 
4      ben : men H,P / ša‘nî : ša‘n M 
5      çoķ : çün M // ‘Aźbîden : ‘Aźbî’ye M 
       74 H,34a ; M,20b ; P,15a 
2      Mevlā’yı: Mevlā’nı M, Allāhı H// matlabuñ:matlabınH,P 
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4      İki ‘ālemde belādur hem-demi eglencesi 
        Kibrle ba‘ē-ı ģasedden kim ki olmaz sîne ŝāf 
 
5      ‘Ādet etmiş Ka‘be-i maķŝūda yüz sürmekle ki  
        ‘Aźbî bir dilber sevüp vechini eylermiş šavāf 
 
 

ĶĀF 
 

                                                   75 
 
                 Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā ‘i lün  
 
1      Ey beķā sulšānı çünki ‘āleme basduñ ayaķ 
        Revşen itdüñ şarķ u ġarbuñ arasuñ baķduñ çerāķ 
 
2      Cümle maĥlūķāt temennā eyleyüp lutfuñ umar 
        Medģ-i pāküñ vaŝf-ı źātuñ eyledi her bir varaķ 
 
 3      Hem cehîm oldı libās ta‘mun-ı zaķķūm u semüm 
         Hem sana bu cehl-i mervān racîmveş oldı ‘āķ 
 
4      Seni Ģaķ’dan bilmeyen šopraġa baş indirmedi 
        Oldı İblisüñ nedîmi almadı Ģaķ’dan sebaķ 
 
5      Cāmi-i raģmetle vāy kim cürm mesšūr olmaya  
        Ol zamān kim ķala ‘Aźbî baş açıķ yaluñ ayaķ 
________________________ 
5      -M 
4      kibrle: kibriyle P,M 
5      vechini: vechüñ M 
        75 H,34b; M, ; P, 
1     Ey beķā sulšānı çünki ‘āleme basduñ ayaķ: Sensin ol kān şecā‘at şübhesiz maģbūb-ı Ģaķ H , ayaķ : 
ķadem P//   Revşen itdüñ şarķ u ġarbuñ arasuñ baķduñ çerāķ: Ey beķā sulšānı çünki ‘āleme basduñ ayaķ 
H 
3      cehîm: ģacîm H/ ta‘mun: ta‘m H/ semum:destim H    // hem: kim H/‘āķ:‘āşıķ H 
4      indirmedi : egdirmedi M // iblisüñ : iblis M 
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6      ‘Aźbî bir sersem günāhkār derdmendüñdür senin 
         Sen şefā‘at kāni sulšānsuñ eyā maģbūb-ı Ģaķ 
 
 

76 
    

                Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Bu ne içre meśel altun ķāl ider insān-ı ‘aşķ 
        Ehl-i hāl eyler mecāzdan cāhil-i nādān-ı ‘aşķ 
 
2      Geç šarîķat bābına insānı bul irşāda er 
        Bu meśeldür ģāli ķalmaz her zamān meydān-ı ‘aşķ 
 
3      Yā ‘aceb midür benüm olsa vücūdum çāķ çāķ 
        Kendüzin fehm eylemezmiş her zamān mestān-ı ‘aşķ 
 
4      ‘Ālem-i fāni-i almaz bir pūla görmez gözi  
        Her kimüñ göñlünde olsa źerrece mihmān-ı ‘aşķ 
 
5      Ķahr-ı lušfuñ cānla ķurbānıyuz fermān senüñ 
        Bende-i bî-çāre ķaldı ‘Aźbî pey sulšān-ı ‘aşķ 
 
 
 
 
 
 
___________________________ 
6      bir : bu M/ günāhkār : günāhkārdur M // sulšānsuñ : sulšānsun P 
        76 H,34b; M,21a ; P,15b 
1      insānı:insān M// nādānı:nādān P,M 
2      insānı:insān M // hāli hāl H /meydānı:meydānH,M  
3      fehm eylemezmiş:farķ fehm eylemezmiş H, fehm etmezmiş M 
5      fermānı:fermān P,M //‘Aźbî pey :‘Aźbî H,M 
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77 
                                  
              Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 
1      ‘Aceb midür cemālüñe disem Ģaķ’dur oldur mušlaķ 
        Yüzüñde sure-i “Sebü‘l meśānî” naķş itmiş Ģaķ 
 
2      O dilber çoķ vefā eyler nedür bu yüz biñ cefā şimdi   
         Bu sırra valih u ģayrān gezer bî-çāredür ‘uşşāķ 
        
3      Vefā yoķmuş cefā çoķmuş vefāsız dünyāda çünki 
       Anuñçün ķıldı pervāne vücūduñ āteş-i iģrāķ 
 
4      Ŝalādur ehl-i ‘āşıķ olup ŝadāķat eyleyen gelsün  
        Bugün ‘uşşāķa şāh oldum elimde ĥāmedür sancāķ 
 
5      Meni bildi bilen didi ģaķîķat gör budur ādem  
        Sözümden añlayan Ģaķķ’a didiler ‘Aźbîyā ŝadāķ 
 
 
     78 
 
       Müs tef ‘ i lün Müs tef ‘ i lün Müs tef ‘ i lün Müs tef ‘ i lün 
 
1      Evvel cān u başdan geçer ‘aşķ baģrına šālān ‘āşıķ 
        Maģmūr olsa tekrār içer bir ģāl üzre ķalan ‘āşıķ 
 
2      Ģaķ ‘ibretüñ seyrān ider leyl ü nehār devrān ider 
       Dōstum deyü efġān ider Ģaķ yolunda olan ‘āşıķ 
____________________________ 
         77 H,34b; M,21a ; P,15b 
1       cemālüñe:cemāline P,M // yüzüñde:yüzünde M 
2      çoķ : çün P,H // valih’ u ģayrān :valih’ ģayrān M  
3      dünyāda: dünyada H 
        78 H,34b; M,21a ; P,15b 
1       Evvel cān u başdan:evvel baş u cāndan P// ģāl:ģelāl M 
2      ‘ibretüñ:‘ibretin M, P /leyl ü nehār:leyl nehār M  
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3      Kimde ŝādır olmaz dilinden hiç ĥatā gelmez elinden  
        Ayrılmaz šoġru yolundan Mevlā’sını bulan ‘āşıķ 
 
4      Dildārına kim yār olur ol ķatl-i aġyār olur 
        Ednā iken ģünkār olur maģŝūdunı bulan ‘āşıķ 
 
5      ‘Aźbî ŝular gibi çaġlar Ģaķ’dan feryād ider aġlar  
        Sînesini yaķar daġlar źikru’llāha gelen ‘āşıķ 

 
 
79 
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i  lün 
 
1      Rūz-ı maģşerden ‘alāmet isteyen insāna baķ 
        Her biri bir ģāl ile bulmuş tesellî cāna baķ 
  
2      Kiminüñ na‘lçesi sîmden kiminin yalın ayaķ 
        Kimi giryān kimi şādān āyîne devrāna baķ 
 
3      Bir cemālî bî-‘aded yüzden nümāyān eylemiş  
        Bir nažar eşyāyı seyir it ŝan‘at raģmāna baķ 
 
4      Ādem ol ādemle añlaş olma cennetden ba‘îd 
       Cennetüñ źevķüñ dilerseñ ādem ol ġılmāna baķ 
 
5      Ĥayr u şer içre görür ķopmuş ķıyāmet bî-ģaber  
       ‘Aźbîyā ĥˇubden uyān gel aç gözüñ seyrāna baķ 
____________________________________ 
3      Kimde:kim H,P // šoġru:doġrı P,šoġrı H/bulan:bilen H 
4      dildārına:maģbūbuna H/ ķatli:ķatl H,M 
5      Ģaķ’dan :Ģaķ’dur H,P// źikru’llāha:ger ilāhe H 
        79  H,35a; M,21b ; P,16a 
1      ģāl ile:ģāliyle P / bulmuş:olmuş H 
2      kiminüñ:kimin M/ kiminin:kimisi H,P/ yalın:yaluñ H// kimi: ‘umumi M 
3      baķ:- P 
4      añlaş:eyleyen H//źevķüñ: źevķin P  
5      gözüñ:gözin M 
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80 
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Bāšılı Ģaķ’dan seçen münkirlerüñ îmānı yoķ 
        Her kimüñ ‘irfānı yoķsa şübhesiz îmānı yoķ  
 
2      Cism-i vāģiddür oķursañ cümle-i eşyādan baķ 
       ‘Ālem-ül esmāyı añlar añlamaz insānı yoķ 
 
3      Gündüzüñ kibr içre görse señ deyüp yā ben dise 
        Her kimüñ cisminde cānı yoķ anuñ cānānı yoķ 
 
4      Māsivā deryāsına düşelden ‘Aźbî felek ten  
       ‘Ālem-i keśretden ķaldum ģārı yoķ pāyānı yoķ 
         
 

 KĀF 
 

                                                   81 
 
                Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Dāi’mā ferĥunde olmaz güli‘źārı kimsenüñ 
        Ķimseye  ķalmaz cihānda inkisārı kimsenüñ 
                                   
2      Bu sebebden ehl-i ‘aşķ da ķalmadı ŝabr u ķarār 
        Olmaya bir źākiri ŝāģib-ķırānı kimsenüñ 
 
_______________________________ 
        80 H,35a; M,21b ; P,16a 
1       îmānı:iz‘ānı H,P  
2      insānı:insān P 
3      görsen:görse H,M // Yoķ:- P 
4      ‘Aźbî:- M // ģaddi:ģārı P 
        81 H,35a; M,22a ; P,16a 
2      źākiri:ekber H 
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3      Ķayd-ı ‘ālemden geçüp üç o semāya baş çeker 
        Kāküli dilber olunca çiledārı kimsenüñ 
 
4     Cān benümle çift olup ģaşrā u neşir eyleseñ  
       Tek varup olmasa yārım bār-ı yāri kimsenüñ 
 
 5      ‘Aźbinüñ  çoķ sevdigi etmez vefā eyler cefā 
         Yā ilahî olmasun hercāyi yāri  kimsenüñ 
 
 

82 
 

                Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Bir güli nūr sitesidür ser-nümā gülzārunuñ 
        Her biri bir vird-i ģamrādur gülinde ģārunuñ 
 
2      Dirliginden el çeken gülsün aña yārindedür  
        Cān virüp cān almaķ imiş kārı ‘aşķ pāźārunuñ 
 
3      İbn-i vaķt ol kim saña semm şekeri helvā ola 
       Çekmeyen cevr-i cefāsın bilmedi dil-dārunuñ  
 
4      Ey bilen “veylün likülli” remzini ‘ārif budur  
        Kāfir olsun ġuŝŝa sîne kim çekerse bārunuñ 
 
5      Bāšınuñ ma‘mūr olup ‘Aźbî yaķılsun žāhirüñ 
        Ģükmüne tābi‘ olursuñ bu göñül mimārunuñ 
 
__________________________ 
3       üç u semāya: üç semāya H,M // kāküli:kāküluP,kākül H  
4      olup:-M 
5      ‘Aźbinüñ:- M // yāri kimsenüñ: yāri bir kimsenüñ M 
        82 H,35a; P,16b; -M 
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83 
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Men saña göñül vireli meni şeydā eyledüñ 
       Adumı dillerde destān ĥalķa rüsvā eyledüñ 
 
2      Dimedüñ mi sev meni men saña iģsān eyleyem 
        Sevdigin çün bes baña biñ cevr  izā eyledüñ 
 
3      Biñ taŝarrufla irādetle baña ruĥŝat virüp 
        Tenhā yirde etdigüm ‘iŝyānı ifşā eyledüñ 
 
4      Beźm-i  dilberde berāber mest-i cām tehî olup  
        Hem yine döndüñ baña biñ arż-ı  taķvā eyledüñ  
 
5      Rū’yet-i fitne senüñ ferģānuña tafvîż iken 
        Gör bu ‘Aźbî derdimendi fitne peydā eyledüñ  
 
 

84 
 

                Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Ķābil-i feyż-i Ĥudā maķbūl-ı raģmān olmaduñ 
        Ķayd-ı ‘ālemden çıķup ey ‘aynı sulšān olmaduñ 
 
2      Yoķ yire ĥarc eyledüñ mālı emînullāh iken  
        Vāķıf-ı sırr-ı ilāhî kenz-i ‘irfān olmaduñ 
 
______________________________ 
         83 H,35b; - M,-P 
         84 H,35b; M,22a ; P,16b 
1      ‘aynı : ‘ayn P,M 
2      ĥarc eyledüñ mālı : ĥarc mālı M 
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3      Bende olduñ nefsüñe uyduñ hevā-yı źillete  
        Šutmaduñ emr-i Ĥudā’yı ‘abd-i Yeźdān olmaduñ 
  
4      Yüzünü dünyāya meylüñ Ģaķ’dan artıķdur senüñ  
        Egmedüñ rūz-ı cezāyı çeşm-i giryān olmaduñ 
 
 5      ‘Aźbî’yā mevti ‘aźābı  ķabri inkār eyledüñ 
          Yüz biñ isyān eyledüñ bir kere pişmān olmaduñ  

 
 

85 
 

                Fā ‘ i lā tün  Fā ‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā i lün  
 
1      Bu ikilik perdesinden geçmege insān gerek  
        Bāšıl u  Ģaķdan bugün seçmege insān gerek  
 
2      Şöyle düşer źillete tā kim  irüşür devlete 
        ‘Āşıķ olan vuŝlata ĥaķiyle yeksān gerek  
 
3     Lušf  u vefādan geçüp ķahırına boyun viren  
       Kim  ki sever dilberi tāb‘-ı fermān gerek  
 
4      Źevķ u ŝafādan n‘olur fikr-i caģîmden ne ġam  
       ‘Aşķına dil vireniñ kellesi ġalšān gerek  
 
         
 
 
__________________________ 
3      nefsüñe : nefiñe M // šutmaduñ : šutmadın P 
4      yüzünü : yüzün P,H / Ģaķ’dan : Ģaķ’dur M,ģaddin P 
5      ‘aźabı: ‘‘aźab P// kez : kere M 
         85 H,35b; M,22b ; P,17a 
1      perdesinden : perdesin H,P 
2      kim : - H,M // ĥāķiyle : ĥākla M,H / vuŝlata: vuŝlat H 
4      gerek : - P 
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5      Çeke çeke firķatı yaķdı teni ģasreti  
        Geçdi sırrından bugün ‘Aźbîye cānān gerek 
 
 

86 
 

                      Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā ‘i lün 
 
1      Yüzüñdür ķıble cilādur vech-i pāk  
        Ŝad hezār derde devādur vech-i pāk 
 
2      Bî-varaķ ‘ulvî kitābdur ŝafģa bāķ  
        Hem fenādur hem beķādur vech-i pāk 
 
3      Ķün nikānuñ emri aŝlā yoķ iken  
       Cümlesinden ibtidādur vech-i pāk 
 
4      Ķudretüñ ižhār ider her źerresi 
        Mašla-yı  ŝun‘i Ĥudā’dur vech-i pāk 
 
5       Ģaķ’dur āyetle vücūdı ādemüñ  
        Nūr-ı pāk-i Muŝšafā’dur vech-i pāk 
 
6      ‘Ālem oldı vech-i ādemden cihān 
        Bā‘iś-i arżū semādur vech-i pāk 
 
 
___________________________________ 
5      yaķdı : yaķtı H  
        86 H,36a; M,22b ; P,17a 
1      hezār : hezārān M 
2      ŝafģa baķ : ŝafh-ı pāk M 
3      kün nikānuñ: kün vekānuñ H,künfānuñ M 
5      źerresi : le‘māsı P// pāk-i: pāki H 
6      cihān : cihānuñ M// ‘arżū: ‘arżı H 
 



 307

 
7      Bāreka‘llāh ādeme ķıldum nažar 
        “Ķulhüvallah vel feģîdür” vech-i pāk 
 
8      ‘Āşıķ ol ‘Aźbî cihānda ādem ol  
         Çünki her derde devādur vech-i pāk  
 
 

87 
 

     Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Rūz-ı hicrān derdinüñ oldı devāsı bülbülüñ 
       Vaŝl-ı güldür dem-be-dem Ģaķdan du‘āsı bülbülüñ 
 
2      Başķa ģālet virdürür heb ‘āşıķ-ı ŝādıķlara  
        Ehl-i ‘aşķuñ yāresi cism-i  ķarāsı bülbülüñ 
 
3      Gümleyüp šās-ı felek cān oldı ĥāruñ zühresi  
        Velvele ŝaldı cihān içre ŝadāsı bülbülüñ 
 
4       Bir baña derdüñ cefāsı ‘āndelîbi aġladur  
         Ķaddini ĥām-geşte ķılmış ĥār cefāsı bülbülüñ 
 
5      Ekl-i şürbi  ĥūn u miģnetdür miśāli ‘Aźbî’nüñ  
        Rāģat-ı ġam aġlamak oldı ġıdāsı  bülbülüñ 
 
 
 
___________________________ 
7      ķıldum : ķıldı P// vel feģîdür : vel feģādur H 
8     devādur : sefādur H 
       87 H,36a; M,23a ; P,17a 
1     rūz-ı hicrān : virdi hicrān M 
2     yāresi: yāreler P,H / cism-i ķarāsı : cismüñ fezā P ,cismüñ fezāsını H 
3      cān : - M/ ĥāruñ : ĥāzüñ M 
4     ĥār : ģār H 
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88 
 

              Fā‘  i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Ehl-i źevķe sāye-dār oldı çınār-ı baġçenüñ 
        Her biri  cünbüş kenāndur mürġ-i nārı baġçenüñ 
 
2      Pāyine sürüñ yüzüñ sürmek murād itmiş meger 
       Çāġlayup  büryānuñ olmuş āb-ı ĥārı  baġçenüñ  
 
3      Eylemiş bülbül raŝadnādān elinden ģālidür  
        Genc-i virdi ģıfž içün bekler bu mār-ı baġçenüñ 
  
4      Sîne pür-daġ baş açıķ yaluñ ayaķ abdālveş 
        Geldi şeyu’llāha güyā lālezārı baġçenüñ 
 
5      Tāze dilberle mey-i gül-gūn ile hem sāz ile 
       ‘Aźbî’yā źevķ u ŝafādur her kenārı baġçenüñ 
 

89 
 

             Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Bu göñül mülk miśāli ķayd-ı fā olmaķ gerek 
        Yirlere geçüp ĥarāb u hem fenā olmaķ gerek 
 
2       Miģnet u ‘izzet cihānda bendügüñ bilmem dîn 
         Bir melek sîmāya cāndan mübtelā olmaķ gerek 
 
______________________________ 
        88 H,36a; M,23a ; P,17b 
1      biri cünbüş : biri bir cünbüş M 
2      sürmek : sevmek M// büryānuñ : büryānın P / āb-ı ĥārı: āb-ı cārı P,H  
3      gözlemiş : gözlenmiş M,ģālîdür H// içün : - M / baġçenüñ : -P 
5      gül-gūn ile : gül-gūnla P/ sāz ile : sāzıyla P, sāze ile H// źevķ u ŝafādur : bezm-i ŝafādur H 
        89 H,36b; P17b; -M 
1      mülk : -H/ miśāli : miśli : H 
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3      Kelb-i mūnis etmeden yārüñ varılmaz kūyına 
       Yār içün aġyāra evvel āşinā olmaķ gerek  
 
4      İt raķîbüñ ķoynuna girdi uşadurlar bugün 
       Añladum bu söz uşāha iftirā olmaķ gerek  
 
5      Sînede daġum temāşā eyleyenler hep didi 
        ‘Aźbî yārüñ var ise pek bî-vefā olmaķ gerek  
 

 90 
 

                Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Ģaķ’dan özge kimseye lāyıķ degil pervānelik 
        Ģaķ Muģammed’dür didüñse maģv olur efsānelik 
 
2      ‘Arż olursa ‘îd-i ekberde viŝālüñ dōstum 
        Cānumı ķurbān idersem ġam degil şükrānelik  
 
3      ‘Aşķı pinhān eyle dilden zümre-i dānādan ol  
        Sırrı fāş etmekdür ancaķ bir büyük dîvānelik 
 
4      Cān u başundan geçen merdānedür mestānedür 
        Herkese olmaz müyesser ‘ālem u mestānelik 
 
5      Sa‘y ile bulmaķ gerekdür gençde genci isteyen 
        Çün göñül mülkünden özge olmaya vîrānelik 
 
 
________________________________ 
        90 H,36b; M,23b ; P,17b 
1      pervānelik: pervānelik H             
2      viŝālüñ: viŝālin P  
3      dilden : dilde P,H 
4      -M 
5      sa‘y ile :sa‘yla P/ genci: genç M 
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6      Kendi cismüñden ĥaber al kimseden ummā vefā  
        Gāh iderken  āşinādan āşinā bî-gānelik  
 
7      Devr ider yansun cemālî şem‘ine gel sen ŝaķıñ 
        Saña mı oldı cihānda ‘Aźbiyā pervānelik  
 
 

LĀM 
 

                                                  91 
 
              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Çün šarîķat ehli olduñ şevķiyle meydāna gel  
        Yānumda pervāne ol bülbül gibi efġāna gel 
 
2      Zînet-i dünyādan el çek olma devletden berî  
        Bu fenā beźminde bir cām nūş idüp şāhāne gel 
 
3      Nefsüñi fehm eyle cānā Muŝšafā’ya ümmet ol  
        Ĥālıkı maĥlūkı añla ģis ile ‘irfāna gel  
 
4      Ģaķ menüm Ģak bendedür virmiş bu sırrı añla bil  
        Dilberüñ vechüñde taģrîr olunan fermāna gel  
   
5      Ehl-i ‘aşķ yāri görünce ‘ār u nāmusı nedür 
        ‘Aźbî cān u başı terk it şevķ ile îmāna gel  
 
 
 
________________________________ 
6      cismüñden :cisrinden M, cisminden P 
        91 H,36b; M,23b ; P,18a 
1      ehli : - P/ şevķiyle : şevķle M,H 
3      nefsüñi: nefsini P,M /bende :ümmet M//  hisle : ĥayale M 
4      virmiş :dirmiş P,H / vechüñde : vechinde H 
5      şevķ ile : şevķle H,M / îmāne : devrāne  
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 92 
 

                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Evvel āĥir ķıble-gāhum hem-nişînsüñ yā Resūl 
        Ķurb-ı Ģaķ’da cümlesinüñ ‘ažîmisüñ yā Resūl 
 
2      Raģmeten li‘l ‘ālemînüñ erģamısuñ yā Resūl  
        Hem ģaķayıķ mektebinüñ ‘ālemîsüñ yā Resūl  
 
3      Evvelinüñ aĥirinüñ maģremisüñ yā Resūl  
        Çünki rabb-ül ‘ālemînüñ  hem-demisüñ yā Resūl  
 
4      Enbiyālar pādişāhı edhemisüñ yā Resūl 
        Kimseden bir çāre yoķdur sen devāsuñ yā Resūl  
 
5      ‘Aźbî-yi  bî-çārenüñ pek elzemisüñ yā Resūl  
        Zaĥmına ben ‘Aźbînüñ merhemisüñ yā Resūl 
 
 

93 
 
              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
  
1      Gel sülūkun demidür şeyšān hest ol ey göñül 
        Cümleden eyle ķanā‘at cān perest ol ey göñül 
 
2      Sen kemān-ı çarĥ ile ātıl ķažanuñ beźmine  
        Pāy-ı ‘ālem içre miśl-i tîr u rāst ol ey göñül 
_____________________________________       
        92 H,37a; M,53b ; P,50b 
1      hem-nişiñsin: nişiñsin P// ‘ažîmisüñ: ‘āžîmisin P ,- H 
2      erģamısuñ: erģamısın P // ‘ālemîsüñ: ‘ālemisin P ,-H 
3      maģremisüñ: maģremisin P// hem-demisüñ: hem-demisin,-H 
4      edhemisüñ: edhemisin P// devāsuñ: devāsın P ,-H 
5      ‘Aźbî:-P/ elzemisüñ: elzemisin P // zaĥmına: zaģmına P / ben: men P / merhemisüñ: merhemisin P ,-
H   
        93 H,37a;  M,54a ; P,51a 
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3      Ĥayr u şer her ne iderseñ zindesin  ā‘lā gözet 
        Her cehālet meclisinde kān-i şast ol ey göñül      
     
4      Başuñ eflāke irerse ķorķma Nemrūd bir olur  
        Geşt-i gebrveş gāh alt ol gāh üst ol ey göñül 
 
5      Fāsıķuñ pîri olursāñ ķorķma ġam dem yüzinüñ  
        Yetmiş iki milletüñ düşmānı dōst ol ey göñül 
 
6      Ŝaķla seksen šoķuzı šoķsān  šoķūzdan el urup  
       Bā vü yāyı rāyı göster ‘ayn-ı nîst ol ey göñül  
 
7      Çün Muģammed ‘āŝiye  şefķat Ĥudā raģmet ider  
        Her günāhı ķoyma elden merdihest ol ey göñül 
 
 

 94 
  
               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Dar-ı Ģaķ’da kim ki bir dār olmadı ‘āşıķ degül  
        Ol ki bir dār olmadan cān virmeden ŝādıķ degül 
 
2      Uyma anuñ sözüne aldanma aģsen  fi‘line 
        Her kimin gel başına dermān yoķ hazıķ degül 
 
3      Varlıġuñdur mā‘ni vuŝlat olan zāhid saña 
        Kim ki yoķ olmadı ol var olmaġa lāyıķ degül 
 
_______________________________________________ 
2       çarĥıyla: çarĥla H,M 
3      ā’lā: aġla H 
4      geşt gebrveş: geşti gerveş P  
5      olursañ: olursan P/ yüzinüñ: nūrınuñ P,H // düşmānı: düşmān M 
6      seksen: seksān P,M  
7      Ĥudā: Ĥudā’dur M  
       94 H,37,b ; -M; P,51b 
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4      Şeş cihātından münezzehdür  Ĥudā söyler özüñ 
        Nušķ-ı Ģaķ’dan penc u hefti bilmeyen nāšıķ degül 
 
5      Çün ulūl ebŝār-ı ķudret  māverā göstermedi  
        Sālik-i ķurb-ı ilāhî bir nefes āyıķ degül 
 
6      Maġfiret bulmaz cehennemden ģalāŝ olmaz ebed 
        Kim ki sırr-ı lem-yezelden ‘āşķla bātıķ degül 
 
7      Ŝaģn-ı  ‘aşķda gelmesün ‘Aźbî gibi laf itmesün 
        Dārı ‘aşķda kim ki bir dār olmadı ‘āşıķ degül 
 
 

95 
 

                Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Çün ölümden ķuršuluş  yoķdur hemān gel erken öl 
        Ŝakın evvel ölme ‘āşıķ olur iseñ erken öl 
 
2      Ķîl ü ķālün olmuşem ģāli unut maģv it özüñ 
        Ķayd-ı müstaķbelle māēî ķalmasun gel birden öl 
 
3      Sırrı sır ile de düzme kendini žāhirde yoķ 
        Ehl-i bāšında yoķ  olmazsın hemān gel erken öl 
 
4     Senlik u benlik yüzüñ gösterme teslim ol Ģaķķ’a 
       Bunca biñ yıldan muķaddem Hū didüñ Hū dirken öl 
 
 
___________________________________ 
         95 H,37b; M,54b ; P,51b 
1      ķurtuluş : ķurtulan M// Ŝakın evvel olma ‘āşıķ olur iseñ erken ol: Ķîl ü ķālün olmuşem ģāli unut 
maģv it özin H   
olur isen : olursan M 
2      Ķîl ü  ķālün olmuşem  ģāli unut  maģv it özñ: ŝaķın evveli olma ‘āşıķ olur iseñ erken olH/ özin M 
3      de düzme: ile kendini H 
4      senlik u benlik: sengliki bengliki M / yüzüñ : yüzin P,M  
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5      Münkirüñ ķavlî  yalāndır Ģaķ  ile Ģaķ ol hemān  
        Ger şehîd olmaķ dilerseñ ‘Aźbî nutķ-ı pîrden öl 
 
 

96 
 

                         Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün    
 
1      Ey göñül esrār-ı ‘aşķa maģrem ol  
        Ehl-i dillerle müdāmi hem-dem ol  
   
2      Ķalma gel keśret içinde ‘ārif ol  
        Aŝluñı bilmek dilerseñ ādem ol 
 
3      Bilmedüñ bir noķšanuñ ma‘nāsını  
       ‘Îlm-i ebcedden ŝorarsan epsem ol 
 
4      Ger ceźāsından caģîmüñ aġla ķān 
        Gāh ŝafā-yı cennet ile ģürrem ol 
 
5      Ģayr u şer Ģaķ’dan gelür ŝabr it hemān  
        ‘Aźbî gel ķayd-ı beşerden bî-ġam ol 
 
 

97 
          Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün  
 
1      Ne bilsün sırr-ı Mevlā’yı  özüñden bî-ĥaber ġāfil  
        Aña fetvā virir nefsî degildür müftisi ‘āķil  
 
_________________________________________________ 
5      dilerseñ: dilersen H / Ģaķ ile: Ģaķla P 
        96 H,38a; M,23b ; P,18a 
1      ey: gel H/ esrār-ı ‘aşķa : esrār-ı Ģaķ ‘aşķa H 
2      içinde : içre P/ ‘ārif : ārı H // aŝlını : aŝlını P,M 
4      ger: ki H,M // gāh:ki P,M 
        97 H,38a; M,24a ; P,18a 
1      sırr-ı Mevlā’yı : - M/ özüñden :özünden H 
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2      Gören kendi özüñ vāģid olur mürd-i dilā sācid 
        Bekādan fāniye ādem gelür kāmil gider cāhil 
  
3      Bulan birlikde öz źātuñ bulur ol sa’irüñ źātuñ 
        Velî ādem degül cāhil gelür kāmil gider kāmil 
 
4      Nesîmiyle ezel geldüm ene-l-Ģaķķ söyleyen bendüm 
        Oķuyan manšıķ-üt-šayrı olur esrāruma vāŝıl 
 
5      Çıķardum düşmānı sürdüm yedi iķlime şāh oldum 
        Baŝîretsiz olan cāna nedür bu ma‘nîden ģaŝıl 
 
6      Yüzünde dilberüñ nūrı göründi dilberüñ nūrı 
        Anuñçün ŝūretā ‘Aźbî olursuñ dilbere vāŝıl 
 
7      Olupdur mažhar-ı Yezdān ķaşuñdır sašr-ı Bismillāh 
        Bu ģaššı vech-i dilberden oķur kāmil olur fāżıl 
 
 

98 
 

            Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Zāhidā pendüm šutarsañ Muŝšafā’ya ümmet ol 
        İki ‘ālemde sezā-yı vāŝıl ‘izzet  devlet ol 
                            
2      Ĥıdmet eyle ŝıdķ-ı pākiyle bu yolda er gibi           
        Mažhar-ı sulšān-ı ‘ālem müstaģaķķ-ı şefķat ol 
_________________________________________ 
2      özüñ: özin M/ mürd-i dilā. Mürdü dilā 
3      źātuñ : źātın H,P/ źātuñ: źātın P,H  
4      bendüm : ben idüm P,M 
5      düşmānı : iklime M 
6      yüzüñde : yüzünde H,M / nūrı:yüzi M // ŝūretā:ŝūreti M /olursuñ: olursun H/ mā’il :vāŝıl P,M 
7      bu ģaššı :-M 
       98 H,38a; M,18b ; P,24a 
1      šutarsañ : šutarsan P / devlet: - M 
2      şefķat : devlet H 
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3      Er ölür adı ķalur dirler meśeldür sen daĥı  
        ‘Ālem içre bir eśer ķoy kim sezā-yı raģmet ol  
 
4      Bir gün olmazsa olur lābudd unutmaz şāh seni  
        Ĥātıra bir gün gelürseñ dir ķulumdur elbet ol  
  
5      Bu meśeldür kimse baŝmaz yirde ki yatān yüzi  
        Cümlenüñ pāyinde ĥāk ol ‘Aźbîyā pür-‘izzet ol 
 
 

99 
 

                      Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Gel bulunma yoķluķ içre zā‘il ol  
        Fā‘il-i muĥtār iseñ ĥōş ‘āmil ol 
 
2      Kimse senden görmesün senlik yüzün 
        İç şarābı māsivādan ķan-zil ol 
 
3      Ĥāne ber-dūş olmadan iste rehā 
        Baģr-i ‘ummāna ķarşı Mıŝra Nil ol  
 
4      Gel özüñ semm-i helāhil se yiter  
        Gahi bir āb u ģayāt gahi gil ol 
 
5      Çün bu ‘ummānda cevāhir bulmaduñ  
        Ģāŝıl sen ‘Aźbîyādur yā dil ol  
 
 
 
 
 
________________________________________ 
4      ĥātıra:ģātıra H // gelürseñ : gelürsen H,P 
5      yirdeki: yirde M//ĥāk:ģāk P 
        99 H,38a –M,-P 
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     100 
 
              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün   
 
1      Her ķaçan dîvān olursa baş açıķ dîvāne gel  
        Ķande meclis olsa mey iç ‘āleme mestāne gel  
 
2      Šarģ-ı ā‘dā ķılmaġa biñ cān virirseñ çekme ġam  
        Ģaķ içün eyle  ‘adāvet cāhil-i nādāna gel  
 
3      ‘Ālemüñ aģvālini bilmekde sa‘üñ var ise  
        ‘Ārif olmaķsa murāduñ meclis-i ‘irfāna gel  
 
4      Mūr u miskîne ŝakın ķılma ģaķāretle nažar 
        Ölmeden gel pādişāhum memleket vîrāne gel 
 
5      Hem-demi aġyār olup ‘āşıķlara cevr eyleme  
        Ey benüm cāndan ‘azîzim uyma ol şeyšāna gel  
 

101 
 

                      Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Nefsüñi at eyleyüp meydāne gel 
        Biri olup kırklaruñ merdāne gel 
 
2      Bir eylemez bādeden iç ‘ārif ol  
        Her der-i mey-ĥāneye mestāne gel 
_____________________________________ 
        100 H,38b; M,18b ; P,24b 
2      virirseñ:virirsen P// Ģaķ içün : ģaķķı çün H 
3      olmaķsa .olmaġa M 
5      hem-demi : hem-dem H// benüm cāndan:cānumdan M 
6      put-ı :put P,M /îmāna . inŝāfaM 
7      ģālüñ:ģālinP/ ŝorarsañ: ŝorarsan M 
       101 H ,38b ; P,19a, ;-M 
1      kırklaruñ : kırkların P 
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3     Çek elüñ ferdā ġamuñdan hāżır ol 
        İbn-i vaķit ol meźheb ‘irfāne gel 
 
4      Vaģdeti keśretde bul pāk ‘aşķa ol  
        Ķalbüñ içre mūnis ol cānāne gel 
 
5      ‘Āşıķ ol şāh ol gedā ol ‘ārif ol 
        Eyle ‘arż-ı sulšān ģākāne gel 
 
6      Cān u başından geçüp ir vuŝlata 
        Şem‘i ‘aşķa yanmaġa pervāne gel 
 
7      Arż-ı meşreb eyle yārān dinlesun 
        ‘Aźbîyā bülbül gibi efġāne gel 
 
 

102 
 

              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Baña hicrānuñ Ģabîb’üm źevķ-i vaŝlından güzel  
        Ģem viŝālüñ intižārı beźm-i ‘işretden güzel 
 

2      Leyse fi’d-dārı  eger fehm eyledüñse dervîş ol  
        Sālik-i esrāra olmaz pîre ĥıdmetden güzel 
 
3      Gel fenā ender fenā ol at göñül yoķ devleti 
       Šoġrı yol olmaz Ĥudā’ya rāh-ı źilletden güzel  
 
 
 
 
_____________________________ 
3      elüñ : elin P 
       102 H,38b; M,38 b ; P,19a 
2      eger fehm eyledüñse dervîş ol : velā ġayrı bulursañ ādem ol H 
3      šoġrı : doġrı P/ źilletden : źillet M 
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4      Men daĥi ģubul vašan mażmūnunuñ ķurbānıyam  
       Būma çün vîrāne oldı ķaŝr-ı cennetden güzel 
         
5      ‘Āķıl iseñ var özüñ ķayduñ çeke git ‘Aźbî’yā 
        Bir muŝîbet münkire yüz biñ naŝîģatden güzel 
 
 

MÎM 
 

 103 
 

              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Men senüñ ‘aşķuñla dōstum mest vîrān olmuşem 
        Zülfüñe bağlandı göñlüm gör perîşān olmuşem 
 
2      Kendümü farķ eylemem senden beni ey dîn eri  
        Ben ki kāfir olmadum sırrı Müselmān olmuşem 
 
3      Göz ki degül gör meni kim özge seyrān olmuşem 
        On sekiz biñ ‘ālemüñ sırrında mihmān olmuşem  
 
4      Bu ŝıfātum  źatla hem-dem ebed olmaz baña 
        Nā-ezelden gah Sikender gah Süleymān olmuşem 
 
5      Her ne isterseñ bu dem gel benden al ey div marı 
        Gel bu mirātı ŝafāya baķ ki seyrān olmuşem 
 
6      ‘Aşķ ile ‘alemde bed-nām eyleyen sensin meni 
        Daĥı senden gayrı gam var ‘aşka kārbān olmuşem 
 
 
 
 
________________________________ 
4      būmā çün . bu ne çün P 
       103 H,39a ; -M ,-P 
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7      Lā-mekān şehrinde benden kimse virmezken ĥaber 
        Şimdi ādem ‘Aźbîdür dillerde destān olmuşem 
 
 

   104 
 

                    Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Devlet-i rif‘at ile ŝaġ ol dem-be-dem* 
        Ey ģakîm-i ģāzıķ-ı üstād-ı  kāmil nükteyem 
 
2      Sen ki ‘aŝruñ feylesōfî ‘ākil u dānāsın sen  
        Ĥak-i pāy-ı devlete ‘arżū temennā eylerem 
 
3      Nā-sezādur var iken sen ben ķalam hicrān ile  
        Himmetüñle dafi‘ hicrān eyle ey ŝāhib erem 
 
4      Sāye-i lutfuñ ile āsūde ģāl olmaķ içün 
        Sen ģākim-i ģaźıķa ümîd ola ger pîş u kem 
 
5      Sen hemān ŝāġ ol cihānda rāģat-ı ‘iźźet ile 
        İki ‘alemde müdāmî şād olasın dem-be-dem 
 
6      ‘Ālem içre ŝāġ iken sen ben ķalam hicrān ile 
        Senden olur baña dermān ile iģsān kerem 
 
7      ‘Aźbîyi lušf eyleyüp gel ġayra muģtāç eyleme 
         Ģamdü li’llāh vāķf-ı rāzısın derūnsın  n’idem 
 
 
_______________________________________________________ 
        104 H,39a;  M,56a ; P,54a 
(*)     kelime eksik 
1       kāmil: külli M ,- P 
2      ‘ākil u dānāsın: kāmil-i dānasın sen M 
3      nā-sezā: lā-sezā H,M / ben: men H/ hicrānıyla: hicrānla H,P 
6      hicrān ile: hicrānla H // olur: ola P dermān ile: dermanla P dermānla M  
7      ‘Aźbiyi: ‘Aźbi M,P/ gel: - P/ gayra: gayrı P //  rāzı derūnsın bendem: rāzıhem derūnmuş benem M  
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105 
 

              F ā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Sensiz ey yāri ķadimim du cihānı neylerem 
        Muģabbet tāc u mülk mālı ĥānümānı neylerem 
 
2      Nice yüz bin var ise bir bir saña olsun fedā 
       Vuŝlatuñ çünki pahāsı cāndur anı neylerem 
 
3      Lā-mekānuñ ‘aşķıdur gönlümde Mevlān eyleyen 
        Çünki dōstum lā-mekāndur men mekānı neylerem  
 
4      Ķandesin bir kimse senden virmedi aŝla nişān 
        Bu sebebden ben daĥi nām nişānı neylerem 
 
5      ‘Aźbîye pervāne t‘alîm eyledi ‘aşķ rumuzunı 
        Diñlemem bülbül sesin ķurı fiġānı neylerem 
 
 

 106 
 

                F ā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Bir cevābı oldı  vücūdum biñ su‘āli bilmezem 
        Ķangı āteşden yanupdur per ü bālı bilmezem 
 
2      Ārzū-yı ilticādan geçdüm ‘aşķuñla ķamu 
        Ben ŝevābı neylerem ĥavf u vebāli bilmezem 
 
3      Ķahr u  lušfuñ mažharı oldı vücūdum źevķle  
        Daĥı bundan özge ben ‘arżū  kemāli bilmezem  
 
____________________________ 
       105 H39a -M  ; P,54b                                                                                                                               .  
       106 H39b;M,56b.; P54b 
1      oldı: - M  
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4      Ehreminden eyleseñ baña tecellî ĥūbdur 
        Severem dönmem sözümden ben zevāli bilmezem 
 
5      Şeş cihātumdan vücūdum noķtasuñ fehm etmezem 
        Çünki senden özge yoķdur ben ģayāli bilmezem 
 
6      ‘Aşķla bir dem baña yüz biñ cihān ‘ömrüncedür 
         Böyle bir ‘ālemde yine māhı sāli bilmezem 
 
7      ‘Aźbî ĥayrānuñ olup vaŝluñla lāl olmuş bugün 
        Çünkü teslîm-i rıżāyum ķîl ü ķāli bilmezem 
 
 

107 
 

          Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün  
 
1      İnāyet eyledüm pîre özüm deryāya ġarķ itdüm 
        Boyı aģmaķ vücūdı gör buñladıķ laf itdüm 
 
2      Saķā hem Rabbühüm ĥamruñ alınca dest-i rehberden 
        Ki ya‘ni ģālet-i ‘aşķla özüm bir nāre ģarķ itdim 
 
3      Güneşüñ sāyesi nūrdur baña perde olan oldur 
        O gün pervāneden duydum nişānsız  farķ ģaķ  itdim  
  
4      ‘Acāyib belkiye  irdüm ne bildüm añladum şaşdum 
        Bu bašılsa  bu ĥūd ģaķdur hele iblisi farķ itdüm  
 
5      Meger ölmek hakir  oldı sözüñ ‘Aźbî izüñ  ‘Aźbî 
        Šavāf-ı beyt-i maģbūbı iderken ģayli źevķ itdüm 
 
 
 
_________________________________   
      107 H,39b;-M; -P 
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108 
 

                    Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Men esir-i ķaydındı nefsle emmāreyüm  
        Lik noķsān ehliyüm “illā fetā” bîçāreyüm 
 
2      Ya Resulu’llāh saña lā şeyh ümmet olmuşem  
       Anınçün her nefesde cürm ‘iŝyān içreyüm 
 
3      Herkesün bir żābiši vardur efendüm añladum  
        Der-gehine bā‘is cürmüyle varmaķ isterüm 
 
4      İster iseñ şefķat ile ister isen ķıl ‘azāb 
       Vechi pāküñ tek senüñ bir kerre bārı kürreyüm 
 
5      Ķalem müģrüm ‘Aźbîye ‘arż-ı cemāl it yā Ģabîb 
        Vechi pāküñ görmege biñ cānı bir bir vireyüm  
 
 

109 
 
            Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 
1      Benüm sevgili sulšānum şeh-i ĥūbān devrānum 
        Lebi  la‘l-i şeker bārüm boyı serv-i ĥırāmānum 
 
2      Senāgüyem fiķîrüm hem esîrüm zār-ı meģcūrum 
        Sa‘ādetlü kerāmetlü benüm ‘iźźetlü sulšānum 
 
 
 
______________________________________ 
       108 H,39b ; -M ; -P 
       109 H,39b ; M, 59b ; P,57a 
1      sevgili: sevgüli P// la‘li şeker: şeker la‘l-i M 
2      izzetlü: devletlu P 
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3      Şebüm rūzum dilüm cānum çerāġum šāl‘im şevķüm 
        Ģayālüm fikrüm eglencem benüm ĥūrşîd tābānum  
 
4      İmānum meźhebüm dînüm ŝalātum šā‘atum feģzüm 
        Šavāfum mescîdüm ķıblem benüm maģbūb-ı  zî-şānum 
 
5      Šabîbüm vāķıfum ģālîm u  ķısm u ķısmetüm rızķum 
        Vekîlüm nāžırum varım beşer ŝūratlü sulšānum 
 
6      Žuhūrumsuñ penāhımsuñ ġafūrumsuñ şükürümsüñ 
        Ķarınum mažharum yārüm refîķüm hem-demüm yārüm 
 
7      Gülüm lālem benefşem sünbülüm boyum ŝafā baģşum 
        Meşām-ı  ‘anberüm misküm cemāl-i vird-i ĥandānum 
 
8      Murādum istegüm sa‘yüm acizüm raģmanum senüñ 
        Faķîrüm ‘Aźbîyem Ģaķķ’um sır-ı gūyende ĥayrānum 
 
 

110 
 

                       Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Fa‘ ū lün 
 
1      Gözi nergis boyı servî semendüm 
        Efendim nūr-ı dîdem şeh levendüm 
 
2      Özümde žāhir u bāšın özüñ bir 
        Melekden dāĥı efēal bî-menendüm 
 
________________________________ 
3       -M  
5      vaķıfıum: vaķıf M // sulšanum: insānum H,P 
6   žuhūrumsuñ: zuhūrumsun H,P/ penāhumsuñ: penāhımsın P,H / ġaafurumsuñ: ġafurumsun H,P/ 
şükürümsüñ: şükürümsün H,P // mažharum: mažhar M/ yārüm: cānum H 
8      acizüm: emrine M,P/ senin: sensin P// gūyende: guyeñde H  
       110 H,40a; M,60a;   P,57b 
2      ōzüñ: özin M 
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3      Viŝālüñden anı ķılduñ ümîdsiz 
        Raķîbi cennete ķoyduñ begendüm  
  
4      Budur gerçek sözüm yoķdur yalānum 
        Benüm sen pādişāhumsın efendüm 
 
5      Beni kimdür seven deyü ŝorarsuñ 
        Gedā-yı kuyuñ  ‘Aźbî derd-mendüm  
 
 

111 
 

            Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Çün šarîķ-i Ģaķķ’ı bildüm secde ķıldum aġlaram  
        Hem ģaķîķat baģrinüñ ķa‘rına šaldum aġlaram  
 
2      Ķıldıġum ‘iŝyānı añdum serseri mecnūn iken  
        Cürmümi bildüm bilelden ŝanma güldüm aġlaram  
 
3      Bir vefāya biñ cefā eylese dilber ķa’ilem  
        Baş açıķ yaluñ ayaķ bî-çāre ķaldum aġlaram 
 
4      ‘Ālem-i keśretde ķaldum yoķ aña ģaddi kenār 
         Zūr ki cismüm ulū ‘ummāna ŝaldum aġlaram  
 
5      Ey Ģabîb’üm ‘Aźbiyem geldüm sa‘ādet dārına 
        Ķıldıġum ‘iŝyāna nādüm tövbe ķıldum aġlaram 
 
 
 
 
 
 

3      - M  
       111 H,40a;H,19a; -M 
6      dārına : dālına H 
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112 
 

              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Sašr-ı bismillāhidür ķaşuñ yüzünde ey ŝanem  
        Oķunur nūr āyeti āfet gözüñde ey ŝanem 
 
2      Ben senüñ tā eskiden bir pāy-māl rāhunum  
        Merdüm-i çeşmüm bulundı her izinde ey ŝanem  
 
3      “Nefĥa’-i rūģul ķudsi” yāĥūd Mesîhā kendisüñ  
        Mürdeler iģyā olur her bir sözüñde ey ŝanem  
 
4      Oldı maķŝūdum viŝālüñ hem cemālüñ ķıble-gāh  
        Ģaķ meger pinhān imiş bildüm özüñde ey ŝanem 
 
5      ‘Aźbîye sensüñ ģabîbüm raģmetenlil‘alemîn  
        Fādĥulū cennāt-i ‘adenin var sende ey  ŝanem 
 
 

113 
 

              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Cān u dilden ‘āşıķım ol mehliķāyı sevmişem  
        Māl u emlākdan geçüp sen dil-rübāyı sevmişem  
 
2      Ehl-i ‘aşkuñ bende-i fermānıyam ķurbānıyam  
        Çünki aŝģāb-ı resūl-i kibriyāyı sevmişem  
 
_________________________________ 
       112  H,40a;M,25a ; P,19b 
1      bismillāhidür : bismillāhdur P,M //okunur nūr āyeti : okunur āyeti āfet H/ gözüñde: gözünde P,M  
2      merdüm-i : merdüm H,M 
3      kendisüñ : kendisin P,kendirir M// sözüñde : sözünde H,M 
4      pinhān imiş : pinhānmış H/ özüñde : özinde M 
       113 H,40b M,25a ; P,19b  
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3      Mübtelāyım mübtelā bî-pāk pervā ‘āşıķam 
        Ģażret-i şāh-ı şehîd-i Kerbelā’yı sevmişem 
 
4      Bende oldum ĥānedāna ‘ālemüñ sulšānıyam  
        Ģaydar-ı Kerrār ‘Alîyyü’l-Murtażā’yı sevmişem  
 
5      Olsa yüz biñ pāre cismüm her birinden söz budur  
        ‘Aźbî cānumdan ‘ azîzim Muŝšafā’yı sevmişem  
 
 

114 
 

               Mef‘ ū lü  Me fā‘ î lü  Me fā‘ î lü Fa‘ ū lün 
 
1      Bir nîm  nigehüñ nergis-i şehlāya degişmem  
        Ol ķāmetüñi serv-i dilārāya degişmem  
 
2      Çin ile Ĥıšā  milketini bir pula almam  
        Miskîn saçını ‘anber-i sārāya degişmem  
 
3      Źevķî n‘ideyem baña yeter firķat-ı yārüñ  
       Kūyı ŝanemi cennet-i ā‘lāya degişmem  
 
4      Yūsuf gibi zindān-ı belā olsa mekānum  
        Bir mūy-ı serüñ hüsn-ü Züleyĥā’ya degişmem  
 
5      Dünyāda ne var yār-i vefādār eyle ‘Aźbî  
       Vuŝlat demini ŝoģbet-i ‘ukbāya degişmem 
 
________________________________ 
3       mübtelāyım mübtelā bî-pāk pervā : mübtelāyı mübtelāyum pāk pervā P,bî-pervā M 
        114 H,40b; M,25b ; P,19b 
1      bir nîm : her nigehüñ M 
2      Ĥıšā : - M 
3      yārüñ : yārin M 
4      hüsn ü : hüsn M,H 
5      yār-i : yār u P 
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115 
 

             Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Ey Ģabîb’üm cennet-i ā‘lāyı sensiz istemem 
        Yansa cismüm sāye’-i šubāyı sensiz istemem  
 
2      Bir gedāyum bu iki ‘ālemde sensin maķŝudum 
        Pādişāhıyla fenāda pāyi sensiz istemem  
 
3      Źerredür yanumda Yūsuf’la Züleyģā sevdigüm  
        Gerçi men ķılsam velî Leylā’yı sensiz istemem 
 
4      Sañma cān virmek sırrı kuyuñda minnetdür baña 
        Şāh-ı İskender degül Dārā’yı sensiz istemem 
 
5      ‘Aźbîye lāzım olan dîdār dilberdür hemān 
         Pādişāhum büsbütün dünyāyı sensiz istemem  
 
 

116 
 

              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā  tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Āşinā  bî-gāne yoķdur ŝuçlu kimdür yāne kim  
        Cümlemüz bir ātanuñ evlādıyuz bî-gāne kim  
 
2      Biñde bir ‘ārif şarābı ser-te-ser ‘ālim içer 
        Ol şarābı nūş iden bî-gāneden mestāne kim 
 
 
______________________ 
       115  H,40b;-M ;P,20a 
1      šūbāyı : šūbāy P 
       116  H,40b; M , 25b ; P,20a  
1      ŝuçlu : ŝuç ki H// cümlemüz : cümlenüñ M 
3      cemālüñ : cemāli H,P / seyri der : seyr olur H,P  
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3      Bir celālinden ģabîbüñ biñ cemālüñ seyr ider 
        Cümle ‘ālem nūrı ister görmege pervāne kim  
  
4      Bā‘iś-i mülk-ü vücūda emr olan bir secdedür  
        Ģaķķ’ı bilmekdür hüner mescid nedür meyhāne kim  
 
5      Ģaķ deyü feryād ider kāfir müselmān ŝuç kimüñ 
        Yā “ŝırāt-ül müstaķîmi” kim bilür efsāne kim 
  
6      Yine bir dānem olur bā‘iś duĥūlı cennete 
        Çünki cennetden çıķardı ‘Aźbî-i bir dāne kim 
 
 

117 
 

                Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Ģamdü li’llāh ‘āşıķam külli sivādan geçmişem 
        Ŝanmañuz mey içmeden birdiler bādın geçmişem  
 
2      Gel ĥaber virme bize ‘uķbādan ey vā‘iž  beter  
        Rūz-ı maģşerden ne pervāmın fenādan geçmişem  
 
3      Ķıble-gāhumdur cemālüñ görmüşem günden ‘ayān  
        Ka‘betu’llāh Ģaķķ’ı çün ŝanma ŝafādan geçmişem  
 
4      Her ne görse Ģaķ görür bu gözlerem Ģaķ söylerem 
        Etmezem da‘vāyı bāšıl iddi‘ādan geçmişem 
 
5      Menzile ayaķ varır mestāne ‘azim rāh iden  
        Yār lebinden geçmezem senüñ şifādan geçmişem  
____________________________ 
6      dānem : dānemi M / duĥūlu :duĥūl  H, duĥulı M// ‘Aźbi’-i : ‘Aźbiyi H 
        117 H,41a; -M ; P,20a 
2      gel : ger H 
4      söylerem : görmüşem P 
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118 
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
  
1      Maģzen-i kenz-i ‘ulūm-i sırrı “lā- yefna” menem  
        Mecma‘ül baģrîne šaldum ‘alem-ül esmā menem  
 
2      Māverā-yı ķalle-i Ķāf u ķadimdür  menzilim  
        Rub-ı meskūn içre pervāz eyleyen ‘anķā menem 
 
3      Źerre ķalmazdı mecāzi bilse sır-ı ādemi  
        Vechüñi Mecnūn olurdı görse gör Leylā menem  
 
4      Evvelî ‘aşķ āĥirî ‘aşķ ya‘ni Ģayy  u lā-yemūt 
        Rehberüm oldı ne şübhe dilberā sevdā menem  
 
5      ‘Aźbîyā virdüm bahāsı aġzım iķrār neredür 
        Ģüccetüm aldum ümîd der cennet-ül me’vā menem 
 
 

 119 
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      ‘Āşıķam biñ cānla cānānı görmek isterem 
        Yoluna cānānımuñ şol cānı virmek isterem  
 
2      Baş açıķ yālın ayaķ ‘uşşāķa şemi‘ beźm olup 
        Yanmaġa pervāneyem meydāna girmek isterem 
____________________________________ 
        118 H,41a; M,26a ; P,29b 
1      ‘ulūm-ı : ‘ulūmu P// daldum :šaldum M 
2      ķaf u ķadimdür : ķaf fenādur M 
3      vechüñi : vechini P /Mecnūn olurdı : n’olurdı M 
4      Ģayy u lā-yemūt : Ģayy lā-yemūt H,M // dilberā : dilber M 
5      ümîd der : ümîde M 
        119 H,41a;-M ; P,20b 
2      ‘uşşāķa : ‘uşşāķH / şemi ‘ beźm : beźm-i şem P  
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3      Külli varımdan geçüp buldum ma‘ādın varını  
        Eski ‘āşıķlardanam maģbūba irmek isterem 
 
4      Guyiyā göñlümde cānı ölmeden virmek içün  
        Rūyumı ķabri Ģabîbu’llāha sürmek isterem  
 
5      Šarģ nefes olsun deyü fermān olundı ‘Aźbîye 
        Dil semāsından bugün şeytānı sürmek isterem  
 
 

 120 
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Bu vücūdum ķal‘asınuñ sırrınuñ Bekšāşiyem 
        Duymasun düşmān deyü esrārumı Bekšāşiyem  
 
2      Ŝoģbet-i sırdan açup esrār-ı Ģaķ’dan dem urup  
        Dökdi ‘ārifler öñünde münkirüñ Bekšāşiyem  
 
3      İsmüñi nūrdan ķalemle  yazdı Ģaķ ‘arş üzremiş  
        Başum üzre Ka‘be’tu’llāh ģaķķı çün Bekšaşiyem  
 
4      Çünki herkes sevdigiyle ģaşır olurmuş dōstum  
        Bu derūnum içre ģubb-ı pāküñi Bekšāşiyem  
 
5      Leyse fi‘d-dārı velā ġayrı diyen ‘āşıķ gibi  
        ‘Aźbî dervîşüm netîce bende-i Bekšāşiyem 
 
 
__________________________________ 
4      ķabri : ķabr P 
       120 H,41a; M,26a ; P,20b 
1      vücūdum : vücūduñ M/ sırrınuñ : sırrına P // duymasun : tuymasun H 
3      ķalemle : ķaleme M / ģaķ : - M,P //  üzremiş : ondamış M 
4      pāküñi : pākini P 
5      Leyse fi’d-dārın : Leyse fi’d-dārı  P,H /ġayrı diyen : ġayr digen  
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121 

              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
  
1      Bende-i  āl-i Resūluñ mescid-i Āķŝāsıyam 
        Kāfire oldum kilîsā herkesüñ āķŝāsıyam 
 
2      Bendeyüm şāh-ı zamānum mülģid-i naŝrānıyam 
        Ehl-i iķrāruñ özüñde cümlenüñ ā‘lāsıyam 
 
3      Cin miyüm şeyšān mıyum bilmem melek mi yā neyüm 
        Münkirüñ inkārı oldum lāsiyim ā‘lāsıyam 
 
4      Cümlenüñ merdūduyum bilmem kimüñ mabķūluyum 
        Her Yezîd’üñ hem mezîdüñ kem-ter-i ednāsıyam 
 
5      Kimse bilmez ‘Aźbîyem men Ģāķ mıyum bāšıl mıyum 
        Herkesüñ bir isim ile vird-i zebān ĥāŝıyam 
 
 

 122 
 

                  Fā i lā tün  Fā i lā tün  Fā i lā tün  Fā i lün 
 

1      Dilberā ‘aşķuñla cismüm şerhe şerhe pāreyem 
        Metrenin zaģmından ey dōst bir vücūd-ı pāreyem 
 
2      Çün baña düşnemden aķreb Ģaķ imiş bildüm bu dem  
        Serseri gördüm yeter cānumda cānı ereyem  
 
3      Ķalmışum źillet içinde dest-gîrüm var yoķ 
        Bir ayaķ altında ķalmış ‘āciz u bî-çāreyem  
_________________________________ 
        121  H,41a; M ,26b ; P,20b 
1      mescid-i Āķŝāsıyam : şāhı zamānum mülģidüm naŝrānıyam P// özüñde :özünde H,M 
        122  H,41b; -M ; P,21a 
2      gezdüm : girdüm H 
3      ‘aciz : ģaciz H 
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4      Kendi emśālüm içinde gezmede ‘āciz iken  
        Men senüñ der-gāhına yārab ne yüzle vareyem  
 
5      Her baķan bir ān görür ‘Aźbî temāşa bundadur 
        Gerçi bir āyîneyem illā ki yüz biñ pāreyem 
 

 
123  

 
          Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  
 
1      Ķadîmüm ŝoñradan geldüm ķadîmi lem-yezel nūrum 
        Si vü dü ģarfiyle “seb‘-ül meśānî” içre meźkūrum 
 
2      Bu dem ģātem baña Ģaķ’dan ‘ašā oldı Süleymānum 
        Göñül Ķāf’unda ‘anķāyum velî ĥōş ŝūretā mūrum 
 
3      Bu dem źilletde ĥāñ oldum sa‘ādet baña yār oldı 
        O deñlü Ģaķķ’a maķbūlum ne deñlü ĥalķa maķhūrum 
 
4     Ŝarābum sāķiyum beźmüm ģabîbüm düşmenüm źehrüm 
       Sözümden feyż alan cānlar bilürmüş āb-u engūrum 
 
5     On aršıkdur celālinden cemālî men ŝuçum  bildüm 
       Ne deñlü çoķsa ‘iŝyānum o deñlü ‘Aźbî maġfūrum  
 
 
 
 
 
 
 
______________________ 
       123  H,41b; M,26b ; P,21a 
1      ķadimi : ķadim H 
2      ĥōş .ģōş P/ ĥalķa : Ģaķķ’a M/ maķhūrum : maķbūlum M 
5      bildüm : - M 
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124 
 

            Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
                      
1     Ģaķ Ģabîbu’llāh Resūl-ı kibriyāya ŝad selām  
       Ol imām-ı enbiyā vü evliyāya ŝad selām 
 
2      Tā ķıyāmet miģnet u rāģatda her dem her nefes  
        Aģmed u Maģmūd  Muģammed  Muŝšafā’ya ŝad selām  
 
3      Āli  Muģammed bir nūrdur hem Ģasan ile Ģüseyn 
        Ģaydar-ı  Kerrār ‘Alîyyü’l-Murtażā’ya ŝad selām 
 
4      Men muģibb-i ĥāndān-ı āl-i evlādum bu dem  
        Ģaydar-ı Kerrār-ı ‘Ali Murtażā’ya ŝad selām 
 
5      Dîn yolunda ölmeden aŝlā ģazer-nāk olmaduñ  
        Ol imāmın şehîd-i Kerbelā’ya ŝad selām  
 
6      Šalha vü ‘Abbās u Ģamźa ŝad biñ Vaķķās hem  
        Cümle-i aŝģāb gözünü  bā-ŝafāya ŝad selām 
 
7      Sen şehî ‘ālî cenāba ey şeh-i ins ü melek 
        Men gedā ķılsam aceb mi ģāk-i pāye ŝad selām  
 
8      Yüzüm üzre sürünüp men ‘Aźbîden biñ cān ile  
         Ravża-i pāk-i Resūl-i Müctebā’ya ŝad selām 
 
___________________________________ 
        124  H,41b; M,26b ; P,21a 
1      kibriyāya: kübrāyāya P// ol imām-ı : ol imām u H 
2      miģnet u rāģatda :miģnet u źilletde H 
3      -H, -M  
4      -M, -P 
5      olmaduñ :olmadı H// imāmın : imāmum M 
6      biñ : ibn M 
8      ‘Aźbîden : ‘Aźbîyā P 
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125 
 
             Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Çünki men pervāneyem devrānı gözler gözlerüm 
        Virmege nevbet deger mi cānı gözler gözlerüm  
 
2      Oķu baldan külli şeyi ĥālıķ-ı sırruñ bu dil 
        Vecdiyle cūş eyledüm ‘ummānı gözler gözlerüm 
 
3      Noķša-yı ‘ilm-i ledunnî “len terānî” mestdedir 
        Anuñ içün “sūre-i ‘İmr anı” gözler gözlerüm 
 
4     Her neye baķsam beķā ‘ayn-ı kelāmu’llāh olur 
       Bir sıfātıyla mükemmel şānı gözler gözlerüm 
 
5      Afv ola cürm ü günāhum ķalıba aŝla deyu 
        ‘Aźbî Ģaķ’dan lušfla iģsānı gözler gözlerüm 
 
 

126 
 

          Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  
 
1      Lebüñden bir ĥaber aldum Ģabîb’üñ tāze cān buldum  
        Baña ölmek ģarām oldı ģayāt-ı cāvidān buldum  
 
2      Yatur bir źerreden pinhān ķamu ‘ālemlerüñ ‘aynı  
        Bugün ķalbümde ol yāri nişānsız lā-mekān buldum  
 
_________________________ 
       125 H,42a; -M ; P,21b 
2      vecdiyle : vecdle H  
5      cürm : cürmüm P 
        126 H,42a; M , 27a ; P,21b 
1      lebüñden : lebinden H 
2      źerreden : źerre H , źerredür P // lā-mekān buldum : bî-nişān P 
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3      Göründi ķande kim bıķdum nişānsız bî-mekān dōstum  
        Bekā dolmuş fenā içre ģabîbümden nişān buldum  
             
4      Ķılup bir źerreye secde olalı meźhebüm ‘irfān  
        Bekāda lā-yemūt idem fenāda özüñe şān buldum  
 
5      O yārüñ gerçe kim ‘Aźbî ķulı ķurbānıyam ammā 
        Ezel şāh-ı cihān gördüm gelüp āĥir zamān buldum 
 
 

127 
 
          Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  
 
1      Veyā ey maķŝudum elzem Resūl-i mefĥar-ı ādem  
        Çü sensüñ ‘āsîye erģam ģayālüñdür bize hem-dem 
 
2      Mu‘aĥĥarsuñ muķaddemsin  ki señ nūr-ı dü çeşmümsüñ 
        Señ ol sulšān-ı ‘ažamsuñ Resūlu’llāh-ı muģterem  
  
3      Müberrādur özüñ  kendin ‘ayān olmuş yüzüñ benden  
        Senüñle eyledi senden Ĥudā esrārına maģrem  
 
 
 
 
_________________________________ 
3      dolmuş : šolmuş H 
4      źerreye : źerrece P, źerre  M // bekāda lā-yemūt idem fenāda özüñe şān buldum : zekat  ŝavmle cemi 
ŝalātı rāygān buldum H,P  
5      o yārüñ: uyan H/ kim :ki M 
        127 H,42a; M,27a ; P,21b 
1      maķŝudum : maķŝudı H, maķŝud P/ resūl-ı : resūlu P/ mefĥar-ı mefģarı P// ĥayālüñdür : ģayālüñdür 
P,M  
2      muķaddemsin : muķaddemin M/ señ : sen P,H 
3    özüñ : özin M/ Müberrādur özüñ  kendin ‘ayān olmuş yüzüñ benden : Şefi‘-ül müznibîn sensin 
mu‘aĥĥarum muķaddem hem H  //  Senüñle eyledi senden Ĥudā esrārına maģrem :Müberrādur özüñ 
kendin ‘ayān olmuş yüzüñ benden H 
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4      Temennāsı kemālüñdür tesellāsı viŝālüñdür 
        Murādı Ģaķ cemālüñdür bu ‘āşıķ ‘Aźbî’nüñ her dem  
 
5      Veyā ey maķŝudum elzem Resūl-i mefĥarum ādem  
        Çü sensüñ ‘āŝîye erģam ģayālüñdür bize hem-dem  
 
 

128 
 

                Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Bunca ‘iŝyān ile nice varayam der-gāhuña 
        Yād idüp ĥōşem helāli anuñ içün aġlaram 
 
2      Menzile varınca kimse yüzüme baķmaz deyü 
        Eyleyince intiķāli anuñ içün aġlaram 
 
3      Gelüp ol Münker  Nekîr hem  neyledüñ n‘itdün deyü 
        İdeler baña sivālı anuñ içün aġlaram  
 
4      Men esiri nefis olup ‘iŝyānla bir olmuşem 
       Atmadum her bed fa‘ālı anuñ içün aġlaram 
 
5      Bu günāhıyla varırsam  rūz-ı maģşer ‘Aźbîyā  
        Görebilem mi cemāli anuñ içün aġlaram 
 
 
 
 
 
_______________________________ 
4      kemālüñdür : kemālindür  PTemennāsı kemālüñdür tesellāsı viŝālüñdür : Seninle eyledi senden Ĥudā 
esrārına maģrem H//  Murādı Ģaķ cemālüñdür bu ‘āşıķ ‘Aźbinüñ her dem : 
Temennāsı kemālüñdür tesellāsı viŝālüñdür H 
       128 H,42b; -M ; P,22a 
2      menzile : öteye P 
3      hem : - P 
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     129 
 
               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Saña meftūn olalı dîvāne oldum bilmedüm  
        Ĥalıķ ‘ālem içre men efsāne oldum bilmedüm 
 
2      Ruĥlaruñ şevkiyle garibān oldur ġam ġayb ile 
        Bāde-i  ‘aşķuñ içün mestāne oldum bilmedüm 
 
3      Gūşe’-i miģnetde bežm-i vuŝlatuñ fikrindeyüm 
        Ŝanma kim men sakın u vîrāne oldum bilmedüm  
 
4      Saña ģālümden n’ola yansam yaķılsam ‘āşıķam 
        Şemi‘ ģüsnüñ şevķine pervāne oldum bilmedüm 
 
5      Bir zamān ‘Aźbî faķirüñ ülfete lāyıķ iken  
        Şimdi yanuñda senüñ bî-gāne oldum bilmedüm 
 
 

130 
 

                                               NŪN 
 
          Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  
 
1      Pesendide efendümsin nažirsizi menendümsin  
        Ģabîb’ümsün nedîmümsin maķdemden efendümsin 
 
2      Çü serdārum vefādārum hevādārum gözüm göñlüm  
        Benüm hem  gam-güsārumsın ģalîmsin müsellemsin  
 
 
 
_______________________________ 
        129 H,42b; -M ; P,22a 
2      ruĥlaruñ : ruĥların P / ġayb : ‘ayb P 
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3      Nerîmān-ı hünerversin güzîde Nūh Ādemsin  
        Şehinşāh cihān bāġum  dilberüm şehlevendümsin 
 
4      Muŝavver-i cān-ı alemsin muķarrer şāh-ı Ekremsin  
        Lebi levģ-i şifā-sāzım  boyı servi semendümsin  
 
5      Cānum varlıġum ‘ömrüm cigerdārum cihāngîrüm 
        Baña sensiz ne dirlik var benüm sen pîş ü mendümsin  
 
6      Senüñ vaŝfuñda sulšānum nice sūz u güdāzum var 
        Dimedüñ kendi bir kere sen ‘Aźbî derdimendimsin 
 
 

131 
 

                 Fā‘i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Ģaste cānın cānı sensin dertlerin dermānısın 
        ‘Āşıķuñ maķsūdı sensin cānların cānānısın 
 
2      Ŝūreti insānı iģsān eyledüñ bu mücrime  
        Baķmaduñ eksikligüme lušf u iģsān kānisin 
 
3      Kāfire virdin adāvet mü’mine virdüñ îmān 
        Raģmeten li’l‘ālemînsin cümlenüñ sulšānısın 
 
4      Aduñ işitmekle olduñ sen anuñ üftādesi 
       Ey göñül sen bir Ģabîb’üñ vālih u ģayrānısın 
 
5      ‘Aźbi bir eksikli ednādur demindeñdür senüñ 
        Sen şehî ‘ālemlerüñ sulšān-ı ‘ālî şānısın 
 
______________________ 
       130  H,42b ; -P ; -M 
       131 H,42b ; -M ; P,23b 
2      ŝūreti : ŝūret H/ insānı : insān H/ bu : men H// baķmaduñ : baķmadın P 
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132 
 

              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Eyleyen bir noķšadur ehl-i cünūnı  zî-fünūn  
        Söyleyen bir noķšadur āyāt-i Ķur‘ān reh-nümūn 
 
2      Dört kitābı vech-i dilberde göründi “Fātiģa”  
        Keşf ider bir noķšanuñ esrārını kāfıyla nūn 
 
3      Ķurdılar perde taģayyül gösteren bir noķšadan  
        Şeş cihātıyla çār ‘unsurdan göründi bir derūn 
 
4      Eyleyen bir noķšadur ‘arż-ı cemālinden celāl 
        Yetmiş iki dürlü söylendi zebān-ı  kāf u nūn  
 
5      Mebde-yı sırr-ı ma‘ādıñ aŝlını bir noķša bil  
        Oķu ‘Aźbî “külli şey’-i ve ileyhi turce‘ūn” 

133 
 

            Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  
 
1      Bu remzî anlayan bildi ki “küll-i min ‘ aleyhā fān” 
        “Ve yebķaa vechü rabbike” Ĥudā’nuñ şānına bürhān 
 
2      İderdüñ ādeme secde budur Ģaķ ķıblemiz derdüñ  
        Ne ma‘nîden sezā oldı bileydüñ la‘nete şeyšān  
 
_____________________________ 
       132 H,43a; M,33b ; P,28a 
1      cünūnı : cünūn M 
2      vech-i dilberde : bil vech-i dilberde P // ķafıyla : ķafla M  
3      ķurdılar perde : ķurdı bir P , ķurdılar bir H / gösteren : gösterüp H,P// cihātıyla : cihātla H / bir : bu 
M  
4      kāf u nūn : kāf nūn : P,M  
       133 H,43a; -M ; P,28a 
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3      Ne ‘aķlum var ne fikrüm var ne insānum ne ģayvānum  
        Velî men mebde-i sırrı ma‘āda olmuşem mihmān  
 
4      Ne giryānum ne şādānum ne kendimden ĥaberdārum  
        Sebebsiz olmuşem ‘āşıķ ġamuñla zār u ser-gerdān  
  
5      Bu yolda ŝıdķla ĥıdmet ķıl ol şāh-ı cihān-bān 
        Saña Ģaķ’dan ‘ašiu’llāh geldi ‘Aźbîyā fermān  
 
 

134 
 

                 Mef ū lü Me fā‘ î lü  Me fā‘ î lü Fe‘ ū lün 
  
1      Bir cān u cihān oldı göñül mülküne sulšān  
        Bir şūĥ-ı zamān ‘aķl u velî eyledi nālān  
 
2      Ol cān güzele cān viren üftāde hebāsız  
        Bu cān ki  cihān derdine dermān ola bu cān  
 
3      Ol derde imiş cānla cān vuŝlat-ı cānān  
        Bu derde nice ehl-i delāl olmaya ķurbān  
 
4      Alūde ġażab cānuma cāndan nigeh olsa 
        Yanında anuñ ŝalınamaz serv-i ĥırāmān 
 
5      Raģmānı gözüñ aç göresin ‘Aźbî raģîmi 
       Yazıldı anuñ vechine çün “sūre-i Raģmān” 
 
 
 
 
 
 
______________________ 
        134  H,43a; -M ; P,28b 
1      bir : bu P  
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135 
 

          Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün                                                                             
 
1      “Ŝıraš-ül müstaķîmi” kim ider geçer šarîķinden  
        Ma‘ārif mülküne girmez şerî‘atsız ģaķîķatden 
  
2      Vilāyet taģtına geçmiş ģaķîķatden  ĥaber ŝorsañ  
        Rehāyāb olmadan nefsî hevāsıyla feżāģatden   
 
3      Zamāne dervîşi bilmez şerî‘atden ĥaber ŝorsañ 
        Ķıdem ġavġasını eyler söze gelse kerāmetden  
 
4      Eger ā‘lā eger ednā šarîķatden ĥaber ŝorsañ 
        Senüñ ķapuñda šālibler ümîd eyler şefā‘atden 
 
5      Ġubār ol zîr-i pāyinde Ģabîbu’llāhuñ ey  ‘Aźbî 
        Ģaķîķat mülküne sulšān olub geçme şerî‘atden 
 
 

136 
 

                     Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Ġāfil olma dönme iķrārdan ŝaķın 
        Uyma nefse mekr-i aġyārdan ŝaķın 
 
2      Alma şerri ŝatma ĥayrı ‘ārif ol  
        Olma dellāl gel bu pāzārdan ŝaķın  
_______________________ 
       135 H,43b; M ,34a   ;P,28b 
1      geçer u : geçer M// ģaķîķatden : šarîķinden M 
3      ġavġasını : da‘vāsı M 
4      eger ednā : vü ednāya M , H // šālibler : šālibdür M,P  
5      ey : -M 
       136  H,43b; M,34a ; P,29a 
2      alma : olma P,M / pāzārdan : bāzārdan H  
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3      Rūy-ı dil gördükçe çoķ çoķ  ģiźmet it 
        Bir gedāsuñ hışm-ı ĥünkārdan ŝaķın  
 
4      Ĥūb görüp aldanma zinhār naķşını 
        Bî-vefādur çarĥ-ı  devārden ŝaķın  
 
5      Geldigüñ gibi selāmet yāre var  
        Dāmenüñ ‘Aźbî meded ĥārdan ŝaķın  
  
 

137 
 

                   Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Bendeñi ferdālara ŝalmaķ neden 
        Ġayriler yanuñda ‘izz bulmaķ neden 
 
2      Ben saña ümmet iken biñ cürm içün 
        Yā caģîmde nār ile yanmaķ neden 
 
3      Ben saña kurbān olurken cānla  
        Bendeni yerden yere çalmaķ neden 
 
4      Ben ķalam ģasret viŝālüñden senüñ  
        Sā’ir-i lušf u  vefā bulmaķ neden  
 
5      Eylemezsüñ  ‘Aźbîye şefķat saña 
        Raģmeten li’l‘ālemîn olmaķ neden  
____________________________________ 
4      - M 
5      dāmendür : dāmanin P/ meded : - M / ĥārdan .: ĥār ģāsdan P  
        137 H,43b; M,34a ; P,29a 
1       bendeñi : bendeni P,M/ yanıñda : yanında P,H// ‘iz : ‘izzet M 
2       ben : men H,P  
3       ben : men H,P  
4      ben : men P,H  / visālüñden : visālinde M// lüšf u vefā : lütf vefā M,H 
5      yā niçün M/ eylemezsin : eylemezse H / ‘Aźbiye : ‘Aźbi H 
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138 
                       Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Gözlerem aģşama dek  ol yāri  men  
        Ŝubhe dek ķan aġlaram her yāri men  
 
2      Bir vefā bulmaķ içün ol ġoncadan  
        Bülbülāsā beklerem gülzārı men  
 
3      Bunca gün ģasret çekem de ‘ākibet  
        Korkaram ki görmeyem dîdārı men  
 
4     Nice yıllar ģasretüñle gezerem  
       Pādişāhum ķalmışum āvāre men  
 
5      Sen Resūl-ı faģr-ı ‘ālemsin deyü 
        ‘Aźbîyem kim eylerem iķrārı men  
 
 

139 
 
               Mef ū lü  Me fā‘ î lü  Me fā‘ î lü  Fe ū lün  
 
1      Çün bunda göñül ‘aşķ ile mecnūn olamazsuñ 
        Ey dideler aġla ki hemāñ sen kölemizsüñ 
 
 
2      Nefsüñe olup źerre ķadar fāniye baķsañ 
        Esrār-ı Ĥudā n’oldıġını hiç bilemezsüñ 
 
 
_________________________________________ 
       138 H,43b; -M ; P,29a 
4      Nice yıllar  ģasretüñle gezerem : gör seri kūyında meşāhum lā ‘ilāç H 
        139 H,44a; M,34b ; P,29b 
1      olamazsın : olmazsın M  
2      nefsüñe : nefsine M,P //bilemezsüñ : bilmezsin M 
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3      Biñ cān ile gūş bugün cāna nedür baķ 
        Çünki  ĥaberi noķša-yı tenden alamazsuñ 
 
4      İķrār-ı celāl eylemeden zühdi ķov zāhid 
        Ķalb ĥānesi paŝlı olasın silemezsüñ 
 
5      ‘Aźbî saña söylendi ezel ‘ārif-i billāh  
        Biñ yıl yaşasuñ cāhil u nādān olamazsuñ 
 
 

140 
 

              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Olmuşem şemi‘  cemāl-i dil-bere pervāne men  
        İçmişem aşķuñ şarābın gelmişem mestāne men 
 
2      Meskenüm yaķındadur geldüm ki bunda eglenem  
        Yoķsa bu mülk-i fenāya gelmişem seyrāne men  
 
3      Ķande baķsam Ģaķ’la Ģaķ olmuşem  ki ‘āşıķam  
        Ŝūretā gerçe muģabbet eylerem ĥūbāne men  
 
4      Ġam mıdur biñ cānumı cānāne virsem almaġa  
        Girmişem meydān-ı aşķā olmuşem biñ dāne men 
 
5      ‘Aźbîyā eylemezem ol bādeden kim içmişem  
        Gelmişem beźm-i ezelden ‘aşķla dîvāne men  
 
 
 
_____________________________ 
3      cān ile : cānla H,P/ gūş : - M // çüngeh : çünki H  
4      kir : - M/ pāŝlı : çün pāŝlı H 
5      saña : -M / ‘ārif-i billāh : ģārf-i billāh H// biñ yıl : biñ M 
        140 H,44a; -M ; P,29b  
2      Yoķsa : yoĥsa P / mülk-i fenāya : fāni cihāna P 
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141 
 

               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      ‘Ālemüñ ey bî-teraģģum bî-vefāsı sen misin 
        Ey cefā cū ehl-i derdüñ bir cefāsı sen misin   
 
2      Sen daĥı bir gün yanarsuñ  şem‘ine pervānenin  
        Şimdi ey pervāne şem‘üñ  istināsı sen misin  
 
3     Gel seni kuyuñda ķurbān  eyleyem ‘aķlum gibi  
       Ey benüm cānum benüm dōstum sezāsı sen misin    
 
4      Görmese sen dilberi görmez cihānı gözleri 
        Āşıķuñ āyîne-i  ‘ālem-nümāsı sen misin  
        
5      Büsbütün ‘ālem sever ol āfitāb-ı ‘ālemi 
        Yalıñız  ey ‘Aźbî anuñ mübtelāsı sen misin  
 
 

142 
 

             Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Pādişāhān muķadem-i ŝādıķ-ül va‘d-ül emîn 
        Ey güli ferĥunde ģürrem ŝādıķ-ül va‘d-ül emîn 
 
2      Enbiyā vü evliyādan ‘arş-i  kürsden fażla hem  
        Çün vücūduñ oldı Ekrem ŝādıķ-ül va‘d-ül emîn  
 
 
___________________________________                                                                                                                                
       141 H,44a; -M ; P,29b  
2      yanarsuñ : yanarsın P// şem‘in istināsı: beźmüñ  rū-şināsî H 
3      kuyuñda: kuyında P 
        142 H, 44b; M,34b ; P,30a 
1      padişāhān: pādişāha M 
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3      Çün benüm iķrārum oldı melik-ül ģaķķ-ül mübîn 
        Eşref-i maĥlūķ-ı ‘ālem ŝādıķ-ül va‘d-ül emîn 
 
4      Sensin ol kān-i keremkām ümmetüñden geçmedüñ 
        Sırr-ı ilāllāhi  maģrem ŝādıķ-ül va‘d-ül emîn 
 
5      Ģaķ Muģammed’dür  Resūlu’llāh didüm men ‘Aźbîyem 
        Ey Ģabîbu’llāh-ı ā‘žam ŝādıķ-ül va‘d-ül emîn 
 
 

143 
 

           Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Žulmeti tarģ etse olmaz māhitābı añlayan  
        Gözleri görmez cihānı āfitābı añlayan  
 
2      Gice gündüz ķan ķusarsa la‘l-veş  hicrānla  
        Sînede daġlar yaķar ol māhde ģūbı añlayan  
 
3      Cān u dilden olmalı bir dilberüñ üftādesi 
        Ol şarābı n‘iydügün bilmez şārabı añlayan  
 
4      Er olup meydāna gelmez ķîl ü kāli isteyen  
        Mevtle ķardāş olurmuş  źevķ  ĥarābı añlayan  
 
5      Hıżr ile yoldāş olup ab-ı ģayāt-ı  nūş iden  
        ‘Azbînüñ her bir  sözünden  dört kitābı añlayan  
 
 
____________________________ 
4      keremkam: kerem M/ geçmedüñ: geçmedin P,M  
5      Ģabîbu’llāh-ı āżam: Ģabîb M 
        143 H,44b; -M ; P,30a 
2      anlayan : -P  
3      cān u dilden: cān dilden  P  
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144 
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Cān u başumdan geçüp geldüm šariķat içre men  
        Baġlayup bel ĥıdmet Mevlā’ya bāluñ yire men  
 
2      Mülk-i ten  vîrān  olunca çaġıram yā Hū  deyü  
        Tā olunca her ķıdem üzre nümāyān bir çimen  
 
3      Āhdum üzre cānla ŝāģib-i  kıdem bir ‘āşıkam  
        Dönmezem idĥāl  idince naĥl-i tābūtuma ten  
 
4      Šutalum İskender’i yaĥūd Süleymān kendüsin 
        Yā ola yā olmaya ķısmet ŝoñunda bir kefen  
 
5      ‘Aźbînüñ biñ cānı varsa  yāre  ķurbāndur bu dem  
        Birine cānān olurmuş ‘aşķ  yolunda cān viren  
 
 

145 
 

             Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün   
   
1      Ehl-i vuŝlatdan mı yoĥsa terk-i vuŝlatdan mısın 
        Dil münevverden mi yoĥsa ķalb-i žulmetden misin  
  
2      Ŝūfi ķorķutma bizi ‘iŝyān içündür maġfıret 
        Dilberüñ rūyında pek mi ĥasta ‘illetden misin 
 
_________________________________________ 
       144 H,44b ; -M ; P,30a 
3      cānla: cānıyla  P 
4      yaĥud: ve yāĥud P 
5      cānān: cān P 
        145 H,45a; M,35a ; P,30b 
1      yoĥsa : yoķsa /H 
2      remz-i illāhlāhi: remz-i illāllāh M// yoĥsa: yoķsa H  
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3      Remz-i illālāhi  fehm it “fāstekimden” ol ĥaber 
        Ehl-i ‘izzetden mi yoĥsa ehl-i ķurbetden misin  
  
4      Kov beni zāhid yüri kendüñi teftîş it bu dem  
        Ehl-i duzaĥdan mı yoĥsa ehl-i cennetden misin  
 
5      Ķandedür firķat mîzānuñ ķandedür îmāna gel  
        Her kişi ģālüñ bilürsün ehl-i ģāletden misin  
 
6      Çekmeden el ķaydı te’vîl itmeden ey müdde‘i 
        Olmaduñ ‘abd-i tevekkül ehl-i ģüccetden misin 
 
7      Sen bu remzî añladuñsa ‘Aźbînüñ öz cānısın 
        Dîn-i Aģmed’den mi yoĥsa dîn-i devletden misin  
 
 

146 
 

              Fā‘ î lā tün Fā‘ î lā tün  Fā‘ î lā tün Fā‘ î tün 
 

1      Kerbelā sırrına ģālā sır ile hem-dem olan  
        Ser-be-ser mātem olur aña ķamu ‘ālem olan 
 
2      Añlasa  kim bendügüñ bu manšıķı el fāžla ger     
        Cümleten ‘ālem o demde bu demi ekrem olan  
 
3      Ne ķadar ģiźmet idüp sai‘-i beliġ eylese de  
        Hiç muģabbet ide mi  Ģaydāra dil Mülcem olan 
 

4      beni: meni P ,H / kendüñi: kendini M,P // yoĥsa : yoķsa H 
5     ķandedür  firķat-i mîzānuñ ķandedür îmāna gel: ķırķ mizāñın senin senüñ fehm eyle kendüñ yoķ bil 
H/ îmāna : idrāk P 
6     çekmeden : çekmedeñ H / olmaduñ: olmadın P,H 
7     yoĥsa :yoķsa H / dîn-i devletden : devletden M  
      146 H,45a; M,35a ; P,30b 
1      sır ile : sırrıyla P,M  
2      demi :dem M demu P 
3      beliġ:belî‘ P 
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4      Yoĥsa her  deyü racîm añlayamaz ķadrümizi 
        Yā nebîdür yā velî sırrumıza maģrem olan  
 
5      Ģalüme ŝoģbetüme yoķ ise raġbet şimdi bil 
        Seni bir gün araya ‘Aźbî deyü ādem olan 
 
 

147 
 

               Fā‘ î lā tün Fā‘ îlā tün Fā‘ î lā tün Fā‘ î lün 
 
1      El amān ey faģr-i ‘ālem nūr-ı rabb-ül ‘ālemîn  
        Ey nebîler serveri ey pādişāh-ı aķdemîn  
 
2      Mašla-yı nūr-ı ģaķîķat vech-i ‘aks-i źülkerem  
        Melik-ül ģalıķ mübînsin ŝādıķ-ül va‘d-ül emîn 
 
3      Žāhir u bātında birsüñ ey Resūl-ı kün fe-kān  
       Şāfi‘-i  rūz-ı kıyāmet hem penāh-ı mücrimîn 
 
4      Dōstum tā ol  ķadar ģasretkeş elšāfuña  
        Dāġlar eyler bile āh eyler isem āh u enîn 
 
5      Ŝandılar bir bir şükūfe zeyn içindür ‘ālem 
       Aġzın açmış pāyüñi būs itmege rūy-ı zemîn  
 
6      Ĥāme-i ķudret yazdurur vechüñe bu āyeti  
        “Haźa-yı cennātü ‘addin fādĥulū hā ĥalîdin” 
________________________________________ 
4      yoĥsa :yoķsa H/her: - M / deyü: deyü u  P// yā nebîdür yā  velî: yā velîdür yā nebîdür M 
5      yok ise: yoġ ise P,M /bil:- M// araya: arayalar M     
        147 H,45a;  M,35b ; P,30b 
1      ey : vay H/  
2      nūr-ı: nūrı H/ źül kerem: pür kemāl H , zül kerām P 
3      birsüñ: birsin H,P 
4      daġlar: taġlarıyla H  daġlarıyla H  
5      ŝandılar: ŝaldurur M  
6      yazdurur: yazupdur H//haźa: hazā  
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7   Ey Ģabîb’üm lem-‘atu’llāh ‘Aźbîye yoldāş idi  
     Hem-demeñdüm  ol zamān kim yoġ idi māi’u tîn  
 
 

148 
 

                      Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      ‘Āşıķ iseñ cān ile dildāre sen  
        Gel tenüñ pervāneveş yoķ nāre sen  
 
2      Kayē-ı Ģaķ’dan ģissedār olduñsa ger 
       Añladuñ ādemde ki esrāre sen  
 
3      Sañā her varlıķ cinnilik  oldı bil   
        İlticādan geçde kibr diyāre sen 
 
4      Bir ķadem baŝduñsa rāh-ı fıķrager 
        At emvārı külli ķaydı vāre sen 
 
5      Her nefes birlikde ‘Aźbî Ģaķ’da ol  
        Nice bir āvāresin bî-çāre sen  
 
 

149 
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Künçülüz  olsun bizi ferdā ġamıyla ķorķudan  
        Añladıķ  sırr-ı emîn olduķ cihānda ķorķudan 
___________________________________________ 
7      hem-demeñdem . hem-demendem P,M/yoġ: yoķ H / mā’ u šîn: mā’ ile šîn P, ma’ile šîn H 
       148 H,45a; -M ; P,31a 
       149 H,45b; M,35b ; P,31a 
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2      Māżi vü müstaķbelüñ ķaydın çeken ‘ārif degül  
        Geçmişem elģamdü’lillāh şāźılıķdan ķayġudan 
 
3      Šālibe būyı Ĥıšā’dan gelse müşg-i būy-ı gül 
        Ķande ise kenduzini buldur ol nev-ĥūdan 
 
4      Añlamadın sen bu ‘ālem ģālini hiç bilmedüñ  
        Yañlış oķutmuş saña zāhid bu dersi oķudan 
 
5      Yirde gökde birdir Allāh dir  iken bir cîn görüp 
        Zāhidüñ dün gice cānı çıķayazmış ķorķudan  
 
6      Cān viren cānān olur ‘Aźbî olursuñ ‘āşıķ ol  
        Oldur anlar ‘āşıķı uyandururlar uyķudan  
 
 

VĀV   
  
150 
 

             Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      Nitekim zāhid  kişi îmānın eyler ārzū 
        Bu menüm cānum daĥi cānānum eyler ārzū 
 
2      Meh-i cemālüñ çeşm-i cān  görmek diler ey sevdigüm 
        Fi-l-meśel bülbül güli ĥandānın eyler ārzū 
 
3      Gamze-i  hicrüñle oldur sevdigüm gelsen hemān  
        Dertli göñlüm ģastadur dermānuñ eyler ārzū  
 
 

2      ķayġudan : ķorķudan P 
3      bilmedüñ :bilmedin M / yañlış:yanlış  P 
4      dir iken : dirken M ,-P 
5      olursuñ: M,P // anlar: neler P , nale H / uyķudan :uyĥudan P 
        150 H,45b; - M ; P,31b 
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4      ‘Îdüñe ķurbān içün cānın fedā eyler saña  
        ‘Boynu baġlu bendedür fermān  eyler ārzū 
 
5      Ārzūmendi cemālüñdür bu ‘Aźbî derdimend 
        Rūyuñı görmek diler iģsānuñ  eyler ārzū  
 
 

151 
 

             Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      ‘Aşķ yolunda nice cān ķurbān iderler Hū deyü 
         Bu sebebden  günde yüz biñ ķān iderler Hū deyü 
  
2      “Kenz-i  lā-yefnāya” ĥıdmet eyleyen üftādeler 
        Bir nažarda ‘ālemi seyrān iderler Hū deyü 
 
3      Bilmez ol sırr-ı Ĥudā’dan açma rāz  
        “Sūre-i Ša Ha vü  El-Raģmān” oķurlar Hū deyü 
 
4      Mebde-i  sırr-ı ma‘ādın remzini idrāk idüp 
        Anuñ içün dem-be-dem devrān iderler Hū deyü 
 
5      Cilve-gāhum ‘ālem-i nāsūt ile lāhūtdedür 
        Baş açıķ yalın ayaķ nālān iderler Hū deyü 
 
6       “Ve-li-men- ĥāfe” maķāme rabbühüden oldılar 
        Bu ecelden ‘Aźbîyā efġān iderler Hū deyü 
______________________________________ 
4      ‘abdüñüm:  vaŝluña  P/ içün cānın fedā  eyler saña: olup cān virmege gelmiş gönül P   
        151 H,45b; M,36a ; P,31b 
1      iderler  eylerler M 
2      eyleyen üftādeler : eyleyen dildāreler H, M  
3      -H,-P /  Yasin M 
4      ma‘āduñ : ma‘ādın M/remzini: remzin  P,H / idüp : eyleyüp P,H // anuñ içün : anuñçün P  
5      cilve-gāhum : cilve-gāh H/ nāsūt ile : nāsūtiyle P, nāsūtla H  
6      maķāma : maķām M,H 
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152 
 

                     Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Ŝūret-i insāna baķ Kur‘ān oķu  
        Sen bu dersi ey göñül her an oķu 
 
2      Bilmez ol sırr-ı Ĥudā’dan açma rāz  
        “Sūre-i Ša Ha  Yasin  El-Raģman” oku 
 
3      Secde ile ādeme îmāna gel 
        Külli şey-i hālık-ı sübģān oķu 

4      Alduñ ise vech-i dilberden ĥaber  
        İncil ü Tevrāt  Zebūr  Furķān oķu  
 
5      Baķmasunlar ‘Aźbîyā mülģid deyü  
        Bu lisānı terk idüp süryān oķu 
 
 

153 
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Bā‘iś-i mahv oldı cümle ķıldıġum ‘isyāna Hū  
        İr  görür ‘uşşāķı elbet vuŝlatı dildāre Hū 
  
2      Ta‘ni ķov ‘uşşāķa zāhid ser-te-ser ‘ālem be-nār 
        Kūy-ı dilberde çekerse sözüyle mestāne Hū  
 
 
_________________________ 
        152 H,46a; M,36a ; P,31b 
2      rāz : söz P,H // “Ša Ha Yasin El-raģman” : “Šaha vü   El Raģman” H 
5      ‘Aźbîyā : ‘Aźbîye M,H 

       153 H,46a; -M ; P,31b 
2      sözüyle : sözle H 
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3      Hū deyü feryād iderse āşinālıķ ķaŝd ider  
       Āşinādan āşināyı eylemez bî-gāne Hū  
 
4      Añmaz ol nār-ı caģimi Ģaķ ġafūrumdur deyü 
        Çaġırır cennet içinde ģūr u ġılmāne Hū  
 
5      Bilmeyen bilmez bilen añlar bu remzî ‘Aźbîyā  
        Başķa ģālet baģş idermiş Hū diyen insāna Hū  
 
 

154 
 
              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Derd-i ‘aşķuñ tekkesinde zerd olan gelsün berü 
       “Lā ve ilādan” geçüp de merd olan gelsün berü 
 
2      Çünkü derdüñ çāresi derd-i belādur ‘āşıķa  
        Maģzen-i dermāna ehl-i derd olan gelsün berü 
 
3      ‘Ālem-i mirāt yüzüñ olsun ki ‘ālem bundadur  
         Gündüzü bülbül cemāli vird olan gelsün berü 
 
4      On sekiz biñ ‘ālemüñ sultānı olsuñ miśl-i yār 
        Ĥāk-i pāyüñde cihānuñ gerd olan gelsün berü 
 
5      Cānla başdan geçüp cennet ŝafasın añmayan 
       ‘Aźbîyā meydān-ı ‘aşķa merd olan gelsün berü  
 
__________________________________ 
4      añmaz ol : añçün P// ģūr u ġılmāna : nāzla ġılmāna H  
5      Hū : -P 
       154 H,46; M38b ; P,32a 
1      berü : beri M 
2      maģzen-i dermān : maģzen-i dermāna H // berü : beri M 
3      berü : beri M 
4     ĥāk-i pāyüñde : ĥāk-i pāyinde P //berü : beri M 
5      cānla  : cān u P // berü : beri M 
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                                                HĀ 
  

155 
 

        Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün  
 
1      Budur pendüm saña ey dil cefāyı yāri çek aġla  
        Sezā-yı vaŝl-ı yār olmaķ dilerseñ durma pek aġla  
 
2      Ŝaķın baġlanma ķayd-ı ilticāya pek ģaźer eyle  
       Aldanma žāhir u bāšın refîki yüri pek aġla  
 
3      Enîsüñ derd-i ġam olsun selāmetdür gümān itme  
        Ķoñulsun gözlerinden yaş yerine ķanı dök aġla 
 
4      Teraģģum eyleye şāyed saña ol āfet hünerüz 
        Gice gündüz hemān durma göñül pek aġla pek aġla 
 
5      Nidā hātif-i ġaîbden irişdi ‘Aźbîye bu pend 
        Saña yār bildigüñ eyler gerekse gül gerek aġla  

 
 
156 
 

               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Gerdeni yāri ķucam kākül-i ter döne döne 
        Didüm ama gide yāre bu ĥaber döne döne 
____________________________ 
        155 H,46a; M,36b ; P,32a 
1      dilerseñ : dilersen P,diler iseñ M / durma : šurma H , - M 
2      pek : geç H// pek : tek H  
3      selāmetdür gümān itme : selāmetden nişān umma H,P// ķanı : ķan M / aġla : -P 
4      –M,durma : šurma H / göñül : ķati P       
5      –M, bildigüñ : bildigin P 
       156 H,46b; M,36b ; P,32a 
1      gerdeni: gerden M /yāre bu ĥaber: ama gide yāre bu ĥaberler M 
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2      Fitne-bāz dil-gū ‘adū kendi görünmez oldı  
        Kürkçü dükkānını bulmuş o meger döne döne 
 
3      Ķande mihmāndur ‘aceb yār deyü ‘aķl u ĥayāl  
        Derbeder  düşdi gezer daĥi gezer döne döne  
 
4      Dem-i vuŝlatda ki firķat ola mı bir daĥı āh  
       Alınmazdın ne kalur gitdi gider döne döne  
 
5      Yedi esmāyı geçüp ‘Aźbî müsemmāyı irer 
        Ŝūfi bî-ma‘nî yere tevģîd ider döne döne 
 
 

157 
 

               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
  
1      Çün bilür sengüm fenādur bu fenā başdan başa 
        Hem daĥı dirsün gelür taķdir olan başdan başa  
 
2      Yā niçün olduñ şerîk ey dil Ĥudā’nın fi‘line 
        Çün murād  Allāh olur ursañ başuñ başdan başa  
 
3      Gel şerîküñ aŝlı şirkdür çün bu ģikmetden oķu  
        Çün rıżā büstünde olmaķ baģşi işdür dervîşe 
 
4      Söylenür “elleyletül ģubla” meśeldür al ĥaber  
        Kendini yoķ yirlere ŝalmaķ nedendür teşvîşe  
 
 
_________________________________________ 
3      ‘aķl u ĥayal: bir ‘azkl-ı kemāl P 
       157 H,46b; M,36b ; P,32b 
1      sengüm: senge  H  
2      olduñ: oldu P//  Allāh olur ursañ: olur urursañ M / taşdan taşa: başdan başa M  
3      – M ,gel: çün H / çün: gel H//rızā: ŝafā H  
4      söylenür: söyletür M/ “elleylet-ül ģubla”: “elleyle-ül ģublā” P 
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5      Evveli Ģaķ  āĥiri  Ģaķ sen özüñ farķ it hemān  
        İster iseñ bu fenā dünyāda yüz biñ  yıl yaşa  
 
6      Çünki “āmentü” beyāndur eyledin ezber îmān 
         Žāhir u bātın niçün bir ad šaķarsın her işe 
 
7      Ehl-i ‘aşķuñ ķıblesi vechüñdür ey dilber senüñ 
        Kim bu sözden döndi kāfir dārını yaķ āteşe 
 
8      Ŝaķla bu eş‘ārumı lāzım olur zāhid saña  
        ‘Ākibet bir gün olur ki başıña bir iş düşe 
 
9      At bu žāhir varlıġın  bātında varuñ varı ol  
        Bu zen-i mekkāra dehri ‘Aźbîyā er ol boşa  
  
                               

158 
 
           Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 
1      Dime yā şöyle olur  böyle ķadem baŝ ŝaģn-ı merdāna 
        Muķadder her ne yüz dense gelir elbet de meydāna  
 
2      “Tevekeltū” ‘alā Allāh degül mi cümleye cāmi 
         İki ‘ālemde žulm olmaz ģaķîķat ehl-i îmāna 
 
3      Ĥurūc-ı ‘asker-i İslām sühūletle ola tekmîl  
        Gel ey dil ‘arż-ı ģācāt it cenāb-ı Ģayy-ı Menān’a 
 
 
 
______________________________ 
5      evveli  Ģaķ aĥiri Ģaķ sen: evvel u aĥir ĥōş M , Ģaķsın H// fenā dünyāda : fenāda M 
6      ezber:ez P// bir ād: murād M 
7      yoķ: baķ H 
       158 H,46b ;  M,37a ;P32b  
1     olur böyle: olur yā böyle M// muķadder: muķadderdür M/ elbetde: elbette M,H 



 359

4      Añasın ism-i Settār’uñ musallaš eyle yā Rabbi  
        İhānetle nažar her kim ķılursa āl-i ‘Ośmāna 
 
5      Gel ey ‘Aźbî çekme ġam-ı rıżāyı Ģaķķ’ı bilmez çün 
        Ne tedbîr kim ola şer‘i o yār taķdîr-i Yezdān’a 
 
 

159 
 
           Me fā‘ i lün Me fā‘ i lün Me fā‘ i lün Me fā‘ i lün 
 
1      Ararsañ vecd-i Mevlā’yı göñül mey-ģāneden iste 
        Bulunca ģālet-i ‘aşķı yüri peymāneden iste 
 
2      Ĥaber al mihr-i ġarrānuñ celālinden cemālin bul 
        Yanarsañ āteş-i ‘aşķa hüner pervāneden iste 
  
3      Göñül ‘ālî nažar ile her ednā gördügüñ cāna 
        Dilerseñ genc-i pinhānı dil-i dîvāneden iste 
 
4      Yolunda dilberüñ rüsvā olup cānı virendür er 
        Bu cāmı nūş idüp ‘āşıķ olan mestāneden iste 
 
5      Senüñ źātuñdadur dilber degildür šaşradan ‘Aźbî  
        Eger cānı ararsañ sen yine cānāneden iste 
 
 
 
 
_______________________________________ 
5      ey: - P,-H/ gam rizāyı: ġam elbet P/bilmek çün: bildüñ çün P, çün bildin H 
       159 H,46b; M,37a ; P,33a 
1      ararsañ: ararsan P 
2      cemālin: cemāli M 
3      dil-i dîvāneden : dil-i vîrāneden H,P 
4      iste:- P 
5    źātuñdadur: źātındadur ey H// eger cānı ararsañ sen yine: ne tedbîr kim ola şeri‘i P / cānāneden: 
cānānedeñ   
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160 
 

             Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 
1      Rumūz-ı sırr-ı esmāyı bilen gelsün bu meydāna  
        Özüñde ģub-ı Mevlā’yı bulan gelsün bu meydāna 
 
2      Mutî‘ol ģükm-i  Ķur‘ān’a nažar ķıl sırr-ı Sübhān’a 
        Ŝalādur ehl-i vicdāne gelen gelsün bu meydāna 
 
3      Ki hā’il olmaya gülzār aña keşf ola bu esrār 
        Bu yolda ‘aşķ ile  ber-dār olan gelsün bu meydāna 
 
4      Ķadîm ol nefsi emmāre vücūduñ eyle biñ  yāre 
        Virüp cānını  reh- yāre olan gelsün bu meydāna 
 
5      Gel ‘Aźbî źikr-i tevģîde boyan gir nūr-ı tevģîde 
       Ki vecde baģr-i  tevģîde dalan  gelsün bu meydāna 
 
 

161 
 

            Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 
1      Yüzüñ  ķıble ķaşuñ mihrāb dilüñ Ķur‘ān olur har-gāh 
        Ŝafā źātuñ lebüñ zemzem cemālüñ  ‘ayn-ı Beytu’llāh 
 
 
__________________________________________ 
       160 H,47a; M,37b ; P,33a 
1      özüñde: özünde H,M 
3      ‘aşķ ile: ‘aşķla H 
4      cānını reh-yāre: cānı bize H 
5      tevhîde: tevhîd  H// dalan: šalan P , kalan M 
        161 H,47a M,37b ; P,33a 
1      ŝafa źatuñ: sıfātın  M  
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2      Šılsım-ı “küntü kenź”olmuş yüzüñ fetģ oldu‘āşıķa  
        Ki aña pāsbān olmuş ķaşuñdur “sašr-ı Bismillāh” 
 
3      Biz ol abdāluz eyvāllah ayılmaz mest ü ĥayrānuz 
        Ģabîb-i Ekrem’e Selmān bu yüzden ķıldı şey’lîllāh 
 
4      Gel ey dilber vefā eyle yeter cevr eyledüñ lušf it 
        İki ‘ālem yañar  lāşuñ çekersem sūz-ı dilden āh  
 
5      Duĥūl it beźm-i ‘irfāna cehālet perdesin ķaldur 
        Hele men ‘Aźbîye ķıble olupdur śem-i vechu’llāh 
 
 

162 
 

              Fe‘ i lā tün Fe‘ i lā tün Fe‘ i lā tün Fe‘ i lün  
 

1      Tāze başlar severüm men seni dirsem güzele 
        Sevdigüñ her kim ise alma ŝaķın anı dile 
 
2      Ĥande rîşān-ı zamān  ŝadre geçüp yol buldı 
       Aķranuñ  oldı büyük lušuf u ‘ašā baĥşuñla 
 
3      Bıyıġuñ ķırķma yüze ķara ĥaššum geldi deyü  
        Bir ĥarābāt-ı güzel aġzına urmuş sille 
 
4      Nice biñ yunmadık eller öpüben başa ķurduķ 
        Nice kirlenmiş etekler bize oldı ķıble 
____________________________________________ 
3      bu: ne H,P 
5      perdesin: perdesüñ  //  olupdur: olayduñ M 
       162 H,47a; M,68B ; P,65b 
1      men: ben P,H / dirsem: virseñ H // sevdigüñ: sevdigin P 
2      hande rişān zamān : handeyān sadreM / yol: yer H // aķranuñ: aķraban H ,P/  büyük : bunuñ M / lušuf 
u ’ašā  :lušuf ‘ašā H,P  
3      bıyıġuñ: bıyıgın H,P 
4      biñ: - M 
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5      Bāri altuna çıķıdıķ bize ģaŝm olsa ķavi 
        Pehluvānuz iderüz  bir savletiyle ģamle 
 
6      Yolda āhın bulacaķ yoldāşıña vir dirler 
        Aşçıbaşı saña pişkeş getürürse diple 
 
7      Var iken  va‘ži ĥišābet ola mescîd bābınuñ 
        Dilber olunca elif lām mîmi çoķ çoķ hecele 
 
8      Bir ayaġ üzre šurur ŝanma düşer ķulluķdan  
        İmām efendi namāzuñ ķılar o da kuyla 
 
9      Öyle ise mey u maģbūb ile demler sürelüm  
        Ger  bu ķavle  žurefā rāżı olursa cümle 
 
10      Mescid içre pek otur deyü çaġırır ‘āşıķ  
          Ķande yārān-ı ŝafā hażır ise ‘Aźbî bile 
 
 

163 
 
                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      ‘Ālem içre her kimüñ cevr ü cefāsı olmaya 
        İki ‘ālemde anuñ zevķ ü ŝafāsı olmaya 
  
2      Sen giderseñ ‘ākibet bir gün seni terk eyler ol  
        Bunca yıllıķ dōst iken cismüñ vefāsı olmaya 
__________________________________________________________ 
5      bir: biz P bizde M  
6      yoldāşuña: yoldāşına M,P // deyü: dile M,P 
7      va’zi: va’z u H,P / bābınuñ: payuñ  H// - P 
8      namāzuñ: namāzın H  
9      mey u: mey  M,H/ maģbūb ile: maģbūbla H,P 
10    oturmuış: otur M/ çaġırır: çaġır P// anda H 
       163 H,47b M; 37b ; P,33b 
1      źevk ü: zevki H 
2      giderseñ:  gidersen P // iken: iki P 
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3      Yārüñe her kim ki aġlar yārini yārin görür 
        Düşesüñ bir derde bir gün hiç devāsı olmaya 
 
4      Mülk-ü āĥirde ġarîb u bîkes u ‘uryān olma 
        Vāy aña ġurbet elinde āşināsı olmaya 
 
5      Fi-l-meśel aģvāl-i ‘aşķı bilmeyen nādān gibi  
       ‘Aźbî ol dildāre yoķ ki mübtelāsı olmaya 
 
 

164 
 

           Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün 
  
1      Nişānı āteş-i  ‘aşķı görüp bir rūy-ı dilbere 
        Meger kendi özüñ sevmiş hicāb olmuş aña birde 
 
2      Altmış bir melek sîmā perinüñ vechine ģayfā 
        Görürken vechinüñ nūrı żiyāsı mihr-i enverde  
 
3       Cemāl-i  bā-kemālinde anuñ men dilberi gördüm  
         O ģūd esmā çeker tesbîģ elinde derdi var serde  
 
4      Göñülden šışra çıķ sende sivā gitsün hevādan geç  
        Çimen bitmez benüm rūģ-ı revānum sāde mermerde  
 
5      Meger esmāyı sürmekden ġarāż ‘Aźbî müsemmādur 
        Hüner Allāhı  bilmekdür šarîķat ehl olan  mürde 
 
 
___________________________________________________________ 
3      yārüñe her: yārine P // düşesüñ: düşesin P  
4      ‘uryān: giryān H //elinde: onda P,H 
       164 H,47b; -M ; P,33b 
2      sîmā: šal‘at H 
3      tesbîģ : tevģîd P 
5      ehl : ehli H 
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165 
 

               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
 
1      ‘Aźm-i ‘uşşaķ  idecek mescid-i Aķŝa üzere  
         Ŝanki Ģaccāc çekilün ķūy-ı dilārā üzere 
 
2      Oķuyup raģmet aña bizde varalum deyü hep   
        Nice yārān-ı ŝafā cān vire helvā üzere 
 
3      Mesned-i maķberede iki ĥançer šoġuş ola 
        Seni biñbaşı diküp ‘asker-i mevtā üzere 
 
4      Gire girdāb-ı ecel destine āĥir dönerek 
        Gezerek zevraķ teni ‘ālem-i deryā üzere 
 
5      İĥtiyār elde iken ‘Aźbî fenāda dönerek  
       Gelesüñ bir gün ola seng-i muŝallā üzere 
 
 

166 
 

          Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ îl ün  Me fā‘ î lün  
 
1      Šutuldı dāme dil ģayfā gezerken mürġ-i zār içre  
        Esiri zülf-i yār oldı ŝatıldı her diyār içre  
 
 
 
 
_______________________________________ 
       165 H,48a; 38a ; P,34a 
3      ĥançer šoġuş: ģicr šoġañ H 
4      zevrak teni: zevk-i teni H 
5      ola: -M 
        166  H,48a; -M ; P,34a 
1      dāme : mürg P/ mürg-i zār : iş bu dāme P 
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2      Ķopup sermāliş ĥāre ķocalmış ol gül-i ra‘nā 
       Temāşa eyledüm yāri ĥabersiz gülizār içre  
 
3      Firāķ sūz-ı cūduñla o deñlü eyledüm āh u vāh  
        Vücūdum giryā ķaldı semenderveş şu nār içre  
 
4      Leb-i cānānla ol deñlü dār āġuş eyledüm ĥaš kim  
        Ŝulu şeftālüler ķalmış  ŝanasın berg-i bār içre  
 
5     Gül-i ĥār  içre bülbüller görünce  didiler ‘Aźbî  
       Meger ol bî-vefā kebirmiş demürden bir ģażar içre  
 
 

167 
 

                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
  
1      Ģaķ’dan  İsrāfîl’e ŝūrun çāl deyü fermān ola 
        Ķalķa ķabirden ķamu ĥalķ cümlesi ‘uryān ola 
 
2      Kimi müflis zār u giryān kimi ģarem aġniyā 
        Cümle ĥalk bir yere gelüp bir ulu kārbān ola 
 
3      Yürüye oldum cehennem āteş efşān ķorķa ĥalķ 
        Enbiyālar evliyālar nefs deyü ol an ola  
 
4      Çünkü çoķ ‘āsî cehennemden ĥalāŝ ister yanar 
        Cūd-i Aģmed’den şefā‘at bizlere iģsān ola 
 
5      Bu günāhkār ‘Aźbînüñ lāyıķ mı cürmi gitmesün 
        Çün senüñ ey pādişāhum bir adın ġufrān ola 
______________________________ 
3      eyledüm : eyleyem P // girya : guyiya P 
4      cānānla : cānānı P/ eyledüm : eylemiş P// içre : -P 
        167 H,48a; M,38a ; P,34a 
3      dir: deyü  
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                                               LĀM 
 

168 
 

             Fā‘ il ā tün Fā‘ il ā tün  Fā‘ il ā tün Fā‘ i lün 
 
 1      Sālik-i esrār-ı Ģaķķ’um gerd ile irsem n’ola 
         ‘Abd-i maģżum her taŝarruf bendedür dirsem n’ola  
 
2      Varlıġum varlıġınuñ esrārına baŝdum ķadem  
        Bendedür cānāne  çünki yāre sır virsem n’ola 
 
3      Çün nidāyı mebde-yı “naģn u ķasemnādur” o dem 
        Ķušb-ı Ģaķķ’um herkesüñ maķŝūdını virsem n’ola 
 
4      Çünki pîrim didi el faķrı  velî men ŝayruyem  
        Men daĥi el faķr u Ĥudā-yı velî dirsem n’ola 
 
5      Çünkü men āyîneyem āyîne ‘ālemdür baña  
        ‘Aźbîyem rūy-ı Ģabîbi rū-be-rū görsem n’ola 
 
 

YE 
 

                                                169 
 

              Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
 

1      Bende dünyā vaŝfı vardur zāhidā lā şey gibi  
        Gelmesinde şad  olursuñ gitmesi  hey hey gibi  
____________________________________________ 
        168 H,48a; M,38b ; P,34b 
1      gerd ile: gerdiyle H/ her: hem H 
2      cānāne: cānān M 
3      o dem: özüm P,M /     n‘ola: - P 
4      el faķrı : el faķr fenā M// Ĥudā-yı: Ĥudāmı P,H 
5      āyine ‘ālemdür: āyinedür ‘ālem M 
       169 H,48b ;P,M,72a  
1      vardur : var M // şāh : şād P,H/ olursuñ : olursa P,H/ gitmese : gitme M 
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2      Ŝaģn-ı bî-pervā içinde ģākim-i envārıyum 
        Ĥüsrev u Ĥaķān u Fa‘ġfūr u Sikender’üñi gibi 
 
3      İñlerem tā ŝubhe  dek ķan aġlaram aĥşāma dek 
        Ben kilāb-ı  kūy-ı dōstum baġrı nefes ney gibi  
 
4      Her kime ‘arż eyleseñ biñ cān ile šanbūl 
        Bir metā-yı fāĥır olmaz dū cihānda ay gibi 
 
5      Nîk u bed her ne gelürse ‘Aźbî fi‘lümden gelür  
        Muŝšafā’ya ümmet oldum rāģatum var beg gibi 
 
 

170 
 

                Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Añlayan esrār-ı Ģayy-ı lā-yemūtuñ remzini 
        Añlamışdur “ķabl-i mūtū ente mūtūñ” remzini 
 
2      “Sırr-ı māevģādan” almaz feyżin nāķıs feyż olan  
        Ġaflet ehli bilmedi bî-ģayy bî-mevtüñ remzini  
 
3      Sen ne insānsın ki insān šālib-i ins olmadın  
        Oķuyup  āyāt-ı ‘aşķı bil beyitüñ remzini 
 
4      Oldı ģikmet ĥayr u şer çün kim tekellüm ehline 
        Māsivādan el yuyan añlar sükūtuñ remzini 
 
5      Ģükm-i devri fehm idüp yırtıldı ġaflet gömlegi 
        İki yüz on içre buldı ‘Aźbî mevtin remzini 
__________________________________ 
2      Ĥāķān u Faġfūr u Sikender’üñi : Ģāķān Faġfūr İskender M 
3      – M 
4      ben : men H 
5      –H,-P 
       170 H,48b; -M ; P,34b 
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171 
 

          Fā‘ i l ā tün  Fā‘ i l ā tün  Fā‘ i l ā tün  Fā‘ i lün 
 
1      Dertliyem dermān senüñdür yā Muģammed yā ‘Alî  
        Lušufla iģsān senüñdür yā Muģammed yā ‘Alî 
 
2      Anuñ içün  rūz u şeb āh eyleyüp kan aġlaram  
        Āteş-i sūzān senüñdür yā Muģammed yā‘Alî 
 
3      Bāšılı ibšāl idüp şer‘-i şerîfüñ oldı Ģaķ 
        Ģaşre dek meydān senüñdür yā Muģammed yā ‘Alî 
 
4      Evvel ü āĥirin  kim var hep  senüñçün oldı var 
        Ģūri vü ġılmāñ senüñdür yā Muģammed yā ‘Alî  
 
5      Cümle varumdan geçüp meydāna geldüm ‘aşķla 
       Virdi ‘Aźbî cān senüñdür yā Muģammed yā ‘Alî 
 
 

172 
 

          Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  
 
1      Bu gün seyr eyledüm ey dil ģaķîķat vech-i insānı  
       Yazılmış āyet-i Ķur‘ān bilür ehl-i imān anı  
 
2      Amān virmez zamān bilmez atar cān ķaŝd yine oķlar  
        Hezārān mekr vāl eyler o žālim çeşm-i fettāni   
__________________________________________________ 
        171 H,48b; M,39a ; P,35a 
2      āh eyleyüp ķan aġlaram: ķan aġlayıp āh eylerem  P 
3      bāšlı: bāšıl M// ģaşre: ģaşr H 
4      aĥirin kim var hep: - M // ģūrî: ĥūrî M 
5      ‘aşķla: -M 
        172 H,49a; M,35a 
1      seyr : seyrān H 
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3      Kemine ķahr u cevrinden virir bir šaş ile žehri 
        Ŝunar ‘āşıķlara gāhi lebinden āb u ģayvānı 
 
4      Yazar münkirlere fetvā çeker şimşîr-i ĥūn efşān  
        Ķışı leyli oķur ezber yedi vechiyle Ķur‘ānı 
 
5      Ģaķîķat añla insānı niçün mirāt-ı Ĥaķ oldı  
        Ŝaķın sen put perest olma oķu āyāt-ı bürhānı 
 
6      Niçün dükkān açup cevher ŝaçarsın yoķ yire bilmem 
       Aña cennet cehennemdür anuñla yoķdur ‘irfānı 
  
7      Hele men ‘Aźbîye ķıble cemāl-i dilber olmuşdur 
        Ŝaģi münkirleri siģri ayırdı ehl-i îmānı 
 
 

173 
 

           Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
 
1      Derūnuñ  içre pinhān it ŝaķın fāş itme esrārı  
        Bulundurma o bir güldür ķoķutma ehl-i inkārı 
 
2      Sarāy-ı ķalbüñi pāk it sivādan Ģaķ ile Ģaķ ol 
        Šalebsiz yāre yār olsun özüñ mihmān idüp yārı 
 
3      Ķanā‘atdür büyük devlet rıżādur menźil-i ‘ālî 
        Ne şübhe şāh-ı ‘ālemdür bilen yoķluķda her vārı 
 
 
_____ _______________________________________ 
        173 H,49a; M,39a ; P,35b 
1      ķoķutma: ķuŝunma M 
2      Ģaķ ol: ģaķlı H // yāre yār: yār H 
3      menzili ‘ālî: menzil ‘ālî P 
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4      “Çü māzāġel” baŝurdurlar  bu yüzden ehl-i ‘irfāna  
        Cemālinden gül-i ra‘nā celālinden görür ĥārı 
 
5      Ki vech-i ‘ālem ü ādem neden Ģaķ oldı hey bāšıl 
        Göñül āyînesi ile mücellā seyr idüp yārı  
 
6      İkilikden ĥalāŝ oldum ķarışdum ķašreyem baģre  
        Yerindürmez viŝālüñden umārum ehl-i iķrārı  
 
7      Çün senüñ erģam u ekrem olan hem derdüme dermān  
        Günahkār  ‘Aźbînüñ yoķdur günahdan ġayrı bir kārı  
 
 

174 
 
                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ ilün 
 
1      Terk  it aġyārı göñülden yāre yaratsun seni  
        Ehl-i ‘aşķa sen ķul-ı ŝāģib-ķırān etsun seni 
 
2      Her kimüñ maģbūbı yoķdur fi-l-meśel žulmetdedür  
        Āteş-i ‘aşķla yan ki tāb-dār etsun seni 
 
3      Gülşen-i ‘aşķ içre ey gül derdimend iseñ eger 
        Ol  ķadar feryād u zār it dil hezār etsün seni 
 
4      Cübbe vü destārı terk it yoķ yere sa‘y eyleme  
       ‘Ār u nāmūsuñ  bıraķ kim vara var etsün seni 
 
 
_________________________________________________ 
5      hey: kimi M // āyînesin: āyinesi M 
6      viŝālüñden: viŝālinden H,M 
7      çū:çūñ M// günahkār: günahkārum M       
        174 H,49a; M,39b ; P,35b 
3      dil: gül H M  

 



 371

5      Cümlenüñ yanında ‘Aźbî ĥāl olan sulšān olur 
        On sekiz biñ ‘āleme Ģaķ tāc-dār etsün seni 
 
 

175 
 

              Fe‘ i lā tün   Fe‘ i lā tün Fe‘ i lā tün Fe‘ i lün 
 
1      Ölmeden terk ide gör ašlas ile pîreheni 
        ‘Ākibet saña ecel giydüre bir gün kefeni  
 
2      Gün-be-gün olmadadur  evci teni  yaĥşî yamān  
        Ŝanma kim bād-ı hevā virdi saña şükr ü şānı 
 
3      Ben daĥı cān u teni yoluña ķurbān ideyem  
        Ģaķ Ta‘ālā seveçün Ģaķ Ģabîb’üñ seveni 
 
4      Ġam mıdur rūz-ı cezā mažhār-ı iģsān olsam  
        Çün Ģabîb’ine Ĥudā eyledi ümmet çü beni  
 
5      Vaķt-i firķatde nedür ‘Aźbîyi yā ŝıķ ŝıķ  tövbe 
        Dem-i şādîde günāh  eyler iken ķorķu ķını  
 

 
176 
 

                 Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 

1      Gülşen içre bülbül-i gülzār olan añlar bizi  
        Ŝoģbet-i fikr-i ĥayāl-i yār olan añlar bizi  
___________________________________________ 
5      tāc-dār: tāb-dār M 
       175 H,49b; M ,39b ; P,35b 
1      ašlas ile : -M/ pireheni: pîr ü hanı M // ‘ākıbet:saña ecel giydire bir gün:‘ākîbet bir gün ecel giydire P  
2      şūkr ü şānı: tañrı teni  H 
3      ben: men H,P/teni: veli H,P   // Ģaķ: tañrı P 
4      çü beni: bu beni P, bu meni H 
5      tōvbe: - M // günah: - P,-M 
       176  H,49b; M,39b ; P,36a 
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2       Cāñ u başdan geçmeyen baŝmaz  ķadem ‘aşķ ŝaģnına  
         Kim bugün Manŝūr gibi ber-dār olan añlar bizi  
 
3      Kendi źātuñ bilmedin yüz biñ cihānı var iken 
        Ĥāşa li’llāh cāhil u bî-‘ār olan añlar bizi  
 
4      Ķāf-ı ‘aşķa bir bölük ‘anķālaruz kim zāhidā 
        ‘Ālem içre ŝanma mūr ü  mār olan añlar bizi  
 
5      Biz ĥarābāt ‘āleminde mest-i ‘aşķuz kim bugün  
        ‘Aźbîyā rüsvā-yı ‘aşķ-ı yār olan añlar bizi  
 
 

177 
 
                Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün  
 
1      Baña sırrum içre pîrim āşinālıķ eyledi 
        Destüme bir cām ŝundı ĥōş ‘ašālıķ eyledi  
 
2      Ol  meyi nūş eyleyince “ķabl-i mūtūdan” olup  
        Baña her ne eylediyse mübtelālık eyledi 
 
3      “Men ‘aref nefiseden” oldum özüm ģiŝŝe-dār  
         Kim bu yolda  ol beni meftūn-ı ĥālıķ eyledi  
 
4      Baña pîrümden edeb  ta‘lîm olundı ekremem  
        Ki bu ‘ālem içre şāh oldı gedālık eyledi 
 
5      Ģamdü‘lillāh baña keşf oldı “ŝırāš-ül müstaķîm” 
        ‘Aźbîya baña ‘azîzüm reh-nümālık eyledi 
_____________________________________ 
3      bilmedin: bilmede H , / cihānı: cānı H,P // bî-‘ār: velî ‘ārif M 
4      mür ü mār: mürümler M  
       177 H,49b; M,40a ; P,36a 
1      ĥōş: ģōş P  
3      nefiseden: nefisden P / ģiŝŝe-dār: ĥiŝŝe-dār H // beni. meni H,P  
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178 

 
               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün Fā‘ i lün 
  
1      “Laģmüke laģmîne” sırdur Murtażā’yı bilmedi” 
        Nefsini her kim ki  bilmez Muŝšafā’yı bilmedi 
 
2      Günde yüz biñ kez  fiġān itse bilinmez ķıymeti 
        Çāġırın dildārını ģarf-i nidāyı bilmedi 
 
3      Her yüze bir gözle baķsa ķavuşurdu Ģıżra ol  
        Kim ki şāhı bilmedi ķadr-i gedāyı bilmedi 
 
4      Kendini nefsüñ elinden ol rehāyāb itmeden  
        Eylese la‘net oķur ol  māsivāyı bilmedi 
 
5      Dilberüñ cevri keremdür ‘Aźbî dil-i ĥastaya 
        Ol ki cevrî añlamaz źevķ u ŝafāyı bilmedi 
 
 

179 
 
              Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Bir melek sîmā perinüñ olmuşem üftādesi 
        Cümle ‘ālem ĥalķı anuñ cānla dildāresi 
 
 
 
_________________________________ 
       178 H,49b; M ,40a ; P,36a 
2      ģarf-i nidāyı: ģarf-i ŝadāyı P 
3      yüze: yüzde M  
4      kendini: kendi M / nefsin: nefsi M / itmeden: itmedi P// ol: oķurmuş H,M  
       179 H,50a; -M ; P,36b 
 

 



 374

2      Bî-vefā yārüñ cefāsı başına biñ derd olur 
        Ķayda uġrar kim olursa ol şehiñ āzādesi 
 
3      Bir vefāsıyla yaparsa biñ cefāsıyla yaķar  
        Hiç göñül ol mehliķānuñ olmadı ābādesi 
 
4      Ķaldı keśret-i mecāz ehli bu sırdur ‘āşıķa 
        Herkesi mestāne ķılmaz ol ģabîbiñ  bādesi  
 
5      Baña cānum pāresi billāh degül bîgāne cān  
        ‘Aźbî ol dildāruñ olmuş māderi hem zādesi 
 
 

180 
 

                  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün  
 
1      Ol perinüñ leblerinden ŝordı dil ķandum gibi 
        Ķande var cānum gibi bir lebleri ķandum gibi 
 
2      Tā be aĥşam devr ider bir ‘āşıķım dilber deyü 
        Uyķu girmez gözüme hiç ŝubhe dek encam gibi 
 
3      Āsiyāb-ı dehr içünde ekl-i şürbüm ĥūn u dil  
        Kendümi bildüm cihānda devr iden kendüm gibi  
 
4      Beźm-i ġamda beklerüz bir pūsuya dil ģastayuz  
        Bālaş-ı rāhat bulunmaz mey-kede perçem gibi 
 
5      Sögse dilber ‘Aźbîye ‘aynı ģayāt-ı cāvidān 
       Ger baña cānum dise āġyār gelür źevküm gibi  
 
 
_____________________________________ 
       180 H,50a; -M ; P,36b 
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181 
 

            Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün  
 
1      Ķanı  ġayret ķani nāmūs idersüñ ķūrı da‘vāyı  
        Bütün dünyānuñ olmuş sen dil-i şeydā-yı rüsvāyı 
 
2      Benüm ol ‘āşıķ-ı teslîm diyüp lāf-ı guzāfıyla  
        Hemān yoķ yirlere ey dil çekersüñ nām-ı Mevlā’yı 
 
3      Hemān gel Ģaķķ’ı birlikde ara bir  bāba ķul ol ķim  
        Ati‘yūllāhadur dirsüñ  oķu bu ders-i kübrāyı 
 
4      Eger žāhir eger bāšın yüzüñ šut hażret-i Ģaķķ’a 
        Beşerden ilticāyı kes gider yemi‘ni sivāyı  
    
5      Selāmet vaķti biñ cānum Ģaķķ’uñ teslîmidür dersin 
        Selāmetde šutarsın dāmen-i pāşā vü aġayı   
   
6      İden Ģaķ eyleyen Ģaķ’dur gören ü görünen Ģaķ’dur 
        Derūnuñ içre pinhān it gel  ‘Aźbî sen bu da‘vāyı  

 

 
182 
 

              Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün  
 

1      Rehi insān kāmil kim vücūd žıll-ı Yezdān’dur 
        Muģammed nūr-ı ģaķķı içün kim inkār itse  şeyšāndur 
________________________________________ 
       181 H,50a; M,40b ; P,36b 
1      idersüñ : idersin P// şeydā-yı: sevdāyı H  
2      çekersüñ:çekersin P 
3      bir: -M // dirsüñ: - M ,dirsin P/ oķur: oķı P 
4      sivāyı: bî-ma‘ni sevdāyı H,P 
5      - M 
6      gören u görünen: görünen gören M // derūnuñ: derūnı M / ey: M / bu da‘vāyı: bu ma’nāyı P  
        182  H,50b; -M; -P 
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2      Ŝaçı sevdāsı ey ĥakir ki ģaķdur ‘andana zülfü 
        Senüñ ķanında küfr ise benüm ķanumda imāndur 
 
3      Benümle müdde‘i gerçi ķarar itdi vü anda içdi 
        İnanmam ‘ahdına zirā vefāsız ehl-i küfrāndur 
 
4      Oķundum ‘ilm-i taģķîķi bıraķdum cehl-i taķlîdi 
        Cemāli vaģdeti şerģi ķamu tefsîr-i Ķur‘āndur 
 
5      Śenāya gel ĥušur eyle sarāyı vaģdete gir kim 
        O beźmüñ ehl her dā‘im şühūd źāt-ı sübhāndur 
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                     NEFES 
 
1      Saña birden gökden büyük naŝîģat  
        Gördügüñ ört görmedügüñ söyleme 
        Erlerden pîrlerden budur emānet 
        Gördügüñ ört görmedügüñ söyleme 
 
 
2     Kendi bilgisiyle gidene lānet  
       Ģaķķa te‘vîl olmaz Ģaķ’dur naŝîģat  
       Ģālık-ı dil olma ey ehl-i soģbet  
       Gördügüñ ört görmedügüñ söyleme 
 
3      Böyle yol ile giden velîdür  
        Bu yola gitmege ŝıdķla bellîdür 
        Hamdü’lillāh Muģammed ‘Ali yolıdur  
        Gördügüñ ört görmedügüñ söyleme 
 
 
4      Yalāncıyla hem-dem olma ziyāndur  
        Yalāncının her ‘amelî noksāndur  
        Erkān-ı evliyā şāh-ı Merdāndur  
        Gördügüñ ört görmedügüñ söyleme 
 
 
5      ‘Āşıķlar öñünde rāh olan dirseñ 
        Evc-i āsumānda māh olan dirseñ 
        Selāmet şehrine şāh olam dirseñ 
        Gördügüñ ört görmedügüñ söyleme 
 
 
 
 
 
_______________________ 
  H,19a; M,62a ; P,66a 
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6      ‘Aźbî her küstāhlık sende ‘ayāndur 
        Sen ben severek bilen ķadîm sulšāndur 
        Erkān-ı evliyā emr-i sübĥān şāh-ı Merdāndur 
        Gördügüñ ört görmedügüñ söyleme 
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 1 
 
1      İki ‘āşıķ bir olmuş ĥayāl ĥayāle binmiş  
         Bu remzî šuyar iseñ kesel sevāle binmiş 
 
2      Ŝanma ey gün geçer ömrüñe zevāl yeter 
        Ramazān geldi gitdi şevāl şevāle binmiş  
 
3      Baş çekdi cündi sivā ġāi‘b oldı aźine 
        Bayram geldi yaķlaşdı eşgāl eşġāle binmiş 
  
4      Devr-i mehdîden uyan ‘aşķla Ģaķķ’a ulaş 
        Şöhret libās içinde deccāl deccāle binmiş 
 
5      ‘Ameliyle her kişi ģasr olur Ģaķ’dan ĥaber 
        ‘Aźbî faķîr seyr itdüm cemāl cemāle binmiş 
 
 

2 
 

1      Beni derde düşüren cemālüñdür cemālüñ 
        Bildiginden şāşıran cemālüñdür cemālüñ 
 
2      Zār u giryān eyleyen ĥalķa destān eyleyen  
        Meni ‘uryān eyleyen cemālüñdür cemālüñ 
 
3      ‘Aşķuñla ģasteyem aģvāl şikesteyem  
        Her nefesde iste kim cemālüñdür cemālüñ 
 
 
______________________ 
        1 H,33a;   -M;   P,48a 
5      ‘Aźbî :-P 
        2 H,35b; M,22a ; P,16b 
1      beni : meni H 
2      zār u giryān : zār giryān P,M 
3      ģasteyem aģvāl: ģaste kim aģvāli H // nefesde: nefeste H 
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4      Bir de gökde gördügüm vuŝlatına irdigüm 
        Žāhir u bašın sevdigüm cemālüñdür cemālüñ 
 
5      Ģāli diger gūn iden çeşmimi pür-ģūn iden  
        ‘Aźbîyi Mecnūn iden cemālüñdür cemālüñ 
 
 

3 
 

1      Men dil-fikāruñ men ‘abd-i zārın  
        Men günāhkāruñ ġufrānı sensin 
 
2      Men bî-vefānuñ men mübtelānuñ  
        Men bî-devānuñ Loķmānı sensin  
 
3      Men bî-penāhuñ men rū-siyāhuñ  
        Men pür-günāhuñ raģmānı sensin 
 
4      Kim ŝādıķlaruñ dil yanaķlaruñ  
        Biz ‘āşıķlaruñ cānānı sensin  
 
5      Men ġam esîruñ zārı faķiruñ  
        ‘Aźbî ģaķiruñ sulšānı sensin  
 
 

 4 
 
1      Mevlā’dan iste ģıfž-ı imānı 
        Ketm it belānı zabt  it imānı 
 
_______________________ 
4       - M 
         3 H,43a; -M; P,28b 
2      bî-vefānuñ : bî-nevānuñ H 
4      yanaķlaruñ : yanaķların P 
        4 H,50a ; -M ;- P 
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2      Dîvāne olma çoķ çok söyleme 
        Raģāt isteseñ hıfz it lisānı 
 
3      ‘İzinde ŝoģbet vaģdetde źikr it 
        Görmek dilerseñ rūyı cānānı 
 
4      Terk eyle acemi kim şebracil 
        Zir ĥāk itdi ŝad Süleymān’ı 
 
5      ‘Aźbî cihānda gel bir eśer ķo 
        El ĥaššı baķi vel ‘ömrü fāni  
 
 

5 
 
1      Ķulaġumda çınlayan  men degilüm sen degül 
        Yā kimdür bu söyleyen men degilüm sen degül 
 
2      Ģükmüm geçmez bir ķılana raġbet ‘āciz ķula  
        Ālemi var eyleyen men degilüm sen degül  
 
3      Nihān-ı fermānın budur vechüñde anun ‘ayān olur  
        Yā bu varlıķ kimüñdür   men degilüm sen degül 
 
4      Men yoķ sen yoķ bir Allāh “lā ilāhe illāllāh” 
        Gerçekdir yalān vallah men degilüm sen degül 
 
 
 
 
_____________________________ 
        5 H,37b; M,55a ; P,51a 
1      bu: -M 
2      hükmümüz: hükmüm P,H / ķuluna: ķula P,H// men: ben  
3      nihān-ı fermānın budur vechüñde ‘ayān olur :  seniñ fermānuñ nihān-ı vechinde ānuñ ‘ayān M/ men: 
ben P 
4      men: ben P / men yoķ sen yoķ: sen yoķ men yoķ H vallāh: - M / men: ben P 
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5      Söyle nedür beyenātum āyîne der ŝıfātum 
        Vechüñe bürhān-ı źātum men degilüm sen degül 
 
6      Kim ŝîvādı güneşi bālçıķ ile küfri yoķ 
        ‘Aźbîyi ‘Aźbî iden ben degülüm sen degül 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_______________________________ 
5      söyle nedür: söyleyen H / beyenātum: bünyādum P / āyîne: iline M // men: ben P  
6      ben: men :H 
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                                     ĢAYVĀN-NĀME 
 
               Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
  
1      Rub-ı meskūn ‘ālemînüñ seyr idenler vüs‘atuñ  
        Dide-i ‘ibretle idrāk itdiler Ģaķ ķūdretüñ  
 
2      Ķaldılar ‘ilm-i ledün sırrında ģayrān ‘āşıķān 
        Seb‘e-i seyyāranuñ seyrān idenler sür‘atün 
 
3      Gel bugün insān iken gūl-i beyābān olmagıl 
        Sen ģalîm ol birlik içre añla ‘irfān ŝoģbetüñ  
 
4      Cümle maģlūķa Ĥudā arslanı ķılmış pādişāh  
        Māverāsına kimesne  irmedi bu ģikmetüñ 
 
5      Gör ki ceylān at gibi öñdül olursuñ merģabā  
        Cümleden lāyıķ olursuñ ŝāhibisüñ devletüñ 
 
6      Yetmiş iki milletüñ ģilm ü ģayādur perdesi 
        Deve gibi kin šutarsuñ ķanġı dîndür milletüñ  
 
7      Kimse rencîde itme itdügün herkes bulur  
        Ķurd ile ķoyunı gezdür sor ‘adālet fırŝatuñ  
 
8      Sen şikārın almada ‘ayn-ı peleng ol bî-emek 
        Göñlüñi pārs miśli ile görme dünyā zaģmetüñ 
 
 
___________________________________ 
        H,8a; M,51a ;P,48a 
1      seyr idenler : seyrān idenler P 
2      seyrān idenler : seyr idenler H  
5      öñdül : öldül H// lāyıķ : lāķayıd H / ŝāhibisüñ : ŝāģibisin P,H  
6      šutarsuñ :šutarsın P/ ķanġı : ķanķı P 
7      itdügüñ : itdügün P,M// gezdür ķoyunı : ķoyunı gezdür M,P 
8      almada : alma M// göñlünüñ : göñlüni P 
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9      Kimsenüñ çalma pabūcuñ sen çaķallıķ eyleme 
        Gurbeveş nankör oluben baŝma Ģaķķ’uñ ni‘metüñ 
 
10     Çoķ yiyüp tonbāy gibi ādem öküzlük eyleme 
         At meydān-ı‘aşķdan çābük eyle himmetüñ 
 
11     Gel keçi gibi daġal olma köpeklik eyleme 
         Kibr u  kinden pāk olanlar buldı Ģaķķ’uñ ‘izzetüñ  
 
12     Bî-ücret-i köstebek eyleyüp iblise ŝan‘at virme gel  
         Baġla bostānuñ eyler gözini porŝuķ  ‘ādetüñ 
      
13     Bî-ecr  köstebek dil gözedür bil cān ile 
         Kibr ü kinden  pāk olanlar buldı Ģaķķ’ın ‘izzetüñ 
 
14     Sendeki bu lehçe-i bed dersi benlikden oķu 
        Ayu gibi ger ķavāl çalsañ da yoķdur raġbetüñ  
 
15     Gice ķuyruķ gibi aġzuñ zehr ile pür eyleme 
         Gergedān boynuzını ŝoķduķda gele leźźetüñ  
 
16     Gel ĥayırsız işe bāri ĥıdmet-i yār eyleme  
        ‘Irķını ķaš‘ eyleme mažharı olma la‘netüñ  
 
 
 
____________________________________________ 
9      pābucuñ : pābucun P// gurbeveş nankör oluben baŝma Ģaķķ’ı nimetüñ : göñlüni pārs miśli ile görme 
dünyā zaģmetüñ M  
10     Ģaķ : çoķ M,H / tonbāy : dūnebāy P 
11     kibr u kinden pāk olanlar buldı Ģaķķ’uñ ‘izzetüñ : masivānın bārını yükletme eşekler gibi M  
12     eyleyüp iblise san‘at virme gel : del kūzedür bil cān ile P// baġla bostānuñ eyler gözin porŝuķ 
‘ādetüñ :  masivānuñ bārını yüklenme eşekler gibi P,   var ise maymūn gibi ‘arż ile lu‘betüñ 
M 
14     ayu gibi ger ķavāl çalındı yoķdur raġbetüñ : Eyub gibi ger ķavāl çalındı yoķdur raġbetüñ H/ çalsan 
da P 
15     aġzuñ : azġın M/ zehr ile : zehrle P,H 
16     yār : - M , sen H //mazharı : mazhar M 
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17     Fi‘ili gör āheñ ķazıķ gibi vücūduñ gösterir  
         Tā ki yermuş ża‘îfüñ görmeye ol zaģmetüñ 
 
18     Šavrına miśli  uzatma boynuñı her seyr içün  
         Dürlü seyrānlar görüp şaşķın idersüñ ĥayretüñ  
 
19     Ĥavkveş šoġrı yürürseñ ķısmetüñ irer yeter 
        Olma ŝırtlan gibi ŝırtlān var ise ger ‘izzetüñ 
 
20     Šāzıveş šavşan ķovarsuñ zaģmetüñ miģnet olur 
         Šālib-i dünyā olursuñ kendi sînek nekbetüñ 
 
 
21     Gülveş olup ŝaķın yanışıķlıķ itme herkese 
         Kendi miķdāruñ bilen eyler cihānuñ raģatuñ 
 
22     Hem halîm ol hem kerîm ol hem rahîm ol hem selîm  
         Kerem eyle  olmasun hem  bir beyābān ĥilķatüñ 
 
23     Bir dilim nānı elümden ķapmaġa degmiş gözüñ 
         Ādemi gör aldı ŝu-be-su tek  elinden ĥaŝletüñ 
 
24     Gel daġız gibi olup fır fır dolaşma ķısmete  
         Tā senüñ “naģn-u ķasemnā” ola dā’im ģüccetüñ 
 
25     Gül olan bir daĥi yanmaz çekme cismüñ ķaydını 
         Biñ baña hey her kime kim dūş olursa āfetüñ 
 
_____________________________________ 
17      āhuñ . āhın P,H  
19      yürürsüñ : yürürsün M // ŝırtlān : sırtlān M  
20      šāzıveş : šāzı gibi M  
21      gülveş olup : gül-veş gibi M,P 
22      hem : - H // bu : -M/ ber-bayābān . bir u bayābān P 
24      daġız : źaġır H/ dolaşma : šolaşma H// elinde : - H,P 
25    :- M 
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26     At bu žāhir ‘işreti rūģāni ‘işret ģōşçadur 
         Saña bir gün gelmesi emr-i müķerrer şerbetüñ 
 
27     Oldı lā-ķayd u fenā ‘uķbāyı almaz ‘aynına 
         Keśret içre kim šuyarsa pādişāhum vaģdetüñ 
 
28     Bir nefesdür nice yıl ‘ālem idersüñ fānide 
         ‘Ākibet bir gün fenādan olıserdür rıģletüñ 
 
29     Ehl-i vahdet ol çekil dünyāyı alma bir pula  
         Ķıl ‘ibādet mažharı olmaķ dilerseñ raģmetüñ  
 
30     Gel bu gün faķr u fenāyı cān ile eyle ķabul 
         İnşa‘llāh bā‘iś-i raģmet olur bu źilletüñ  
 
31     Fi‘li aģsen dem-be-dem eglence olsun ‘Aźbîyā  
         Rūz-ı hicrān māliki olmaķ dilerseñ şefķatüñ      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
___________________________________ 
27       šuyarsa : duyarsa P 
28      rıģletüñ : hicretüñ H/ rıĥletin P 
30      cān ile : cānla P 
31      eglence : eglencen P, eglenceñ  
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                                     SAŠRANÇ-NĀME 
 
           Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün Me fā‘ î lün 
  
1      Bugün bir meclis içre ben bulundum mest dîvāne  
        Ki gördüm bir ‘aceb lu‘be  mübāşir iki biñ dāne  
 
2      Yayılmış oršaya bir bez içinde dürlü eşkāl var  
        Nedür bu keşmekeş ŝordum bulup bir merdi meydāne  
 
3      Bu lu‘buñ ismine sašranç dimişler didi bir ‘āşıķ  
        Bu eşkālüñ baña bir bir didi ismüñ žarifāne  
 
4      Aña ‘ibret nigāhından özümden bir çadır ķurdum  
        Bu şenlik cünbüşi  vaēi‘ ķamu gördüm levendāne  
 
5      Çatāl rūģuñ sırr-ı anuñ dehānı var fi‘li mevzūn  
        Çü paydāķlar öñüñ olmuş şehüñ yanında ferzāne  
 
6      Biri nefsi ider taģrîk biri cānı ider tesellî 
       Velî şāhe zevāl gelmez bu remzî añla merdāne  
 
7      Biri memnūn olur gālib biri maģzūn olur maġlūb  
        Velî ġālib olur ā‘lā olur maġlūb ģaķîrāne  
 
8      Yine şāhe zevāl gelmez ikilik pür ne ise biz  
        Geçe gör ‘arż ġurātı temāşā eyle seyrāne 
 
 
______________________________________________ 
        H,18a; M,67a ; P,64a 
1      bugün: bir gün H / ben: men H // ‘aceb: - M 
2      yayılmış: yazılmış H,P // keşmekeş: keşbekeş M merd: mir M 
3      lu‘buñ: lu‘bın M /  didi: dirdi H // ismiñ: ismin H 
5      rūģuñ: rūģun M / fi‘li: fil P 
6      zevāl: zebān P 
7      olur: olup P 
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9      Görürse “men ‘araf” sırrın sülūkı beźm-i istiġnā 
        Ġulām-ı rūģ ider nefsi ikilikden yedür cāne  
 
10     Hemān rūģ gibi gördügüñ yere bāŝ pāyini pāy al 
         Güzel dōst doġrıdur dōstum meded bāŝma iki yāre 
 
11     Yüri ģükm-i kemālāt-ı beyān eyle vefādur bu  
         Filüñ reftārı geç dönse ŝaķın ŝalınma her yāne 
 
12     Anuñ bir cānibe at kim bu meydān-ı hüner içre  
         Ŝaķıñ paydāġa ĥor baķma düşersin ķayd-ı zindāne 
 
13     “Rumūz-ı fāstekim” içre müdām ‘arż-ı hüner eyler 
         Bu meydān-ı ŝafā içre yüri sür atı ferzāne  
 
14     Me’āl-i māverādan al ĥaber yoķ māverā çoķdur  
        Çalış peydāķ gibi lušf it sürülme çarĥ-ı devrāne  
 
15     Gehi şāhı  murādı māt ideler yoķ vefādan fen 
         Bu eşkālüñ penāh-dārı dola şer şāh-ı devrāne 
 
16     Eger peydāķ gibi ferza çıķarsañ ķılma kendiñ bir 
         Ki zirā külli şey-i hālıkıdur saña ders-ĥāne  
 
17     Oķursuñ “len terānîden” bilüp “tefsîr-i ‘İmrānı” 
        Yüz astārsız yüzüñdür kim ģayā ģüsn itmez insāne 
 
 
 
______________________________________________________ 
9      ‘araf : - P / sülūkı : sülūkında H 
10     dōst doġrıdur: dosšoġrıdur M,H  
12     ŝaķın: medede H/ ĥor: ģor M  
13     içre: üzre P,H / eyler: eyle H,P// sür atı ferzāne: merdāne rindāne H 
14     ma’l māverādan :ma’l-ı mā’vāi: M / māvera: mācerā P// çarĥ: çarģ M,H 
15     şāhı: şāh P,M/ fer: fen M // dola: šola H ŝula M  
16     çıkarsañ: çıkarsan H / ķılma: šutma H 
17     okursuñ: okursun H /  insāne: efsāne H,P 
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18     Nice yüz biñ o tolsa şāh yine şāhı o ten şāhdur 
         Gücenme sen bu güftāre vücūduñ ķılma bār-ĥāne  
 
19     Saña ‘ibret nažar ŝalsa ķalursuñ yine ĥayretde  
         Saña manžar ola şeyšān söziñi virme her cāne  
 
20     Eger ġālib nedür maġlūb bilürsüñ bir gün evvel ol  
         Źikrini yoķ yire ŝaķın sen ārzū-yı müdārāne  
 
21     Yüri terk-i ta‘alluķ ķıl ŝoyuñ abdāl gerçekveş 
         Bu ģüccetden nedür ģāŝıl özüñ fehm it ki yekdāne 
 
22     Edāyı ķayd-ı maġlūbı gider ķalbüñ çürük eyler  
         İżāfātden tenüñ pāk it budur dirlik sülūkāne  
 
23     Şešāret aġlamaķ vaģdet vücūduñ ‘ayn-ı vaģdetdür  
         Ne müstaķbel yüzüñ görseñ ne māzîden göñül kāne 
 
24     Ki lu‘bında nażır yoķdur yine ādem yine ādem 
         Ŝaķın esrārı sır eyle muši ‘ol kāmil insāne 
 
25     Eger Allāh olur dirseñ bozulmaz bu šılsım-ı ten 
         Duyarsuñ emr-i mürşîdden rıżā ol emr-i sübģāne  
 
26     Ŝadākatle olup mürşîd elinden āb-ı Kevśer iç 
         Uŝanmazsuñ alup virmek senüñdür iş bu kār-ĥāne 
 
 
_____________________________________________ 
20     bilürsüñ: bilirsin H,M // ŝaķın: destiñ H / sen arzū-yı müdārāne : uzatma saģn-ı meyline H 
21     ŝoyuñ: ŝoyun H  ŝayur M // öziñ:özin M  
22     maġlubı: maġlūb M // tenüñ: tenin M  
23     vücüduñ: vücūdun M / yüzüñ: yüzün H / görseñ: görsen H,P 
25     duyarsuñ: šuyarsın M duyarsın P 
26     uŝanmazsuñ:  uŝanmazsın H  
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27     Ŝaķın ‘ālem kudumun geç ķaķup ürkütme  maģlūķı 
         Rıżā ta‘lîmini teslîm  ķabul eyle ne dîlāne  
 
28     Göñül didikleri ķalāş şekerli baķlavā ister 
         Ķanā‘at eylemez ‘Aźbî o kāfir  bir dilim nāne 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
_____________________________________________________ 
27     ta‘limini : ta‘lîm  M/ ķapusunda: M 
28     o kāfir: oña M  
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                      BAHĀR-NĀME-İ ĢAŻRET-İ ‘AŹBİ* 
 
        Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün  Me fā‘ î lün   
 
1      Yine feyż-i ilāģinüñ nümāyān oldı tāķdîri 
        Çü çaldı ŝūruñ İsrāfîl nebāta ģayy içün ŝūrî 
 
2      Çimen ŝaģn-ı zemîn üzre hezārān sāye-bān ķurdı 
        Gelincik ģażret-i Ģıżır nebînüñ ceyş-i Manŝūrî 
 
3      Esüp bād-ı ŝabā virdi ĥaber eyyām-ı nevrūzdan 
        Nihāli tāzeden berg çü bî-dār itdi münevverî 
 
4      Münevver  eyledi dehrüñ müzeyyen oldı her eşcār 
        Getürdi ģükm-i zanbaķdan ki ŝūsam šoġ  pür-nūrî 
 
5      Ģaźer itdi šolaşmaķdan ķaŝım ĥaŝmuñ bulup āĥir 
       Güle teslîm idüp çıķdı aradan taģt-ı Faġfūrî 
 
6      Gül-i zibā sa‘ādetle ķarar itdi serîrinde 
        Senā-ı gül idüp bülbül ferāmuş eyledi ģūrî 
 
7      Bahāruñ gicesi gündüz gibi oldı  ģamdü‘lillāh  
       Yapaluķ bilerek beźme getürdi şem‘-i  ķafūrı 
 
 
 
 
_________________________________ 
         H,22a;  M,71a ; P,71b;  
(*)    Bahār-nāme vü Şüķūfe-nāme H 
(*)    Bahār-nāme-i Şükūfe-nāme-i ‘Aźbi Dede P 
2      Ģıżır: Ģıżrı H 
3      Nihāl-i tāze : nihālinden H 
4      münevver : müzeyyen M/ dehriñ : dehri P,H // šoġ : šoķ H 
5      ĥasmuñ : ĥasmın P 
6      sa‘ādetle ķarar itdi : ķarar itdi sa‘ādetle P,H // cevri : ģūrî M 

7      –P,-H 
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8      Tecellîden žuhūr itdi bu cüzziyyāt-ı külliyāt 
        Tesellîsüñ ķamu eşyā bilüp  ‘arż itdi heb özri 
 
9      Müzeyyen gördi āfāķı bu elvān ile naķş olmuş  
        Kim açdı nergis-i şehlā seģerden çeşm-i maģmūrı 
 
10     Gelüp baş egdi iĥvāne yanup yakıldı hicrāndan 
         Yürütdi  mücrimîn fulyā mu‘aššar eyleyüp dehri 
 
 11     Nebātāt ser-firāz oldı tecellî irdi eşcāre 
          Uyandı uyķudan çigdem yürütdi ģükm-i tezvîri 
 
12     ‘Ašāsın gördiler feyżüñ ķamu mürġān ŝafālandı  
         Nevālindi bu gülşende bulup tek demle māhurî 
 
13     Uzatdı boynuñı şımār deyü ģayli ŝu eşlendi 
         Morardı pür-ġażab susun ķuşandı tîg-i menśūrî 
 
14     Serinde šaġını pinhān içün  arşūn külāh giymiş  
         Ķızartmış ruĥlaruñ  lāle ki maģzūn ide mesrūrî 
 
15     Riyācı ‘avd-ı  ‘anber bu  feşānı ĥāŝ u ‘ām itdi 
        Çü aldı feyż-i Leylā’dan çü śebū dökdi maķdūrî 
 
16     Gelüp ģatm-i ŝivāsıyla zamān ‘ayn-ı sehā buldı 
        Hemîn zerrîn ķadeģ altun nişānlık eyleyüp dehrî 
_________________________________ 
8      tecellîsiñ : tecellîsin H,P/ özri : ġurı M 
9      elvāıyla : elvān ile M 
11     uyķudan : uyĥudan P/ çigdem : çidem M 
12     feyżin ķamu murġan : murġan ķamu feyzin P 
13     boynuñı : boynunı H,P/ şimşār : şimār M // menśūri : ŝunguri P,H 
14     šaġını : daġını P,H// kızartmış : kızardmış M/ ruĥlaruñ : ruĥların H, ruĥları M 
15     riyācı : riyā‘ P,H / bu : -M // çü : çün P/ Leylā’dan : Leylā M 
16     sivāsıyla : safāsıyla P, seģāsıyla H/ sehā : safā H,P // feşānlıķ : nişānlıķ M 
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17     Göre evvel bahār on gül bizimle ķaršopı oynar 
         Su’āl itdim didi  ben benden aldum lu‘be düstūrî 
 
18     Ķaranfil sünbül ü reyģān benefşe erġuvān leylāķ 
         İšā‘at ķıldılar emre görüp elvān-ı cumģūrı  
 
19     Ķatır ķuyruġını ŝaldı šolaşdı daġa gülşende 
        Šanıyup ģüsnüne terk itdi beźmi gör bu mehcūrî 
 
20     Nilüfer baş gözüñ ŝudan çıķardı ziyneti gördi 
         Ŝafādan ķul ķanad ŝaldı selāmetlük görüp nūrî 
 
21     Ferāmuş eyleme ‘ahdı unutma lušf-ı rezzāķı  
         Tecellî-i ilāhî görünce sî  virdi düstūrî 
 
22     Çü gördüm ‘ayn-ı cîm olmuş nice dānā veren dāne 
         Bu ŝaģn-ı genc-i gülşende çalındı defle šanbūrî 
 
 
23     Ŝafā al virse źevķ ile elüñ çek va‘d u dādın  
         Ki yarın ki günüñ elbet de vardur at bu tezvîrî 
 
24     Uyup nefsüñ hevāsına ‘adāvet ķılma şeyšāne 
         “Ŝırāt-ül müstaķîme” uy unutma ķul-ı māmūrî 
 
 
 
______________________________________ 
17      didi ben benden : beni benden M 
18     sünbül ü : sünbül H,M// emre : dehre P 
19     šolaşdı : dolaşdı P/ daġa : šaġa P,H// šanıyup : šayanup H, dayanup P/ ģünsüne : ĥüsnüne H/ bezmi : 
bizi M 
20     gözüñ : gözün M,H 
21     lušf : - M// si : - M 
22     gülşende : gülşenüñ M  
23     ŝafā al virse : ŝafālı virse M/ ževķ : dem H, ferdāya : dādın M // elbetde : elbette P 
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25     Ne almış var ne ŝatmış var tamāmıyla ĥaber virdi 
         Yürütdi sāki-i keç-rü ayakla şîr-i engūrî 
 
26     Bu varlıķdan saña yoķluķ göründi ‘Aźbî er olduñ  
         Ĥarābāt ehline hem-dem degil ŝanma bu ġam-ĥārî 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
________________________________ 
25      šamamiyle : šamamlıķla H,P 
26     bu varlıķdan : varlıķla M/ olduñ : oldı H 
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                                     SELĀM-NĀME * 
 
               Fā‘ i lā tün Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lā tün  Fā‘ i lün 
     
    I 
 
1      Kisvetümdür başuma canında Ģaķķ’uñ sünbülî 
        Bendeñ olduk cān u dilden emrüñe didüñ belî 
 
2      Zāġdur vaŝfı şerîfiñ itmese cān bülbülî 
        ‘Andelib ‘āşıķlaruñ evi ey Ĥudā’nuñ ĥaŝ gülî 
 
3      Faģr-i ‘ālem nūr-ı çeşm-i enbiyā nesl-i ‘Alî  
        Şāh-ı Ekrem Ķušb-ı ā‘žam  Ģācı Bektāşı Velî 
 
    II 
 
1      N’ola bî-pervā gezersem her cezādan āŝiyim 
        Bir senüñ gibi penāhum var iken men ġamıyam 
 
2      Mažharı źāt-ı ķadîmsin “lā fetā illā” dirüm 
        Sensin ol kān-ı hidāyet mālik-i sırr-ı kerem 
 
3      Faģr-i ‘ālem nūr-ı çeşm-i enbiyā nesl-i ‘Alî 
        Şāh-ı Ekrem Ķušb-ı ā‘žam Ģācı Bektāşı Velî 
           
 
                 
______________________________________________ 
        H,22b; M,69b; P,70a 
(*)    Müseddes Der Medģ-i Sitāyiş-i Ģażret-i Pîr Ŝulšān Ģacı Bektāşı Veli Ķuddusi Sırruh H 
(*)    Müseddes Der Medģ-i Ģazret-i Pîr Sulšān Hacı Bektāşi Veli P 
1,1    bendeñ : benden M/ emrüñe : emrine P,M 
2       zāġdur : lāġdur P,H  
3       ā‘žam : ā‘žam-ül M 
2,1   - M/ men : ben P 
2      -M  
3      -M 
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    III 
 
1      Ĥōş menim  ģaddüm degül vaŝfuñ idüp söz söylemek 
        Rūz u şeb kütāĥlıġumdur fehm-i ķadrüñ eylemek 
 
2      Mebde-yı lušf u Ĥudāsuñ bā‘iś-i her dü felek  
        Hādi-i rāh-ı ilāhî mürşîd-i ins u melek  
 
3      Faģr-i ‘ālem nūr-ı çeşm-i enbiyā nesl-i ‘Alî  
        Şāh-ı Ekrem ķušb-ı ā‘žam-ül Ģācı Bektāşı Velî 
     
    IV 
 
1      Şāh Ģüseyin ile Ģasan Kerbelā’nuñ aŝlısuñ 
        ‘Āşıķā ser tāc olan Zeyne’l-‘Abānuñ aŝlısuñ 
 
2      Hem Muģammed Bāķirî Ca‘fer imāmuñ aŝlısuñ 
        Mūsā Kāžım ‘Aliyyü’l-Muŝa Rıżā’nuñ aŝlısuñ 
 
3      Faģr-i ‘ālem nūr-ı çeşm-i enbiyā nesl-i ‘Alî 
        Şāh-ı Ekrem Ķušb-ı ā‘žam-ül Ģācı Bektāşı Velî 
 
    V 
 
1      Şāh Taķî vu bā-Naķî Ģaķ’dañ penāhuñdur senüñ 
        ‘Askeri erkān-ı faģr-ı her kelāmuñdur senüñ 
 
 
________________________________________________ 
3,1    ne : M/ degül : - M 
2       lušf u : lušf  P,M// Ĥudāsuñ : Ĥudāsın P// rāhı : rāh P,M 
3      -M 
4,1    Ģüseyin ile Ģasan ile : Ģasan ile Ģüseyin H/ aŝlısuñ : aŝlısın P,M 
2       Bāķiri : Bākir u P// Muŝa : - M 
3      Ģaķ’dan :ceddüñ M, ced P, penāhuñdur : penāhındur P// kelāmuñdur : kelāmındur P 
5,2    düdeh : düvāzdeh H/ imāmuñdur : imāmındur P// ġulāmuñdur : ġulāmındur P 
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2      Mehdi-i āl-i Muģammed dü deh imāmuñdur seni 
        Pādişāhum ‘Aźbi bir kem-ter ġulāmıñdur senüñ 
 
3      Faģr-i ‘ālem nūr-ı çeşm-i enbiyā nesl-i ‘Ali  
        Şāh-ı Ekrem Ķušb-ı ‘ālem Ģācı bektāşı Velî  
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